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    Inleiding


    Als Gebhard von Greifenklau - de zoon van Hugo en Margot, wier avonturen beschreven zijn in De weg naar Waterloo (KM,31) - in 1848 Parijs bezoekt, lijkt de geschiedenis zich te herhalen: hij trouwt met een Frans meisje en haalt zich de vijandschap van haar neef op de hals. Als hij enkele jaren later op expeditie in de Sahara is, waar hij samen met zijn zwager Kunz von Eschenrode spannende en gevaarlijke avonturen beleeft, wordt hij in Algerië belaagd door een oude vijand van de familie. Het is wel een heel ongelukkig toeval dat deze zelfde schurk de laatste onthullingen van een geheimzinnige kluizenaar kan afluisteren. Dit afgeluisterde gesprek leidt indirect tot de ramp die korte tijd later de familie Greifenklau aan de rand van de ondergang brengt. Nee, Albin Richemonte heeft zijn schurkenstreken nog niet afgeleerd. Het ergste valt te vrezen als Gebhard zelf zwaargewond in zijn handen valt bij een poging om de oude, verdwenen krijgskas op te sporen.


    Grimmige wraakoefeningen, bloedige gevechten en tragische gebeurtenissen wisselen elkaar af, maar, zoals altijd bij Karl May, krijgt ook de humor zijn plaats, bijvoorbeeld in de gestalte van Hassan de Grote-met-het-hazehart. Het is tenslotte Karl May’s ongeëvenaarde vertelkunst - niet in de laatste plaats tot uiting komend in de prachtige beschrijving van de Sahara en de daar wonende bedoeïenenstammen - die ervoor zorgt dat de lezer deze wonderlijke avonturenroman in één adem geboeid uitleest.

  


  
    


    


    Eerste deel


    DE ROOFKARAVAAN


    1. Greifenklau junior


    Tot ongeveer het midden van de 19e eeuw waren slechts weinig Europeanen erin geslaagd Tombouctou te bezoeken. Talrijke ernstige onderzoekers hadden alles in het werk gesteld om die grensstad tussen de Sahara en de Soedan te bereiken, maar slechts weinigen was het gelukt. Nu eens alleen, dan weer met grote, goed uitgeruste wetenschappelijke expedities probeerde men zowel van het noorden alsook van het westen uit de stad te naderen. Maar in het noorden was er de woestijn met haar gevaren - de roversbenden op de zuidelijke helling van het Atlasgebergte en de vermetele Toearegs in het binnenland - die Tombouctou beschermd had tegen de nieuwsgierigheid van de Europeanen. In het zuiden en westen waren het het wantrouwen van de mohammedaanse negerbevolking jegens de blanken en de vrees door deze onderworpen te worden die de meeste van daaruit ondernomen pogingen deden mislukken.


    In 1848 werd door het Aardrijkskundig Genootschap een expeditie uitgerust die ten doel had het centrale deel van de Sahara te doorvorsen en, als de omstandigheden het toelieten, Tombouctou te bereiken. Men zocht daarbij een jonge, dappere en tegelijk wetenschappelijk gevormde officier, die geschikt was de reizigers te begeleiden. De keus viel op de eerste luitenant Gebhard von Greifenklau en deze nam het aanbod met grote vreugde aan, hoewel het zijn ouders grote zelfoverwinning kostte hun zoon zulke gevaren tegemoet te laten gaan.


    Gebhard was het enige kind van ritmeester Hugo von Greifenklau en zijn echtgenote Margot.(1)Het was Hugo’s wens geweest dat zijn zoon officier zou worden en hij had hem derhalve ondergebracht in het cadettencorps. Gebhard had reeds spoedig uitgeblonken boven zijn medescholieren; slechts één van dezen, Kunz von Eschenrode, had gelijke tred met hem weten te houden en er was tussen hen een nauwe band ontstaan. Toen ze voor hun examen geslaagd waren en hun aanstelling tot officier in hun zak hadden, had Eschenrode na een betrekkelijk korte diensttijd een betrekking gekregen bij het gezantschap in Parijs.


    Nu vroeg Gebhard verlof voor onbepaalde tijd en wijdde zich met vuur aan de voorbereidingen van zijn nieuwe taak. Er viel heel wat aan te schaffen: kaarten, apparaten en vele andere dingen, die toentertijd alleen maar in Parijs te krijgen waren. Daarom werd deze stad het verzamelpunt van de leden van de expeditie.


    Gebhard vertrok naar Parijs, waar het eerste wat hij deed was, Kunz von Eschenrode met een onverwacht bezoek te verrassen.


    ‘Jij in Parijs?’ vroeg Kunz na een hartelijke begroeting. ‘Je bent zeker voor je plezier op reis?’


    ‘Naar de Sahara.’


    ‘Naar de Sahara? Je wilt toch niet zeggen dat je van plan bent naar de woestijn te trekken?’


    ‘Niet alleen erheen, maar er dwars doorheen.’


    ‘Praat alsjeblieft niet in raadsels, Gebhard!’


    ‘De verklaring is heel eenvoudig: ik ben zo gelukkig geweest te zijn uitgenodigd om deel te nemen aan een ontdekkingsreis naar Tombouctou.’


    ‘Naar Tombouctou? Dat klinkt als een sprookje!’


    ‘Dat lijkt mij ook.’


    ‘Maar vertel eens, hoe kom je daaraan? Wie zijn de deelnemers aan de expeditie en wat is het doel van hun reis naar Tombouctou?’


    Nadat Gebhard hem over alles had ingelicht, drukte Kunz hem vriendschappelijk de hand.


    ‘Ik feliciteer je, beste Gebhard. Je weet niet hoe blij ik ben dat tenminste jouw lievelingswens vervuld wordt: de Sahara te leren kennen.’


    ‘Dank je bijzonder!’ antwoordde Gebhard met lichte spot.


    ‘Ik leer de Sahara kennen, waad diep door het zand, terwijl jij in de Parijse hoge kringen studies maakt. Jij kunt je te goed doen op feestjes, terwijl ik door de zon gaar gebraden word. Als ik dan later terugkeer, ben jij majoor, maar ik ... een moor.’


    ‘Ondanks alles zou ik toch wat graag met je willen ruilen. Wat voor kans op avonturen heb jij! Jij zult het met de wilde Berbers, Arabieren en Toearegs aan de stok hebben, zult hyena’s, jakhalzen en leeuwen doden.... leeuwen, sacré, leeuwen, ik moet ineens aan Hedwige denken.’


    ‘Hedwige?’ vroeg Gebhard. ‘Hyena’s, jakhalzen, leeuwen en Hedwige? Wil je daarmee een onderscheid in wildheid aanduiden?’


    ‘Hm, ja, bijna. Hedwige is niet erg tam.’


    ‘Aha!’ lachte Greifenklau. ‘Dus die Hedwige is een ongetemde tijgerin, die haar tehuis in de dierentuin heeft?’


    Kunz schudde geheimzinnig zijn hoofd.


    ‘Nee, Hedwige is een buitengewoon mooi schepseltje, dat weliswaar een zekere graad van ontembaarheid bezit, maar niet in een tijgerkooi, doch in een der paleizen in de rue de Grenelle woont.’


    ‘Jong en mooi?’


    ‘Mooi genoeg om er stapelgek van te worden.’


    ‘Rijk?’


    ‘Heeft een schatrijke tante.’


    ‘Alle duivels! Neem jij die Hedwige en geef mij maar die tante.’


    ‘Graag! Maar haar zuster zou beter voor je zijn. Dan delen we de erfenis broederlijk met elkaar.’


    ‘Wel wel, heeft die Hedwige dus nog een zuster! Mag ik je vragen om een beschrijving van die zuster?’


    ‘Graag.’


    ‘Fijn. Dus: leeftijd?’


    ‘Zeventien.’


    ‘Haar?’


    ‘Middelblond.’


    ‘Mijn lievelingskleur! Ogen?’


    ‘Lichtgrijs, zacht glanzend als de sterren.’


    ‘Komeet of planeet?’


    ‘Zo zacht en mild als je maar wilt.’


    ‘Figuur?’


    ‘Slank, maar ondanks haar jeugd gevuld.’


    ‘Stem?’


    ‘Als een zilveren klokje.’


    ‘Hm, klinkt erg naar goudsmid. Heeft ze ook al een aanbidder zoals Hedwige?’


    ‘Nog niet.’


    ‘Bijzonder gunstig! Naam?’


    ‘Ida.’


    ‘Klinkt helemaal niet lelijk. Ouders?’


    ‘Geen.’


    ‘O, dus klaar om te trouwen?’


    ‘Helaas niet. De oude Cerberus ligt voor de deur.’


    ‘Is deze Cerberus misschien de oude, rijke tante, dan doen we net als Hercules: we overwinnen die hellehond met de knuppel of met vriendelijkheidjes, al naar het nodig is.’


    ‘Hier baten helaas wapens noch goede manieren.’


    Kunz zuchtte op grappige wijze.


    ‘Dat is je aan te zien,’ vond Gebhard. ‘Maar misschien ben ik gelukkiger.’


    ‘Ik wens je dat van harte toe.’


    ‘Doe jij dan je plicht en breng me naar de rue de Grenelle. In welke onderafdeling van het menselijk geslacht hoort die oude, rijke tante thuis?’


    ‘Zij is comtesse Juliette de Rallion.’


    ‘Is ze prettig in de omgang?’


    ‘Boosaardige Pruisenhaatster. Ze houdt helemaal van niemand.’


    ‘Maar jij houdt van haar nichtje Hedwige?’


    ‘Met hindernissen.’


    ‘Welke zijn dat? De oude dame?’


    ‘Op de eerste plaats die en op de tweede plaats Hedwige zelf en op de derde plaats zo’n verduivelde neef die me altijd in de weg loopt, comte Jules de Rallion.’


    ‘Geeft de oude vrouw aan hem de voorkeur?’


    ‘Helemaal niet. Het oude mens heeft niet de minste lust ooit iemand voor te trekken.’


    ‘Nu even in ernst: ik krijg er werkelijk zin in de familie te leren kennen. Wil je zo vriendelijk zijn mij te introduceren?’


    ‘Hoe lang blijf je hier?’


    ‘Ongeveer twee weken.’


    ‘Best, dan kun je me niet veel kwaad doen.’


    ‘Oho .... ik jou kwaad doen?’


    ‘Ja, ik ben verschrikkelijk jaloers, jongen.’


    ‘En ik ben nog wel zo mak als een lam. Van mijn kant heb je niets te vrezen. Bovendien ben ik geen groot vereerder van dartele naturen, zoals zij er een schijnt te zijn.’


    ‘Ik geef toe dat ze dartel is, maar Ida is zacht van aard. Ik ben ervan overtuigd dat ze je zou bevallen als je hier langer zou kunnen blijven.’


    ‘Twee weken zijn voldoende,’ lachte Gebhard. ‘Maar vertel eens, heeft die tante dan geen zwakke zijde, een of andere eigenaardigheid waardoor men vat op haar heeft?’


    ‘Eigenaardigheid? Alle duivels, ja, ik was bijna van mijn thema afgeraakt. Toen ik straks zei dat ik ineens aan Hedwige moest denken, had ik er juist over willen spreken. Inderdaad heeft de oude dame een zwakke zijde en Hedwige ook.’


    ‘Welke?’


    ‘Heb je wel eens van Gérard gehoord?’


    ‘Gérard? Welke Gérard? De generaal?’


    ‘Nee, de leeuwendoder, Jules Gérard!’


    ‘De beroemde jager uit de Sahara? Natuurlijk.’


    ‘Tante en Hedwige zijn wég van hem.’


    ‘Dat is merkwaardig, maar niet bepaald onvrouwelijk.’


    ‘Maar des te onaangenamer, omdat ik nu eenmaal geen leeuwenjager ben.’


    ‘O, wil het meisje alleen maar met een leeuwenjager trouwen? Maar misschien zegt ze dat alleen maar om je flink op stang te jagen en in dat geval zou je jezelf kunnen feliciteren. Maar hoe komt het dat de dames zo verrukt zijn van die leeuwenjager?’


    ‘Er zijn twee redenen. De tante heeft een grote voorliefde voor reisbeschrijvingen. Daardoor hebben beiden een manie voor avonturen en voor allen die deze beleven. Gérards naam ligt nu op aller lippen. Geen wonder dus dat ook die beiden met hem dwepen.’


    ‘Dat is één reden, en de tweede?’


    ‘Die ligt bij tante zelf. Ze heeft Gérard namelijk gezien. Ze heeft hem zelfs een keer uitgenodigd en te zijner ere een feestelijke avond georganiseerd, wat bij haar gierigheid een vreselijk offer moet geweest zijn. Verder heeft ze een heel bijzondere overeenkomst geconstateerd tussen Gérard en .... hm, een van haar vroegere aanbidders die ze haar gunsten schijnt te hebben geschonken.’


    ‘Zo zo, maar dat heeft ze je toch zeker niet verteld? Hoe kom je daar dus aan?’


    ‘Mijn zoon, ik ben staatsman! In deze hoedanigheid leert men te intrigeren en vele dingen uit te pluizen die voor anderen verborgen blijven.’


    ‘Dus je hebt ook uitgeplozen wie die vroegere minnaar van de oude dame geweest is?’


    ‘Dat is niet erg moeilijk geweest. Een album dat ze me eens liet zien, bevatte foto’s van familieleden. Maar er was één foto bij van iemand die niet tot de familie behoorde. Ze bekeek die met een heel bijzondere blik, ze kon er, om zo te zeggen, geen afscheid van nemen en ik moet toegeven dat het ook werkelijk een mooie kop was.’


    ‘O, en toen is jouw beroemde uitpluizerij begonnen?’


    ‘Natuurlijk! Ik kwam erachter dat het origineel ervan de bankier van haar man was geweest. Ik wendde me toen tot het nichtje, namelijk tot Ida.’


    ‘O ja, de zachtmoedige, vriendelijke.’


    ‘Ja, en de onbevangene. Ze wist de naam en verstrekte me inlichtingen. Het was een Parijzenaar die eens in zeer goede doen was geweest, maar later door toedoen van een zekere baron De Reillac aan lager wal is geraakt en zo op ellendige wijze te gronde is gegaan.’


    ‘Reillac?’ vroeg Gebhard snel. ‘Hoe heette de bankier?’


    ‘Richemonte.’


    ‘Richemonte?.... ’


    Kunz keek zijn vriend getroffen aan.


    ‘Die naam is een verrassing voor je? Waarom?’


    ‘Kun je dat niet raden? .... De familie van mijn moeder . . ’


    ‘Ja, dat is waar ook, je moeder is een Frangaise, een geboren Richemonte.’


    ‘Wier vader bankier was .... ’


    ‘Die door die Reillac verleid en bedrogen werd.... waarachtig! Neem me niet kwalijk, beste kerel, dat ik daaraan niet gedacht had. Ik had helemaal geen idee van het verband tussen deze dingen.’


    ‘Dat is ook niet te verwonderen. Ik heb immers zelf mijn grootvader niet gekend. Dus je gelooft dat hij een minnaar van die gravin Rallion is geweest?’


    ‘Vast en zeker.... ik hoop niet dat ik je daarmee kwets.’


    ‘Helemaal niet. Mijn grootmoeder was zijn tweede vrouw. Misschien is dat andere daarvóór gebeurd.’


    ‘Overigens is de gravin ook vandaag nog door de duivel bezeten, zij het dan ook op een andere manier dan dat dit gewoonlijk op jeugdiger leeftijd het geval is. Ik geloof dat ze best kans heeft gezien een man te verleiden.’


    ‘Ik moet je eerlijk bekennen dat ik steeds warmer ga lopen voor deze familie.’


    ‘Dan zal ik je wel móeten voorstellen. Schikt het je vanavond?’


    ‘Ik was eigenlijk al bezet, maar ik maak me wel vrij. Laten we af spreken dat ik om zes uur bij je kom.’


    ‘Ja, uitstekend, ik zal de gravin in de loop van de namiddag opzoeken en je bezoek aankondigen.’


    ‘Zou het misschien niet beter zijn dat niet te doen? Ze mocht eens nee zeggen, terwijl ze me wel moet binnenlaten als je me vanavond onaangemeld meebrengt.’


    ‘Je kent haar niet. Alleen haar wil heeft waarde voor haar, met maatschappelijke omgangsvormen houdt ze geen rekening. Als ik je meebreng zonder dat ik haar dat van tevoren heb meegedeeld, dan moet ik erop voorbereid zijn dat ze ons beiden niet ontvangt.’


    ‘Doe dan maar wat je het best dunkt.’


    Hierna gingen ze uit elkaar en Gebhard verscheen des avonds op de af gesproken tijd in avondkleding bij Kunz von Eschenrode.


    ‘Wat een nauwgezetheid! Ida, de zachtmoedige, schijnt aantrekkingskracht te bezitten!’


    ‘De draak misschien evenzeer,’ lachte Gebhard. ‘Maar Hedwige, de ontembare, in ieder geval het allermeest, want jij zit al in “gala” op me te wachten.’


    ‘Heb je soms liever dat ik je in kamerjas zou begroeten?’


    ‘Och, waarom niet? Ik zou je dat niet kwalijk hebben genomen. Maar omdat je al klaar staat, ziet het ernaar uit dat de gravin mij wil ontvangen.’


    ‘Inderdaad. Maar je hebt dat aan mijn dringende aanbeveling te danken.’


    ‘Mijn oprechte dank.’


    ‘Ik spreek in ernst. Ze houdt er niet van veel kennissen te hebben. Toen ze hoorde dat je een Pruis bent, fronste ze haar voorhoofd en toen ze hoorde dat je officier bent, toen.... ’


    ‘.... toen fronste ze zelfs haar kin, haar oren en haar neus,’ viel Gebhard hem lachend in de rede.


    ‘Ja, bijna. Ze zei dat ze niet te spreken was voor je.’


    ‘Hoe kwam het dan dat ze haar besluit toch nog veranderd heeft?’


    ‘Ik verklaarde haar dat ik jou mijn woord had gegeven dat ze je ontvangen zou. Ik moet bij haar toch wel in een niet al te slecht blaadje staan dat ze daarmee rekening hield. Anders zou het haar koud hebben gelaten of ik mijn woord moest breken of niet. Verder maakte ze me duidelijk dat ze je alleen maar deze ene keer zou ontvangen.’


    ‘Alle duivels, dat klinkt erg definitief! Het lijkt me overigens dat deze dame niet erg met reizen dweept, anders zou ze mij, die straks naar Afrika vertrekt, wel hartelijker ontvangen.’


    ‘Ze weet daar niets van.’


    ‘Hm, nu ja, misschien heb je er goed aan gedaan voorlopig daarover te zwijgen.’


    Ze namen een rijtuig en bereikten in korte tijd de rue de Grenelle en de woning van de gravin. Het was een groot, plomp gebouwd huis; toch stond er geen portier bij de deur en in de hoge vestibule brandde slechts een armzalig lampje.


    Ook de trap en de gang waren spaarzaam verlicht. Maar boven vonden ze tenminste een bediende die ze aanspraken.


    'La comtesse, est-elle visible - is de gravin te spreken?’ vroeg Kunz.


    ‘Ze bevindt zich in de salon; de comtèssen zijn bij haar.’


    ‘Verder niemand?’


    'Si .... o toch wel!’ antwoordde de bediende met een listig knipoogje.


    Kunz stak zijn hand in zijn zak, haalde een franc te voorschijn en gaf die aan de man.


    ‘Wie?’ vroeg hij.


    De bediende, die door de gierigheid van de gravin wel slechts zelden een extraatje in handen kreeg, boog diep:


    ‘Graaf Rallion, de neef. Dank u zeer, monsieur!’


    ‘Al lang hier?’


    ‘Nee, hij is pas vijf minuten geleden gekomen.’


    ‘Wil je mij en luitenant Von Greifenklau aanmelden?’


    De salon was een tamelijk grote kamer met meubels die vroeger ongetwijfeld rijk en kostbaar waren geweest; maar nu konden ze alleen nog maar de herinnering opwekken aan een schitterend verleden. Op de tafel in het midden brandden twee kaarsen in een zesarmige kandelaar. Ze gaven maar weinig licht en daarom hadden de aanwezigen zich heel dicht om de tafel geschaard. Ze stonden op toen de beide jonge officieren binnentraden.


    De gravin was een niet erg grote, maar blijkbaar zeer beweeglijke dame van even over de zestig, met een scherp gezicht en al even scherpe ogen met een donkere gloed. Gebhard gaf zijn vriend gelijk: ze moest vroeger knap en zelfs mooi zijn geweest en ook nu nog bezat ze in blik, beweging en gelaatsuitdrukking iets zegevierends.


    Naast haar stond, in blauwe zijde gehuld, Hedwige, de ontembare.


    Schitterende ogen, een plagerig kuiltje in wangen en kin, een spotlachje om haar lippen en het achterovergeworpen hoofd gaven haar iets strijdbaars en tegelijk verleidelijks.


    Haar zuster Ida droeg een japon van roze zij. Hoewel ze een jaar jonger was, was ze toch ontwikkelder dan Hedwige.


    Zachte, gevoelvolle ogen die door lange wimpers half verborgen waren, een fijne kin en volle, mooi gewelfde lippen vormden met het ivoorkleurige voorhoofd en de lieflijk gebogen wenkbrauwen een geheel, dat op Gebhard de indruk maakte dat hij meteen haar handen in de zijne moest nemen.


    De vierde persoon was een paar passen terzijde gaan staan om onder bescherming van het halfduister alles te kunnen gadeslaan zonder zelf bekeken te kunnen worden. Graaf Rallion, de “neef”, telde in ieder geval een kleine dertig jaar. Hij was lang en mager. Ook zijn schedel was ongewoon langgerekt. Het smalle gezicht leek op de kop van een roofvogel. De ogen hadden een stekende uitdrukking, de wenkbrauwen waren borstelig en samengegroeid boven de neus, de lippen waren dun; en de kin maakte door de lange, rimpelige hals, die uit een hoge das te voorschijn kwam, naar het geleek een zijwaartse beweging, alsof de trots van zijn eigenaar iedere toenadering moest afwijzen. Dit was graaf Jules de Rallion.


    ‘Madame la comtesse,' zei Kunz von Eschenrode, ‘ik verlaat me op het heden van u verkregen verlof om u mijn vriend, luitenant Gebhard von Greifenklau voor te stellen!’


    De gravin monsterde Gebhard met koude ogen.


    'Je vous souhaite la bienvenue - ik heet u welkom, luitenant Von Eschenrode. Luitenant Von Greifenklau, u ziet hier twee comtesses De Rallion, mijn nichten, en daar Comte Jules de Rallion, mijn neef.’


    Ze had dus eigenlijk alleen maar Kunz welkom geheten en Gebhard maakte dienovereenkomstig een koele buiging.


    ‘Merci infiniment, madame - ik dank u zeer, mevrouw. Ik kwam pas vandaag in Parijs aan. Deze eerste dag moest aan mijn vriend gewijd zijn en omdat hij de avond aan u had toegezegd, zag ik mij gedwongen me bij hem aan te sluiten indien ik niet afstand wilde doen van zijn gezelschap.’


    Dit wilde dus met andere woorden zoveel zeggen als: ik kom niet om uwentwille, maar om mijn vriend. Gebhard had dus tegenover de onbeleefdheid van de gravin een andere geplaatst, die echter beter dan de hare was ingekleed.


    De gravin wierp een verbaasde blik op de jongeman die zoiets durfde te zeggen. Ida sperde haar ogen open om hem een waarschuwende blik te zenden. Hedwige wierp haar hoofdje onmiddellijk nog iets verder achterover en knipte zachtjes met haar roze vingers; graaf Rallion liet een gedempt verontwaardigd kuchje horen en zelfs Kunz von Eschenrode kon niet nalaten zijn vriend een waarschuwende blik toe te werpen.


    ‘Prenez place - neemt u plaats,’ zei de gravin kortaf en wendde zich tot Kunz. ‘Dus, monsieur, uw vriend wilde vanavond aan u toebehoren?’


    ‘Inderdaad, maar niet zo uitsluitend als u uit zijn woorden zou kunnen opmaken.’


    ‘Soit,’ antwoordde ze op half spottende toon. ‘Misschien is hij het Frans niet zo machtig dat hij zich van passende uitdrukkingen kan bedienen.’


    De graaf maakte dadelijk van deze gelegenheid gebruik zijn ergernis te luchten.


    ‘Duitsers spreken nooit goed Frans. En wat hebt u voor een lastige naam! De voornaam van de luitenant klinkt als Guépard .... hoe zinloos en hoe moeilijk uit te spreken!’


    ‘Vous faites erreur - u vergist zich, meneer,’ antwoordde Greifenklau, ‘niet Guépard, maar Gebhard is mijn naam. En als onze Duitse woorden u zo veel moeilijkheden veroorzaken, dan is dit alleen maar een bewijs dat u het Duits niet zo machtig bent als wij het Frans. Ik moet namelijk ook mevrouw de gravin in zover corrigeren dat ik het Frans zo volkomen beheers als een geboren Fransman en dat ik ook in deze taal precies alleen maar datgene zeg wat ik bedoel te zeggen.’


    Het was alsof een stuk van het plafond naar beneden was gekomen. Kunz stiet de vermetele spreker met zijn voet aan en alleen Ida gaf geen teken van ontstemming. Ze wist dat Greifenklau het eerst door haar tante beledigd was en ze bewonderde de koelbloedigheid waarmee hij deze maatschappelijke misstap pareerde.


    'Bah - ach wat!’ kraakte de toornige stem van de graaf.


    ‘Gebhard is tóch een lelijke naam. Blücher heette zo.’


    ‘Men heeft mij zo genoemd, omdat veldmaarschalk Von Blücher de vriend van mijn vader en mijn peetoom was,’ zei Greifenklau glimlachend.


    ‘Wat? Blücher was uw peetoom?’


    'Oui, monsieur *


    ‘Dan kan ik u slechts de raad geven deze omstandigheid te verzwijgen, of anders geen Parijse kringen te bezoeken. Want Blücher was een monster; hij heeft het mooie Frankrijk oneindig ongelukkig gemaakt.’


    ‘U denkt zeker dat Napoleon een engel was die het slechte Duitsland oneindig gelukkig heeft gemaakt? Omdat u mij zo vrijmoedig een raad geeft, mag ik die wel even vrijmoedig beantwoorden. Mijn moeder is een geboren Parisienne; ik sta dus niet vreemd tegenover uw volk, dat ik hoogacht. Men heeft mij tot dusver overal waar ik geïntroduceerd werd, welkom geheten, alleen bij u niet, waar men integendeel al dadelijk op het eerste moment zich opwindt over mijn naam en mijn Frans, hoewel dit toch even goed is als dat van u. Ik reis van hieruit naar de Sahara en ik ben ervan overtuigd dat de wilde Targi,(2)in wiens tent ik binnentreed, mij zijn “habakek ja sidi - wees welkom, heer” zal toeroepen. Moet ik deze roofzuchtige nomaden vertellen dat in Parijs, het grote middelpunt van de beschaving, deze schone zede van de beleefdheid nog niet bekend is?’


    Hij zweeg. Er heerste een volslagen stilte. Toen niemand het woord nam, stond hij op. Toen klonk er een volle, zuivere altstem:


    ‘Comment, monsieur le lieutenant, - wat zegt u, luitenant, is uw moeder een geboren Parisienne?’


    ‘Ja, mademoiselle.’


    ‘En u vertrekt van hier werkelijk naar de Sahara?’


    ‘Door de Sahara tot Tombouctou en misschien nog verder.’


    ‘Dan moet uw moeder zeer dapper zijn, dat zij haar zoon zulke gevaren tegemoet laat gaan. Ik wilde dat ik haar zeggen kon dat ik bewondering heb voor haar groot vertrouwen.’


    Het was Ida die gesproken had. Met vrouwelijke slimheid had ze uit Gebhards woorden juist die beide punten naar voren gehaald die geschikt waren om de opmerkzaamheid van haar tante op te wekken. Haar stem had als de verzoenende roep van een engel door de salon geklonken.


    Gebhard trad op haar toe.


    ‘Mademoiselle, je vous remercie - ik dank u. U spreekt met een vriendelijke belangstelling over mijn moeder, hoewel u haar nog nooit hebt gezien. U moet haar tenminste van haar portret leren kennen.’


    Hij maakte een medaillon van zijn horlogeketting los, opende dit en reikte het haar aan. Ze liep ermee naar de kaarsen toe om het beter te kunnen zien.


    ‘Ah, monsieur, wat een knappe dame en wat een prachtige ogen! Ja, uw moeder moet een edele vrouw zijn. Lieve tante, wilt u dit portret niet eens bekijken?’


    Ze reikte de gravin het medaillon toe en deze, nog in tweestrijd of ze in toorn zou losbarsten of deze vreemdeling liever de deur zou wijzen, hield het kleine ivoren portret in haar handen eer ze het wist. Toen keek ze snel naar Gebhard.


    ‘Is dit het portret van uw moeder?’


    ‘Ja, mevrouw.’


    ‘Ze is afkomstig uit Parijs? Hoe luidde haar meisjesnaam?’


    ‘Richemonte.’


    ‘Richemonte? O, ik heb een familie van die naam gekend. Er was daar een dochter die ik vaak heb gezien. Ze zou nu ongeveer dezelfde gelaatstrekken bezitten die ik hier zie. Wat was de vader van uw moeder?’


    ‘Oorspronkelijk bankier, madame.’


    Haar blik verloor de scherpte die hij tot dusver had gehad en met een snelle beweging van haar handen en met kennelijke belangstelling vroeg ze verder:


    ‘Hoe was zijn naam voluit?’


    ‘Jean-Pierre Richemonte, eigenlijk de Richemonte. Een voorouder heeft dat “de” om de een of andere reden weggelaten.’


    Het gezicht van de gravin begon levendiger te worden. Haar trekken werden zichtbaar zachter en haar ogen rustten met een zekere warmte op Gebhard.


    ‘Mon Dieu! ik geloof dat het een man is wiens familie ik gekend heb. Kunt u me zeggen waar hij gewoond heeft?’


    ‘Hij had zijn zaak in de rue de Vaugirard. Later, na zijn dood, is mijn grootmoeder verhuisd naar de rue d’Ange, waar mijn vader die toentertijd Pruisisch officier was, mama heeft leren kennen.’


    ‘Elle l' aimé? - heeft ze van hem gehouden?’


    ‘Ja, mevrouw, ze houdt zelfs nu nog van hem.’


    ‘Doet ze daar als Française goed aan?’


    ‘In ieder geval, madame. Zegt Christus niet dat alle mensen, van welke afstamming ze ook mogen zijn, elkaar lief moeten hebben? En de Schepper heeft ons immers een hart geschonken, waarvan de taal zo machtig is dat daar tegenover de stem van rassehaat, wraak en vooroordeel moeten verstommen. Dat hart heeft in iedere mensenborst weleens gesproken. Gezegend is hij wie het gegeven was gehoor te verlenen aan zijn gelukkigmakende stem.’


    Ida’s ogen rustten met goedkeuring en welbehagen op hem.


    Er lag in haar blik een soort bewondering voor de welsprekende manier waarop hij zijn woord wist te doen.


    Ook op haar tante schenen zijn woorden niet zonder invloed te blijven. Haar tevoren afkeurend dichtgeknepen ogen werden groter. Haar blik scheen in de verte te vertoeven waar herinneringen aan de liefde opdoemden waarover de jongeman zojuist had gesproken.


    ‘Misschien hebt u wel gelijk,’ zei ze aarzelend. ‘Ik wil niet oordelen, temeer omdat ik niet mag veronderstellen dat ik daartoe geroepen ben. Maar nog weet ik niet of uw familie werkelijk diegene is waaraan ik denk. Had uw moeder broers of zusters?’


    ‘Een broer.’


    ‘Hoe was zijn naam?’


    ‘Albin.’


    ‘Vraiment - werkelijk! Wat was hij? Ook koopman of bankier?’


    ‘Nee, mevrouw. Hij was officier, kapitein bij de oude keizerlijke garde.’


    ‘Dat klopt. Leeft hij nog?’


    ‘Misschien. Niemand weet dat.’


    ‘Niemand weet dat? U moet toch wel een of ander weten over het lot van een zo nauw verwant familielid!’


    ‘In dit geval niet, mevrouw.’


    ‘Uw ouders hadden geen voeling met hem?’


    ‘Ze hebben hem gemeden. En als hijzelf al een voorbijgaande toenadering heeft getoond, dan was dat steeds met een voor hem ongelukkig gevolg.’


    Ze knikte langzaam.


    ‘Ja,’ zei ze, ‘hij was een schurk die meegeholpen heeft om zijn vader in het ongeluk te storten. Weet u daarvan?’


    ‘Inderdaad is mij iets daarvan bekend.’


    ‘Kent u ook zijn bondgenoot met wie hij samenwerkte om zijn ouders en zijn zuster in de ellende te storten?’


    ‘U bedoelt baron De Reillac? Die is dood.’


    ‘O, dan is er een roofdier minder op aarde. Waaraan is hij gestorven.’


    ‘Hij werd vermoord.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Al lang geleden, namelijk een dag of enige dagen voor de slag bij Waterloo.’


    ‘Wie was de moordenaar?’


    ‘Zijn vriend, kapitein Richemonte.’


    ‘Zijn eigen vriend en bondgenoot? Wat een noodlot! U moet me hierover vertellen en ook over uw verwanten. Maar eerst’ - en hier kreeg haar stem weer de ijzige, klankloze uitdrukking - ’maar eerst moet ik u zeggen dat de manier waarop u zich hier hebt laten voorstellen, absoluut niet .. . door de beugel kon.’


    De blik van de gravin rustte onderzoekend en uitdagend op Greifenklau, alsof ze een verontschuldiging verwachtte. Hij had grote lust de woordenstrijd weer op te nemen, maar hij zag dat Ida’s blik met een stomme smeekbede op hem was gericht; daarom sloeg hij een opgewektere en luchtiger toon aan.


    ‘U heeft gelijk, mevrouw, een dame heeft onder alle omstandigheden die egards te verwachten waarop ze volgens de wetten der welgemanierdheid recht heeft. Als ik tegen deze regels heb gezondigd .... ’ Hij beëindigde zijn zin niet en besloot deze met een veelzeggende buiging.


    De frons verdween van haar voorhoofd. Hij vroeg haar om vergeving; ze had dus tenminste in schijn over hem getriomfeerd.


    Dat stelde haar nu in staat vriendelijk en zachtgestemd tegenover hem te zijn.


    ‘Ik wil geenszins onaangenaam tegenover u zijn, meneer Von Greifenklau. Ik heet u dus nu nog achteraf hartelijk welkom.’


    Ze stak hem haar hand toe, die hij greep en eerbiedig kuste.


    Over Hedwige’s knappe gezicht gleed een trek die heel duidelijk zei: ‘Maar toch heeft hij gewonnen.’ Ida’s ogen straalden hem warm toe, maar uit het halfdonker waarin de graaf zich had teruggetrokken, klonk scherp als een terechtwijzing:


    ‘Ma chère tante, u vergeet dat u zich hier niet alleen bevindt.’


    Ze keerde zich met een uitdrukking van verbazing naar hem toe.


    ‘Wil je daarmee zeggen.... ’


    ‘.... dat hier verscheidene personen aanwezig zijn die beledigd zijn.’


    ‘O,’ zei ze, ‘dat vermoedde ik niet. In ieder geval heb ik het recht voor zover het mij betreft, te doen en te laten wat mij goeddunkt.’


    Hij trad nu uit het halfdonker naar voren.


    ‘Bien entendu - natuurlijk!’ zei hij spottend. ‘Maar dan verzoek ik u op de uren waarop u .. . onaangename mensen ontvangt, afstand te mogen doen van het geluk uwer nabijheid.’


    Ze gooide haar hoofd in de nek op dezelfde manier waarop de knappe Hedwige dat gewoon was.


    ‘Ik heb er niets tegen dat je zelfs in de uren waarin je je hier bij mij tevreden zou voelen, afstand van me doet. Ik verlies daarbij niets.’


    ‘Daar denk ik niet over,’ antwoordde hij. ‘Ik geef u niet op voor een vreemdeling, voor een indringer, evenmin als ik afstand zou doen van een persoon of een ding waarop ik grote prijs stel. Ik heb absoluut niet de bedoeling u te beledigen, maar ik wil u alleen maar waarschuwen relaties aan te knopen welke u later teleurstellingen zouden kunnen bereiden. Ik hoop dat Ida het hierin met me eens is.’


    ‘Ik woon bij tante en heb me naar haar te richten,’ zei het meisje langzaam en duidelijk. ‘En ik kan niet zeggen dat de heer Von Greifenklau me beledigd heeft.’


    Misschien had de graaf dit antwoord niet verwacht. Hij reageerde er echter niet op en wendde zich tot de andere zuster.


    ‘En jij, lieve Hedwige?’


    Deze haalde eventjes haar schouders op en trok een bits mondje.


    ‘Cousin - neef, ik moet bekennen dat je overgevoelig bent. Ik ben het volledig met Ida eens.’


    ‘Nu goed!’ siste hij woedend tussen zijn tanden. ‘Maar er komt nog wel een tijd dat jullie zult inzien aan wiens mening jullie gewicht hadden moeten hechten!’ Hij wendde zich tot Gebhard die ondertussen was gaan zitten en die tot dusver een schijnbaar ongeïnteresseerd toehoorder was geweest:


    ‘U bent officier, meneer Von Greifenklau?’


    ‘Ja, zoals u hebt gehoord.’


    ‘Ik twijfel daaraan. Wie zich indringt op een plaats waar zijn aanwezigheid als hinderlijk wordt beschouwd, is geen officier en man van eer.’


    ‘Veroorlooft u mij u morgen mijn antwoord te geven.’


    ‘Ik heb uw antwoord niet nodig,’ zei hij verachtelijk en voegde er hoogmoedig aan toe: ‘U bedoelt toch niet een uitdaging?’


    ‘O, u schijnt ook niet te weten dat men in tegenwoordigheid van dames over bepaalde dingen niet spreekt.’


    ‘Wat mij betreft, mogen deze dames het horen. U wilt met mij duelleren, meneer?’


    ‘Dat zult u elders vernemen.’


    ‘Nu, ik verklaar bij deze dat ik me in geen geval met u zal inlaten.’


    ‘Wel, nu u deze onaangename kwestie letterlijk voor de oren van de dames erbij hebt gesleurd, wil ik ook in hun tegenwoordigheid u mijn besluit meedelen: ik zal namelijk genoegdoening eisen, al was het alleen maar om u te bestraffen voor uw .... ongemanierdheid. De heer Von Eschenrode zal wel de goedheid hebben mij ter zijde te staan. Morgenvroeg om precies negen uur zal hij bij u zijn om te horen welke heer u als secondant verkiest en verder wat u met deze overeenkomt. Zoudt u mijn duel niet aanvaarden, dan verklaar ik u reeds hier tot een lafaard en zal ik dat ook publiek bekendmaken.’


    Rallion begon honend te lachen.


    ‘Ik weet precies hoe ik met mensen van uw slag moet omspringen en ik zal u dat bewijzen. Goedenacht, dames.’


    Hij draaide zich op zijn hakken om en ging heen.


    De gravin probeerde de slechte indruk van het voorval uit te wissen.


    ‘Meneer Von Greifenklau,’ zei ze vlug, nadat de deur achter graaf Rallion in het slot was gevallen, ‘u wilde ons vertellen van de dood van baron De Reillac.’


    ‘Ik ben graag bereid mijn woord te houden,’ antwoordde Gebhard, ‘alleen weet ik niet of het vermoorden van een mens een passend onderwerp is voor een gesprek met dames.’


    ‘Racontez toujours - vertelt u maar gerust, luitenant,’ zei Hedwige snel, terwijl ze behaaglijk in haar stoel ging zitten.


    ‘Een moord is weliswaar iets vreselijks, maar als u wist hoe graag ik griezel, zoudt u me geen moment laten wachten.’


    ‘Nu, mademoiselle,’ zei hij glimlachend, ‘dan moet ik het zeker proberen. En ik hoop dat u de lust in het griezelen niet erbij zult verliezen.’


    Hij vertelde. De dames luisterden met gespannen aandacht, waarbij ze hem af en toe onderbraken door een uitroep vol deelneming. De gebeurtenis waarover hij vertelde, stond in zo nauwe betrekking tot zijn familieomstandigheden dat daarna vraag na vraag tot hem werd gericht.


    Zo ontspon zich een levendig onderhoud, want hij was een goed verteller en een prettig mens in de omgang. Ook de gravin nam geanimeerd aan het gesprek deel en werd mededeelzaam. Maar het meest schenen zich de beide nichten te amuseren. Het was maar zelden dat hun tante een heer de eer gunde met hen te tafelen en zo kwamen ze door de uitnodiging van de gravin in de beste stemming.


    Kort voor men aan tafel ging, verwijderde de gravin zich enkele minuten en van dit gunstige ogenblik maakte Kunz gebruik Hedwige te volgen die aan de piano was gaan zitten en begonnen was zich met de muziek bezig te houden.


    Terwijl ze hierin bladerden en zich in schijn hierover onderhielden, voerden ze op halfluide toon een gesprek waarvan de beide anderen niets konden verstaan, zelfs al zou het hun bedoeling zijn geweest een paar woorden op te vangen.


    ‘Meende uw vriend het werkelijk met die uitdaging?’ fluisterde Hedwige.


    ‘Ongetwijfeld, mademoiselle.’


    ‘Dus het duel zal werkelijk plaatsvinden?’


    ‘Daar ben ik van overtuigd.’


    ‘Is uw vriend een goed schermer en schutter?’


    ‘De beste die ik ken.’


    ‘Dus dan is mijn neef verloren, omdat die nauwelijks met wapens weet om te gaan. Hij heeft een aangeboren afkeer van alles wat wapen heet; daarom is hij ook geen soldaat geworden.’


    ‘Mijn vriend zal genoegdoening blijven eisen.’


    ‘Mon Dieu, het zou erg zijn als de heer Von Greifenklau verwond zou worden.’


    De bezorgdheid die nu uit haar woorden klonk, was niet gehuicheld; dat kon men aan haar zien. Kunz voelde dat en even fronste hij zijn voorhoofd.


    ‘Zoudt u dat pijnlijk vinden?’


    ‘Zeer.’


    ‘Nu, dan benijd ik hem.’


    Ze begreep hem dadelijk.


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat u bevreesd bent om zijnentwille. Wie weet of u wel enige bezorgdheid zoudt voelen als ik voor een duel zou komen te staan.’


    ‘Bezorgdheid?’ lachte ze. ‘Om ú, monsieur? O nee, helemaal niet!’


    De frons op zijn voorhoofd werd dieper zonder dat ze daarop echter scheen te letten.


    ‘C’est vrai - is dat werkelijk waar, mademoiselle?’


    ‘Zeker.’


    ‘Adieu!’


    Hij wilde zich snel omkeren, maar dit gelukte hem niet, want nog sneller had ze hem bij zijn mouw gegrepen, zodat hij moest blijven als hij niet de opmerkzaamheid van de beide anderen wilde trekken.


    ‘Waar wilt u heen, meneer Von Eschenrode?’


    ‘Weg van u!’


    ‘Waarom?’ Omdat hij zweeg, voegde ze eraan toe: ‘Zeker omdat ik niet om u bezorgd zou zijn?’


    Ook nu antwoordde hij nog niet.


    ‘Vous êtes un ours - u bent een beer, een grote beer. Vertelt u me eens wat me ertoe zou verplichten nou juist om ú bezorgd te zijn.’


    ‘U hebt gelijk, comtesse, wat gaat u die Duitse beer aan? Hij ziet al heel, heel lang uit naar een vriendelijk woord, naar een blik van u. Maar hij mag verlangen, hopen en wachten. En als hij al eens in gevaar zou komen, dan zoudt u niet de geringste bezorgdheid om hem hebben.’


    Hij had deze woorden zeer verbitterd gesproken, maar toch antwoordde ze:


    ‘U bent werkelijk een beer. Als de beer erop uit trekt om te vechten met de wolf of de vos, wie zou zich dan zorgen om hem maken? Hij zou immers toch in ieder geval winnen?’


    Hij schudde zijn hoofd.


    ‘U zult ook nooit kunnen nalaten de draak met iemand te steken,’ klaagde hij.


    ‘O, ik kan ook ernstig zijn. meneer, namelijk als dat nodig is.’


    ‘Als dat zo is, vervult u dan één enkele wens van me: weest u dan ook nu eens ernstig, mademoiselle Hedwige. Waarom zei u straks dat u over mij niet bezorgd zou zijn?’


    ‘Best,’ zei ze, ‘ik zal ernstig zijn, maar toch moet ik u nogmaals een beer noemen. Weet u om wie men bezorgd is?’


    ‘Nu?’


    ‘Om kinderen ...’


    ‘O . ’


    ‘Ja, om kinderen, om mensen die niet zeker van zichzelf zijn en op wie men niet kan bouwen. Maar om personen aan wie men zijn volle vertrouwen schenkt, kan men niet bezorgd zijn.’


    ‘Maar de vrouw van een soldaat die in het veld is?’


    ‘Is het bezorgdheid wat ze voelt? Is het niet veel eerder angst?’


    ‘Soit. Dus u is nooit bezorgd om iemand die u hoogacht en die u vertrouwt?’


    ‘Dat heb ik al gezegd.’


    ‘Ook niet om iemand van wie u houdt?’


    ‘U vraagt te veel, monsieur.’


    Hij greep haar hand, hield die vast en ging voort:


    ‘Zegt u dan tenminste of u al iemand kent om wie u bezorgd is, omdat u .... van hem houdt.’


    Toen gleed haar gewone, schalkse lachje weer over haar gezicht.


    ‘Ja,’ zei ze op vaste toon.


    Hij scheen bijna te schrikken en vroeg zacht en haperend:


    ‘Wie is dat? Mag ik het horen?’


    ‘Oui monsieur, het is geen geheim.’


    ‘Nu, wie dan?’


    ‘Ida, mijn zuster.’


    ‘Donnerw ... .' Bijna had hij dit woord uitgestoten. ‘Mijn hemel, comtesse, wilt u me dan werkelijk tot vertwijfeling brengen? Ik geef u de verzekering dat ik uw zuster niet bedoeld heb.’


    Toen eindelijk scheen ze hem te begrijpen. Ze zette een ernstig gezicht en zei:


    ‘O, nu pas begrijp ik waaraan u dacht!’


    De uitdrukking op haar gezicht gaf hem reden nieuwe hoop te scheppen, daarom fluisterde hij, zich naar haar toebuigend:


    ‘Goddank! Dus er is zo iemand?’


    ‘Ja, luitenant,’ antwoordde ze zachtjes, terwijl ze hem vriendelijk toeknikte.


    ‘Wie is dat dan?’


    ‘Mijn tante.’


    ‘Dat werd hem te kras. Hij opende zijn mond al om een hard woord te zeggen, maar hij bedacht zich en hield zich in.


    Snel draaide hij zich om, om zich te verwijderen. Ze wilde hem opnieuw vasthouden, maar dat gelukte haar niet en dus deed ze wat in dit geval het meest juiste was: ze volgde hem om aan zijn zijde terug te keren naar de beide anderen.


    Doch tijdens de weinige langzame passen die ze daar voor nodig hadden, zei ze:


    ‘Vous m'en voulez - is u boos op me?’


    ‘Ja.’


    ‘Heb ik dat verdiend? Waarmee?’


    ‘Ik dacht een ster in u te vinden, maar u bent het zuiverste dwaallicht!’


    Alleen ergernis was in staat geweest hem dit woord te ontlokken.


    ‘Monsieur, nu bent u alweer een beer. Misschien is een dwaallicht juist voor een beer een ster.’


    ‘Maar niet voor mij!’


    ‘Voor wie dan?’


    ‘Voor anderen, voor velen.’


    Ze waren blijven staan.


    ‘Waarom gelooft u dat?’


    ‘Omdat dit de aard van een dwaallicht is.’


    ‘Maar toch is het voor u een ster, en u weet dat elke ster trouw en onverdroten om een andere heendraait. Hebt u dan nooit vertrouwen?’


    ‘Mijn hemel, wie kan er vertrouwen hebben als men nooit een woord hoort dat zo ernstig is dat men erop zou kunnen bouwen!’


    Toen greep ze zijn hand en zei:


    ‘Is Hedwige een woord?’ En toen hij haar zwijgend en onderzoekend aankeek, ging ze voort: ‘Bouw op dit woord. Een beter en vaster kan ik u niet zeggen.’


    Toen liep ze naar het venster toe, waar Ida en Gebhard stonden, en wel zo verdiept in hun gesprek dat ze geen aandacht aan Hedwige en Kunz hadden besteed.


    ‘Luitenant,’ had Ida gezegd, ‘pas op dit ogenblik valt me in dat ik u bijna beroofd had.’


    Hij wist wat ze bedoelde. Nadat de gravin het portret van zijn moeder had bekeken, had ze het aan Ida teruggegeven.


    Het meisje had het spelenderwijs in haar hand gehouden: spelenderwijs had ze het in de loop van het gesprek aan haar horlogeketting bevestigd en er later niet meer aan gedacht. Pas nu was het haar weer te binnen geschoten.


    ‘Als tante u beiden niet te eten had gevraagd, dan was u al weg geweest en had ik het kleinood behouden.’


    ‘Ik zou wel terug zijn gekomen .... Maar, mademoiselle, ik moet u wel de hand geven voor het feit dat u me te hulp bent gekomen.’


    Ze gaf hem haar rechterhand.


    ‘U hebt een volledige overwinning behaald, meneer Von Greifenklau.’


    ‘O, alleen maar door uw handige tussenkomst.’


    ‘Ik heb alleen maar gedaan wat mijn hart me ingaf. Tante beging een groot onrecht jegens u. Ze haat de Pruisen en vooral hun officieren.'


    ‘Waarom?’


    ‘Ze is een hartstochtelijk Française.’


    ‘En daarom moet ze de Duitsers haten, dacht u?’


    ‘Dat is niet mijn mening, maar de hare.’


    ‘U zoudt dus niet iemand haten alleen om het feit dat hij Duitser is?’


    'Non, jamais - nee, nooit. Integendeel, u hebt geheel naar mijn hart gesproken toen u het schone gebod van onze verlosser aanhaalde en de stem van het hart, die ...


    Ze zweeg plotseling. Dacht ze teveel te hebben gezegd of een onderwerp te hebben aangeroerd dat ze voor te bedenkelijk hield?


    ‘De stem van het hart, die ....? Gaat u alstublieft door!’


    ‘Non, non, je ne sais plus - ik weet het niet meer,’ fluisterde ze verlegen en bracht snel het gesprek op een ander onderwerp.


    ‘U vertelde van die gemene houwwond die uw vader gekregen heeft. Lijdt hij daar nóg onder?’


    ‘Ze veroorzaakt hem af en toe pijn.’


    ‘Wat spijt me dat! Uw vader moet een buitengewoon iemand zijn.’


    ‘Ik ben inderdaad ervan overtuigd dat hij een grote naam zou gekregen hebben als die verwonding niet zou hebben plaatsgehad.’


    ‘Gelooft u dat ik uw ouders persoonlijk ken?’


    ‘Comment? Werkelijk persoonlijk?’ vroeg hij, in hoge mate verrast.


    Een lachje gleed over haar gezicht.


    ‘Ik verzoek u dat niet geheel woordelijk op te vatten,’ zei ze. ‘U is een zeer goed verteller. U weet zo aanschouwelijk voor te dragen dat men de personen over wie u spreekt, in zekere zin voor zich ziet en leert liefhebben. Dat heb ik willen zeggen en zó heb ik het bedoeld. Uw vader is een zeer moedig, zelfs vermetel man geweest. Ik ben ervan overtuigd dat u zijn evenbeeld is.’


    ‘Waarom vermoedt u dat?’


    ‘Het is geen vermoeden, maar een overtuiging. Wie naar de Sahara gaat, bezit een moedig hart. En dat u dat bezit, hebt u immers ook vandaag bewezen. Gelooft u me maar dat ik om u heb zitten beven.’


    ‘Wegens dat duel?’


    ‘O nee, luitenant, maar wegens mijn tante.’


    ‘Is ze zo erg?’ vroeg hij op schertsende toon.


    ‘Erg niet, maar wel heel vreemd. Ik dacht bijna dat ze de kamer zou verlaten en daardoor ook u zou dwingen weg te gaan. Om die erezaak gevoel ik helemaal geen vrees.’


    ‘Maar, mademoiselle, een duel is een kwaad ding!’


    ‘U hebt volkomen gelijk en juist daarom heb ik ook nooit kunnen begrijpen dat bepaalde maatschappelijke klassen zich gedwongen kunnen voelen hun onenigheden op een zo ruwe en meestal tevens onrechtvaardige wijze bij te leggen, terwijl andere kringen de weldaad van een geordende wetgeving genieten.’


    ‘En u .... ? ’ vroeg hij, toen ze aarzelde verder te gaan.


    ‘We kunnen noch achting, noch liefde voor hem gevoelen.'


    ‘Ik zal hem dwingen met mij te duelleren.’


    ‘Dat zal u in geen geval gelukken.’


    ‘Dan ben ik gedwongen hem in het openbaar te vernederen.’


    ‘Moet dat nu per se?’


    ‘Ja. Als ik me zonder meer zou laten afwijzen, zou het verwijt van lafheid op mij vallen.’


    Ze schudde afkeurend haar hoofd.


    ‘Ik maak u geen verwijten,’ zei ze, ‘maar ik beklaag u en al uw standgenoten, die van dergelijke opvattingen afhankelijk zijn. Maar ik zie in dat u het verwijt van lafheid in geen geval op u mag laden. Mag ik weten op welke manier u in dit geval de graaf zoudt vernederen?’


    ‘Ik moet bekennen dat ik dat zelf nog niet weet.’


    Ze zweeg en keek peinzend het venster uit. Nog steeds hield hij haar hand in de zijne. Toen draaide ze zich snel om, gaf hem ook haar linkerhand en zei, terwijl ze haar hoofd dichter naar hem toe boog:


    ‘Zoudt u mij een verzoek willen inwilligen en het ook niet anders uitleggen dan dat het gemeend is?’


    Een onaangenaam gevoel besloop hem.


    ‘Ik geloof dat verzoek te kunnen raden,’ antwoordde hij. ‘Maar helaas zal het me onmogelijk zijn het te vervullen.’


    ‘Nee, u kunt het niet raden en met een beetje goede wil zal het u niet moeilijk vallen mij deze liefdedienst te bewijzen.’


    Liefde.... dit woord had zij uitgesproken. Het werd hem warm om het hart.


    ‘U wilt mij vragen uw neef te sparen?’


    ‘Mais non! Hoe zou ik een wens kunnen uiten waarvan de vervulling uw eer zou kwetsen?’


    ‘Spreek dan, mademoiselle!’


    ‘Ja, ik zal het u zeggen. Alstublieft, handelt u in deze aangelegenheid zo, dat de voorstelling die u van uw moeder hebt achtergelaten, niet vertroebeld wordt. Dat smeek ik u'


    ‘Nu begrijp ik u volkomen,’ antwoordde hij en uit zijn half onderdrukte stem klonk iets van jubel en geluk. ‘Mademoiselle, u is openhartig tegen me geweest, mag ik nu even openhartig tegen u zijn?’


    'Je vous en prie - ja, alstublieft!’


    ‘U hebt het portret van mijn moeder gezien,’ begon hij. ‘Ze is een engel van schoonheid geweest, maar ook steeds een engel van echte goedheid.’


    ‘Daarvan ben ik overtuigd, meneer Von Greifenklau.’


    ‘Mijn vader was een flink officier, open, bescheiden, verstandig en kranig tot vermetel toe. Toen zij elkaar voor het eerst zagen, hebben ze dadelijk gevoeld dat ze elkaar voor hun hele leven zouden toebehoren. Gelooft u dat liefde zo sterk en .... zo snel kan zijn?’


    Ze kreeg een kleur en boog haar hoofd.


    ‘Peut-être - misschien.’


    ‘Kunt u ook geloven dat mijn vader toen al, bij de eerste ontmoeting met mijn moeder over zijn liefde heeft gesproken?’


    ‘U zegt het en dus moet het wel zo zijn.’


    ‘Daarbij was echter vereist dat de geliefde persoon ook meteen in het eerste uur reeds een indruk had ontvangen die het haar mogelijk maakte over een zo groot geluk of een zo zwaar leed te beslissen.’


    ‘Is dat niet steeds het geval, monsieur?’ vroeg ze.


    ‘Ik geloof dat dit meestel wel het geval is. En nu wil ik u zeggen dat ook ik de stem van het hart heb gehoord, waarover u zojuist bent begonnen te spreken. Er bestaat een sage waarin gezegd wordt dat God twee zielen naar de aarde zendt die elkaar toebehoren. Ze nemen hun intrek in menselijke lichamen die op grotere of kleinere afstand van elkaar vertoeven; maar als deze beide mensenkinderen elkaar ontmoeten, herkennen de zielen elkaar en blijven dan verder hun hele leven hier op aarde bijeen.’


    ‘Wat een mooie sage!’ fluisterde ze.


    ‘Ze schoot me te binnen toen ik u vandaag ontmoette. Ik zag toen twee ogen die op mij gericht waren en ik voel dat ik hier mijn ziel heb gevonden, die mij haar welkomstgroet toestraalde. Heb ik me vergist, mademoiselle?’


    Hij had langzaam en met innigheid gesproken. Nog altijd hield hij haar handen vast, die ze niet had teruggetrokken; maar het was hem alsof hij haar zachtjes voelde beven, toen ze nauwelijks hoorbaar antwoordde:


    ‘Kan ik dat dan weten?’


    ‘Ja, u kunt dat weten, want u is het immers uit wier ogen deze groet me tegemoetstroomde, en nu is elke klop van mijn hart een vraag aan u of het waar is dat u mijn licht en mijn ziel bent.’


    ‘Oh mon Dieu,’ fluisterde ze. ‘Mag ik dan antwoorden? Het komt zo vlug en brengt me angst en vrees.’


    Hij zag twee grote tranen in haar ogen. Hij twijfelde niet aan zijn geluk, maar hij begreep de opwinding die zijn woorden in deze tot nu toe zo rustige meisjesziel teweeg moesten brengen. Het werd hem zo eigenaardig te moede. Nog steeds hield hij haar handen vast.


    ‘Ik spreek uit het diepst van mijn hart tot u, maar ik heb de kracht de poort van dit hart ogenblikkelijk te sluiten indien u mijn woorden niet wilt horen. Als u van mij kunt houden, zal ik zielsgelukkig zijn; maar ik zal verder niets van u verlangen dan alleen dit ene woord dat voor ons beslissend zal zijn. Ik zal mijn roeping volgen en wegtrekken naar den vreemde, en dan, als ik terugkeer en u tot de overtuiging zoudt zijn gekomen dat ik u waardig ben, dan pas zal ik een geschenk van u vragen.’


    ‘Et ce serait - en wat zou dat zijn?’


    ‘De eersté kus!’


    Snel trok ze haar handen terug uit de zijne. Reeds meende hij haar te hebben beledigd; maar hij zag de warme blik waarmee ze hem met grote ogen aankeek.


    ‘Na zo lange tijd?’ vroeg ze ernstig.


    ‘Ja.’


    ‘En nu is u het woord voldoende dat ik .... de uwe ben?’


    ‘Ida, dank, dank u wel! Het woord dat u me zoudt willen toebehoren, weegt op tegen alle schatten der aarde.’


    Onstuimig sloeg ze haar armen om zijn hals en verborg haar hoofd tegen zijn borst.


    ‘Hier heb je de schatten en hier heb je ook de kus, niet pas na jaren, maar reeds nu!’


    En voordat hij erop verdacht was, voelde hij haar warme mond op zijn lippen.


    Toen stonden ze dicht bij elkaar, zwijgend, overweldigd door hun gevoelens.


    Plotseling hoorden ze Kunz en Hedwige achter zich en keerden ze zich om.


    ‘O, voorstudies!’ zei Kunz opgewekt.


    ‘Hoezo?’ vroeg Gebhard, terwijl hij zich dwong niets te laten merken.


    ‘Je staat met een dame bij het raam en telt de sterren. Dat moet in de woestijn nog veel gemakkelijker en aantrekkelijker zijn. Is Sirius daar niet driemaal zo groot als de maan bij ons?’


    ‘Dat denk ik wel niet, maar in mijn eerste brief aan jou zal ik je nauwkeurig inlichtingen verstrekken.’


    ‘Dat hoop ik. Op het ogenblik zouden we ook helemaal geen tijd hebben voor zulke hemelse beschouwingen, want daar komt de gravin terug.’


    De gravin kwam weer binnen en bijna op hetzelfde ogenblik werd meegedeeld dat de tafel gereed was. Nu, pas tijdens de maaltijd, bracht de vrouw des huizes het gesprek op haar lievelingsonderwerp: ontdekkingsreizen naar vreemde landen en werelddelen. Ze was op dit gebied zeer belezen en had zich een aardrijkskundige kennis eigen gemaakt die men niet gewend was van een vrouw.


    Gebhard bleef haar geen antwoord schuldig, waardoor ze helemaal enthousiast werd. En toen hij volkomen op de hoogte bleek te zijn van de avonturen van Gérard, de leeuwenjager, had hij haar volle genegenheid veroverd.


    ‘Anders zijn Duitsers grote aardrijkskundige nullen,’ vond ze. ‘Hoe komt het dat u zo’n prijzenswaardige uitzondering vormt?’


    Gebhard wachtte zich er wel voor te verraden dat hij het niet met haar bewering eens was, maar er een andere mening op na hield.


    ‘Ik liep als jongen al warm voor dit vak en heb me alle moeite gegeven me enige kennis eigen te maken.’


    ‘Enige? U is uitstekend op de hoogte en ik geloof dat zelfs ik niet veel méér weet dan u. Uw talenkennis bezit ik weliswaar niet. Vertelt u eens, verstaat u ook Arabisch? Dat hebt u immers bij uw tocht door de woestijn nodig.’


    ‘Tot nu toe had ik me met deze taal nog niet beziggehouden, maar nu ben ik ze aan het leren. We hebben trouwens goede tolken.’


    ‘Venez me voir tous les jours - u moet me elke dag komen opzoeken. Ik zal professor Grenaux uitnodigen; hij is docent in het Arabisch en zal u van nut kunnen zijn.’


    Dat betekende bij iemand als de gravin zeer veel. Kunz sprak zijn verwondering daarover uit toen ze op de terugweg waren.


    ‘Geluksvogel!’ zei hij. ‘Wie zou dat gedacht hebben?’


    ‘Ikzelf zeker niet.’


    ‘In het begin heb ik je voor gek verklaard.’


    ‘Toen ik de gravin mijn mening zei?’


    ‘Ja, dat was meer dan vermetel.’


    ‘Heeft echter een geweldige indruk gemaakt!’ lachte Greifenklau bij zichzelf.


    ‘En dan die graaf Rallion! Ik geloof dat hij zich niet meer bij zijn tante zal laten zien als wij bij haar zijn.’


    ‘Ik hoop dat je mij morgen die kleine dienst wilt bewijzen.’


    ‘Zeker. Ik zal hem opzoeken. Hoe bevalt je de gravin?’


    ‘Zeer goed.’


    ‘O, omdat jij bij haar met je neus in de boter bent gevallen. Pas maar op dat dat ook verder zo blijft! En wat zeg je van de nichtjes?’


    ‘Hm, jonge meisjes.’


    ‘Wat?!’ riep Kunz verbaasd uit. ‘Jonge meisjes? Verder niets? Neem me niet kwalijk dat ik je niet kan volgen.


    Eerst brand je van nieuwsgierigheid de familie te leren kennen en nu ik je geïntroduceerd heb, ben je de onverschilligheid in eigen persoon!’


    ‘Hm, ik ben bevredigd,’ antwoordde Gebhard dubbelzinnig.


    ‘Zo zo. En ga je er nog vaker heen?’


    ‘Dat spreekt van zelf. De gravin neemt me zeer voor zich in.’


    ‘Maar de nichtjes minder? Man, je hebt vissebloed in je aderen. Maar vertel eens, aan wie van de beide meisjes zou je de voorkeur geven?’


    ‘Ida. Jij geeft natuurlijk de voorkeur aan de ontembare.’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Jullie waren vanavond verduiveld muzikaal aangelegd.’


    ‘Niet zulke stekelige opmerkingen, alsjeblieft. We hebben ons onderhouden over opera’s en liederen.’


    ‘Misschien hadden jullie het over een bepaalde opera “De getemde feeks”?’


    ‘Is dat niet eerder een blijspel?’


    ‘Is me om het even, als het temmen je maar gelukt is.’


    ‘Misschien. Weet je, dierbare vriend, ik geloof dat ik Hedwige tot dusver toch verkeerd heb aangepakt. Ze is vrolijk, tintelend van leven, vol luimen en invallen, en ik ben steeds even waardig en ernstig geweest. Ik zal een beetje moeten veranderen.’


    De volgende avond begaven zich beiden weer naar de gravin, waar ze professor Grenaux aantroffen. Beiden namen Greifenklau zozeer in beslag dat het hem onmogelijk was met Ida ook maar één vertrouwelijk woord te wisselen. Pas toen Hedwige na de maaltijd aan de vleugel ging zitten om een vrij lang muziekstuk te spelen, nam hij naast de geliefde plaats en fluisterde hij heimelijk met haar.


    De eerste vraag van Ida betrof haar neef, de graaf.


    ‘Votre ami l'a vu - is je vriend bij hem geweest?’ informeerde ze.


    ‘Ja.’


    ‘Afgewezen, hè?’


    Nee, hij heeft hem helemaal niet aangetroffen. Hij heeft zich aan ons onttrokken door op reis te gaan.’


    ‘Waar is hij heen?’


    ‘Naar Genève en dan verderop.’


    ‘Wat ben je nu van plan te doen?’


    ‘Momenteel niets. Er werd ons gezegd dat hij pas na maanden weer terugkomt en dan ben ik allang niet meer hier. Ik zal met deze aangelegenheid dus moeten wachten tot ik terug ben van mijn reis.’


    ‘Et après - en dan?’


    ‘Dan geliefde, moet jij mijn raadgeefster zijn. We bezitten sinds gisteren maar één leven en één wil, dus heb jij in deze kwestie evenveel te vertellen als ik.’


    Ze drukte hem dankbaar de hand.


    Dagelijks bezochten ze nu de gravin en hoewel hij het er niet op aanlegde haar welgezindheid te versterken, scheen deze toch steeds meer toe te nemen. Zolang hij zich in Parijs bevond, schreef hij dagelijks aan zijn ouders en ontving even dikwijls antwoord. Deze brieven liet hij de gravin lezen, waardoor zij steeds beter inzicht verkreeg in de omstandigheden van zijn familie en hij steeds groter belangstelling voor de zijnen wist te wekken.


    Eindelijk was het vertrek vastgesteld op twee weken later.


    Hij zat des avonds weer bij de gravin en sprak met haar over jacht- en reisavonturen, terwijl Kunz en de beide jongedames luisterden. Toen onderbrak de tante hem plotseling.


    ‘Apropos, is er geen bericht van uw ouders gekomen?’


    ‘Si madame, het laatste dat ik in Parijs kan verwachten. Mag ik u de brief ter beschikking stellen?’


    ‘Je vous en prie - ja graag.’


    Hij overhandigde haar de brief. Ze zette haar bril op, trok de lamp naar zich toe en begon te lezen. Ondertussen onderhielden de jongelui zich op halfluide toon met elkaar, waarbij Gebhard de gravin verstolen observeerde.


    Toen, plotseling, keek ze bij een bepaalde passage scherp naar Gebhard. Ze bleef hem een hele poos aanzien, zonder dat hij dat scheen te bemerken. Haar gezicht had daarbij voor het eerst na lange tijd weer de oude, harde uitdrukking gekregen. Toen keek ze weer naar de brief, die ze daarna ten einde las.


    Toen ze daarmee klaar was, gaf ze hem terug, zonder echter zoals gewoonlijk er een opmerking aan toe te voegen.


    Maar na tafel deelde ze hem mee dat er die dag een paar geografische werken waren aangekomen. Als hij die wilde inzien, moest hij maar met haar mee naar haar kamer komen.


    Ze leidde hem door verscheidene kamers naar haar boudoir.


    Hij kende dit al door de beschrijving die Kunz hem daarvan had gegeven. Daar bood ze hem een stoel aan, terwijl ze zelf heen en weer liep, zoals ze dat altijd deed als ze door een of andere gedachte meer dan normaal in beslag werd genomen.


    ‘Monsieur, u verwacht geografische werken te zien,’ zo begon ze, ‘maar ik moet u bekennen dat ik er geen gekregen heb.’


    Dit had hij al vermoed, maar hij trok toch een verwonderd gezicht, alsof hij zich niet kon voorstellen wat de oorzaak van haar gedrag mocht zijn.


    ‘Het was maar een voorwendsel om u onder vier ogen te kunnen spreken. Het gaat hier om een belangrijk onderwerp.


    Kan ik openhartig met u spreken?’


    ‘Ik hoop, mevrouw, dat u me voldoende kent . .


    ‘Goed, maar u bent tot dusver in het geheel niet openhartig ten opzichte van mij geweest.’


    Hij deed alsof hij haar niet goed begreep; daarom ging ze door:


    ‘Mag ik de brief van uw moeder nog even hebben?’


    ‘Gaarne, hier hebt u hem.’


    Ze nam hem aan, vouwde hem open en zei:


    ‘Ik zal u een paar regels, die ik hier aantrof, voorlezen, alhoewel u die nog beter kent dan ik. Luistert u maar:


    “Wat nu de uiterst belangrijke mededeling in je laatste brief aangaat, mijn moederhart is vol vreugde dat je juist in Parijs, mijn vaderstad, een wezen hebt gevonden dat jouw liefde zozeer waard schijnt te zijn. Onze goedkeuring heb je niet nodig. We kennen je en weten dat je keus goed zal zijn. Ontvang daarom onze zegen en wees met het lieve kind even gelukkig als jouw ouders het met elkaar zijn geworden.” ’


    Ze gaf hem het papier terug, liep enige malen in gedachten heen en weer en begon toen op zeer ernstige toon:


    ‘Geeft u toe dat u niet oprecht jegens mij bent geweest?’


    ‘O, madame, u bedoelt omdat ik aan u niet dezelfde mededeling heb gedaan als aan mijn ouders?’


    ‘Ja. Ik weet wel dat ik er formeel geen recht op heb zulk een openhartigheid van u te verlangen, maar het zou me toch bijzonder verheugd hebben als ze me zou zijn bewezen.’


    ‘Dan moet ik u wel om vergiffenis vragen.’


    'Je vous pardonne - ik vergeef het u, maar weest u nu tenminste openhartig. Ik dacht dat u uw vaderland had verlaten zonder uw hart daar achter te laten.’


    ‘Zo was het ook, tenminste in de betekenis die u bedoelt.’


    ‘Maar nu bemint u een Parijs meisje?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Ik wil niet verder bij u aandringen dan absoluut nodig is. Is het een meisje van nette familie en gelijke stand?’


    ‘Volkomen.’


    ‘Beantwoordt zij uw liefde?’


    ‘Van harte.’


    ‘Dus het is geen mariage de raison dat u voorhebt?’


    ‘Nee, integendeel, het is een kwestie van zuivere liefde.’


    ‘Je vous envie - ik benijd u.’


    Ze keek door het open venster naar buiten. Het lichtschijnsel verhelderde haar trekken, en Gebhard dacht dat hij haar nog nooit zo zacht had gezien. Wat voor gedachten zouden er door haar ziel gaan?


    Toen deed ze een stap achteruit, opende een lessenaar en haalde daar een map uit te voorschijn, waaruit ze een portret in waterverf nam.


    ‘Vous connaissez cet homme - kent u die man?’


    Gebhard vermoedde wie het was, maar hij antwoordde volgens waarheid:


    ‘Ik heb hem nooit gezien.’


    ‘Dat weet ik en toch is het iemand die verwant aan u is.’


    Ze kruiste haar armen over haar borst zoals wilskrachtige vrouwen dat graag plegen te doen en vervolgde:


    ‘Ook ik ben eens jong geweest; ook ik heb liefgehad .... deze man hier. Mijn vader was baron, de zijne echter een eenvoudige burgerman, wiens voorvaderen afstand hadden gedaan van hun adellijke titel. Men heeft ons gescheiden. Dat heeft ons heel veel leed bezorgd. Ik werd later gravin Rallion en ook hij trouwde. We zagen elkaar nooit, maar we vergaten elkaar toch niet. Hij was bankier en werd de commerciële raadgever van mijn man. Daarna hebben we elkaar meermalen ontmoet. De oude liefde ontwaakte, maar we moesten een gereserveerde houding blijven aannemen. Doch één ding heb ik uit de herinnering kunnen redden, namelijk dit portret. Het heeft voor mij meer waarde dan menig kleinood dat ik bezit. Hij stierf. Ook mijn man stierf en ik werd weduwe. Ik was rijk geweest, maar niet gelukkig.


    Toen ontmoette ik een nakomeling van deze man en dadelijk ontwaakte het oude gevoel en het oude hart dat ik dood en afgestompt waande. Kunt u raden wie die nakomeling is?’


    Gebhard zag zich gedwongen een kleine onwaarheid te zeggen.


    ‘Ik heb er geen idee van.’


    ‘U bent het zelf.’


    ‘Ik?’ vroeg hij op een toon van de grootste verbazing.


    'Oui, vous! U ziet hier het portret van uw grootvader, de bankier Richemonte, de vader van uw moeder.’


    ‘O, is hij dat!’ riep hij uit.


    Hij had het portret tot dusver slechts oppervlakkig bekeken, omdat zijn aandacht voornamelijk op de gravin was gericht.


    Nu liep hij er mee naar het licht.


    ‘Ja, bekijkt u hem maar,’ zei ze. ‘Het was een knappe man en is op ellendige wijze aan zijn eind gekomen, zoals u immers weet. Ik heb u leren kennen; ik heb u op de proef gesteld en was met u tevreden. We hadden dezelfde liefhebberijen en dezelfde smaak. U was het waard en zo besloot ik uw geluk te maken.’


    ‘Mijn geluk?’


    ‘Ja. Of dacht u dat ik niets voor u zou kunnen doen?’


    ‘Madame, u hebt al genoeg voor mij gedaan.’


    ‘Ik had nog veel meer en betere plannen met u. Maar u hebt me ze onmogelijk gemaakt.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Door uw ... ja, door uw zo onverwachte liefde.’


    ‘Door mijn liefde?’


    ‘Ja, ik wil openhartig zijn. Ik wilde u uithuwelijken.’


    Dat was iets wat hij niet verwacht had.


    ‘U is verbaasd?’ vroeg ze. ‘Maar toch is het waar. U weet dat ik voor mensen die verre reizen hebben gemaakt, iets over heb. U gaat naar de woestijn. U bezit moed en kennis.


    U zult een beroemd man worden. Dat is het wat me in stilte betoverd heeft. Zodra u als beroemdheid zoudt weerkeren, wilde ik u het kostbaarste geven wat ik bezit.’


    ‘Wat dan, madame?’ vroeg hij, nog steeds onzeker.


    ‘Ik zei al, het kostbaarste wat ik bezit, namelijk mijn nicht.’


    ‘U hebt er twee.’


    ‘Ik bedoel Ida, aan wie ik innig gehecht ben, zonder dat ik dat tot dusver bijzonder heb laten merken.’


    Hij beheerste zich.


    ‘Comtesse Ida, zegt u? Was u dan ook zeker van haar, wist mademoiselle van uw plan?’


    ‘Pas un mot - geen woord! Ik had gehoopt dat uw harten elkaar zouden vinden.’


    ‘Helaas kan dat niet meer geschieden,’ zei hij op een toon van diepe spijt.


    ‘Ja, u hebt uw hart weggeschonken.’


    ‘Ida het hare eveneens.’


    De gravin maakte een beweging van schrik.


    '*Comment? Que dites-vous - wat zegt u? . .. Ida. .. Ida houdt van iemand? Van wie?’


    ‘Een officier, een Duitser.’


    ‘Mon Dieu! U bedoelt toch niet meneer Von Eschenrode?’


    ‘Madame, u weet dat Eschenrode mijn vriend is. Ik zal nooit het geheim van een vriend verraden.’


    ‘O, hij is het, hij is het! Hij is nog hier! Komt u mee! Ik zal .... ’


    Hij wilde haar terughouden, haar de zaak verklaren, maar een ondeugende gedachte sloot zijn lippen.


    Ze haastte zich zo snel weg dat hij haar nauwelijks kon volgen.


    De beide zusters zaten met Eschenrode bij de tafel toen de gravin de deur opengooide en naar binnen kwam stormen.


    Alle drie stonden op toen ze haar zagen. Ze bemerkten direct dat ze zich in een toestand van de grootste opwinding bevond.


    ‘Monsieur Von Eschenrode, ik moet u spreken!’ riep ze.


    ‘Ik ben tot uw dienst.’


    ‘Ik verlang dat u me de volle waarheid zegt!’


    ‘Graag.’


    Hij had niet het geringste vermoeden waarover hij haar de zuivere waarheid moest zeggen. Ze ging met boos fonkelende ogen voor hem staan.


    ‘U bent een verleider.’


    ‘Ik? Maar mevrouw, hoe komt u daarbij?’


    ‘Ja, u bent een verleider! Ik heb de bewijzen in handen!’


    ‘Welke bewijzen?’


    ‘Wilt u loochenen dat u liefhebt?’


    Verbaasd deed hij een stap achteruit.


    ‘Wie dan, mevrouw?’


    ‘Mijn nicht.’


    Kunz was zo overrompeld dat hij in het eerste ogenblik niet wist hoe hij zich tegenover deze aanklacht moest gedragen.


    Verwonderd keek hij de gravin aan, die als een rechter voor hem stond.


    Toen ging hem ineens een licht op. De gravin was met Gebhard alleen geweest. Ze hadden met elkaar gesproken en nu kwam ze, vervuld van woede, terug.


    ‘O, heb jij het verraden?’ vroeg hij zijn vriend.


    ‘Niemand heeft het verraden,’ antwoordde de gravin, ‘maar iemand heeft het géraden. Uw vriend zwijgt wel; hij heeft uw naam niet genoemd, maar ik ben er toch achter gekomen. Wilt u het nu nog loochenen?’


    ‘Madame, de stem van het hart is vaak oppermachtig. Het is geheel...'


    ‘Zwijgt u toch over die stem van het hart. Spreekt u liever over de stem van het verstand en de plicht! Het was uw plicht geweest eerst met mij te spreken. Van een man van eer had ik dat verwacht.’


    ‘Ik was nog helemaal niet zeker van de toestemming van mademoiselle.’


    ‘Ik zal me daarvan overtuigen.’


    ‘Opgewonden liep ze op Ida toe.


    ‘Als hij het nog ontkent, dan hoop ik toch tenminste van jou dat je de waarheid zult zeggen. Dat heb ik aan je verdiend. Houd je van hem?’


    Deze vraag bracht Ida helemaal van haar apropos. Ze wist op dit ogenblik wie hij met dat ‘hij’ bedoeld was en antwoordde angstig:


    ‘Ja, tantetje.’


    ‘En hij van jou? Hebben jullie met elkaar daarover gesproken?’


    ‘Ja.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Eind vorige week.’


    ‘Hij heeft je zijn liefde in alle vorm bekend?’


    ‘Ja.’


    De gravin wilde juist haar toorn opnieuw uiten, toen ze achter zich een luid gesnik hoorde. Ze draaide zich om en zag dat het Hedwige was, die haar zakdoek voor haar ogen hield.


    ‘Waarom huil je?’ vroeg ze nog meer geprikkeld.


    'Oh, le menteur - die leugenaar!’ snikte Hedwige.


    ‘Wie?’


    ‘Luitenant Von Eschenrode!’


    ‘Waarom noem je hem een leugenaar?’


    ‘Omdat hij ook tegenover mij van liefde heeft gesproken.’


    'Ah, vraiment?’ riep de gravin uit, nu bijna buiten zichzelf van woede.


    ‘En wat heb jij geantwoord?’


    ‘Ik .... ik .... ik .... ’


    ‘Kom er mee voor den dag. Ik wil de volle waarheid horen, de volle waarheid!’


    Kunz had er geheel verbouwereerd bijgestaan. Nu eindelijk slaagde hij erin zich te herstellen en een woord te vinden.


    ‘Madame, er moet een vergissing in het spel zijn. Ik begrijp niet hoe ....’


    ‘Taisez-vous - zwijgt u alstublieft!’ onderbrak ze hem. Ida heeft me zeker de waarheid gezegd. Ze heeft me nog nooit belogen.’


    ‘En toch is ze ditmaal de waarheid niet trouw gebleven.’


    ‘Ja tante,’ snikte Ida zeer bedrukt. ‘Ik heb me ditmaal vergist.’


    Toen sloeg de gravin haar handen ineen en riep uit:


    ‘Heb je je vergist? Heeft meneer Von Eschenrode je niet gezegd dat hij van je houdt? En dat heb je me zojuist bekend?’


    ‘O, ik dacht.... mijn hemel, ik .... dacht .... ’


    ‘Nu, wat dacht je? Ik wil de volle waarheid horen!’


    ‘Ik dacht.... dat u een.... ander bedoelde!’ riep Ida tenslotte uit.


    Madame De Rallion stond perplex.


    ‘Een ander? Een ander die van jou houdt?’


    ‘Ja, tantetje.’


    ‘En die ook jij bemint?’


    ‘Ja, tante.’


    ‘Hoe kan er nu zoiets achter mijn rug gebeuren? Waarde heer Von Greifenklau, neemt u me niet kwalijk, u ziet dat het hier om een zeer tedere aangelegenheid gaat. U vindt wel goed dat ik u morgenochtend ontvang.’


    Gebhard maakte een beleefde buiging.


    ‘Zeker, mevrouw! Als u dat wenst, moet ik gehoorzamen, hoewel ik geloof dat juist mijn aanwezigheid hier het noodzakelijkst is.’


    ‘De uwe? Hoezo?’


    ‘Omdat ik in staat ben u de nodige opheldering te geven. Ik ben namelijk die “ander” waarover mademoiselle Ida sprak.’


    'Quoi? Die van haar houdt en die zij ook van haar kant bemint?’


    ‘God zij dank, ja.’


    Hij liep bij deze woorden op Ida toe, legde zijn arm om haar heen, streek haar geruststellend met zijn andere hand over haar haar en zei:


    ‘Wees maar niet bang, mijn lief. Tante zal het misverstand graag vergeven.’


    Verbazing, ergernis, vreugde en boosheid streden met elkaar op het gezicht van de gravin.


    ‘Vous vous aimez alors - dus jullie houdt van elkaar?’ vroeg ze.


    ‘Ja, en die beiden ginds ook,’ lachte Greifenklau, terwijl hij op Hedwige en Kunz duidde.


    ‘Met die beiden zal ik naderhand praten. Nu moet ik jullie hebben. U zei immers dat u van een ander meisje hield.’


    ‘Ah non, madame! Ik heb geen naam genoemd.’


    ‘Verder hebt u gezegd dat de heer Von Eschenrode van Ida hield.’


    ‘Ook dat heb ik niet gezegd. U hebt zojuist zelf nog bevestigd dat ik hem helemaal niet genoemd heb.’


    ‘Mon Dieu, nu word ik helemaal onzeker van mezelf! Wat hebt u dan eigenlijk wél gezegd?’


    ‘Dat ik van ganser harte van een meisje houd. En vervolgens heb ik gezegd dat Ida ook van iemand houdt en wel van een Duitse officier.’


    ‘En waarom hebt u me dan niet direct gezegd dat uw geliefde en Ida een en dezelfde persoon zijn?’


    ‘Mag ik u de volle waarheid meedelen, mevrouw?’


    ‘Ja, ik vraag u uitdrukkelijk dat te doen.’


    ‘Ik bemerkte de genegenheid die mijn vriend Kunz gevoelde voor mademoiselle Hedwige en zag dat deze beantwoord werd ....’


    ‘Hebt u dat werkelijk bemerkt? Ik niet!’


    ‘Dat wist ik. Maar ook heb ik gezien dat ze van elkaar hielden zonder dat ze erover met elkaar in het reine konden komen. Hier was een krachttoer vereist, maar de gedachte en het plan die uit te voeren, kwamen pas bij me op toen ik uw misverstand bemerkte, madame. En ik heb het gewaagd hem uit te voeren. Nu heeft de heer Von Eschenrode bekend dat hij mademoiselle Hedwige lief heeft en zij ook heeft het geheim van haar hart verraden. Mijn doel is bereikt. Ik vraag nu om een genadige straf.’


    De anderen keken elkaar verbluft aan.


    ‘Quelle horreur - wat afschuwelijk!’ riep Hedwige eindelijk uit; ze ergerde zich namelijk over het feit dat ze gehuild had om de vermeende ontrouw van Eschenrode.


    ‘Maar Gebhard,’ fluisterde Ida hem toe, hoewel het haar helemaal niet wel te moede was, omdat ze immers de inhoud van het gesprek niet kende, dat Greifenklau met de gravin gevoerd had.


    Deze laatste wist niet of ze boos zou zijn of lachen over de verwisselingen die plaats hadden gehad. Ze voelde zich gelukkig dat haar oorspronkelijk plan toch nog in vervulling was gegaan, maar was toch kwaad dat ook Eschenrode een nichtje tot vrouw wilde hebben.


    ‘Stiekemerd!’ lachte Kunz. ‘Waarom heb je me dat verzwegen?’


    ‘Ongelukkige liefde klaagt, maar gelukkige liefde zwijgt,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Sinds wanneer zijn jullie het met elkaar eens?’


    ‘Al direct de eerste dag.’


    ‘Onzin.’


    Toen vroeg de gravin:


    ‘Werkelijk al op de eerste dag?’


    'Si fait - inderdaad, mevrouw.’


    ‘Ah, hoe zijn jullie er dan eigenlijk mee begonnen?’


    ‘Dat zal Ida u onder vier ogen moeten vertellen. We waren nu eenmaal voor elkaar bestemd.’


    ‘En jullie vertelden elkaar dat achter mijn rug?’


    Ze stond op het punt opnieuw boos te worden, maar Gebhard dreigde haar schertsend met zijn vinger.


    ‘De voorbeschikking was ook achter onze rug gebeurd.’


    Nu barstte ze in een hartelijk gelach uit.


    ‘Die jeugd is toch ook onverbeterlijk! Niemand leert ze ooit te doorgronden. En als men dan meent een oprecht iemand te hebben gevonden, dan ontpopt die zich heel onverwachts als een intrigant van je welste. Nu, ik zal jullie je straf nog wel opleggen!’


    Toen greep Gebhard haar hand en bracht ze aan zijn lippen.


    ‘Pardon, chère comtesse,’ zei hij. Ik heb Ida gezegd dat ik haar meer lief heb dan mijn eigen leven, maar ik had er ook aan toegevoegd dat ik van deze liefde pas na mijn terugkeer van de reis zou spreken. Daarom hebben we gezwegen. Ik wilde eerst uw achting verdienen. Als ik daaraan verkeerd heb gedaan, dan hoop ik toch genade te vinden.’


    Toen kwam er in haar oog een vochtige glans, zoals zelfs de nichtjes er nog niet in hadden gezien en met ontroerde stem antwoordde ze:


    ‘Ik vergeef het jullie beiden. Moge het blijven bij hetgeen je besproken hebt. Je liefde moge bewijzen wat ze waard is. Doet ze dat, dan zal ze vanzelf haar beloning vinden. Maar nu een woordje tot de beide anderen. Dus, meneer Von Eschenrode, u beweert mijn nicht Hedwige lief te hebben?’


    ‘Van ganser harte.’


    ‘En jij, Hedwige?’


    ‘Ik? O, ik wil niets meer van hem weten,’ antwoordde ze pruilend.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Hij heeft me een dwaallicht genoemd.’


    ‘Dat ben je ook,’ stelde tante vast.


    ‘Maar zij heeft me beloofd,’ voegde Kunz eraan toe, ‘dat dit dwaallicht een ster zou worden, op welks veilige glans ik me zou kunnen verlaten.’


    ‘Is dat waar, Hedwige?’


    Ze keek verlegen opzij.


    ‘Ja, tantetje, dat heb ik hem beloofd.’


    ‘Zegt u me dan verder eens, luitenant, wat u mijn nicht te bieden hebt!’


    ‘Voor het ogenblik een hart vol liefde en de vaste wil een toekomst op te bouwen die haar waardig is. Nu het dwaallicht verdwijnt en mijn ster is opgegaan, hoop ik dat ook in mijn beroep sterren zullen opgaan op welker leiding ik vertrouwen kan.’


    Nog datzelfde jaar trouwden Kunz en Gebhard met de beide zusters. De voorgenomen expeditie naar de Sahara ontmoette enige moeilijkheden op haar weg en zo kon Greifenklau zich geheel aan zijn persoonlijk geluk wijden. Groot was de blijdschap, zowel bij de ouders als bij de grootouders, toen na een jaar een kleinzoon zijn intocht hield. Hij ontving de naam Richard.

  


  
    


    


    2. In Algiers


    In het voorjaar van 1850 stond de Afrika-expeditie die men wilde uitzenden, gereed om van Tripoli uit zuidwaarts naar Fezzan te trekken en vandaar de Soedan binnen te reizen.


    Het eerste reisdoel was het rijk Bornoe, aan het Tsaadmeer.


    Eerste luitenant Gebhard von Greifenklau had de opdracht ontvangen zich van Algiers uit door het zuidelijke, toenmaals niet door de Franse troepen bezette gedeelte van Algerië naar Ghat te begeven, in de zuidwestelijke hoek van het land Fezzan. Daar moest hij zich aansluiten bij de expeditie.


    In de overtuiging dat het zeker nuttig zou blijken als hij wat ‘vooruitwerkte’, had hij met zijn vriend en zwager Kunz von Eschenrode afgesproken dat ze elkaar een paar maanden tevoren in Algiers zouden ontmoeten bij een familielid van Eschenrode, bij wie Kunz vroeger al eens vrij lang was geweest om Arabisch te leren. Dit Franse familielid, Latréaumont geheten, was directeur van een firma die zeer voordelige betrekkingen onderhield met het binnenland.


    Toen Gebhard met de Franse stoomboot in Algiers aankwam, voelde hij zich een beetje teleurgesteld: Kunz bevond zich niet onder de bonte menigte die op de kade wachtte op de ontscheping van de passagiers of in boten kwam aanvaren om kennissen af te halen.


    Algiers ligt aan de westkant van een halvemaanvormige baai. De stad keerde het schip haar hele frontzijde toe en leverde een merkwaardige, bijna spookachtige aanblik. Een tegen het groene gebergte opstijgende, krijtwitte, aaneengesloten huizenzee zonder daken of vensters keek neer op de haven en zag er bijna uit als een kalkrots, een reusachtig gipsen beeldhouwwerk of een gletsjer onder fel zonlicht. Hoog boven op de top van de berg lagen de bolwerken van het zogenaamde keizerfort en aan zijn voet strekten zich behalve de vesting Mersa Eddouben nog andere versterkingen uit.


    Op de kade bewogen zich groepen in boernoes gehulde gestalten, negers en negerinnen in de bontste kleren, vrouwen die van top tot teen in witte wollen sluiers waren gekleed, Moren en Joden in Turkse dracht, halfbloeden van alle mogelijke huidskleur, heren en dames in Europese kleding en Franse soldaten van allerlei rang en legeronderdeel. Gebhard liet zijn bagage naar Hotel de Paris in de straat Babel-Oued brengen, stilde daar zijn honger en dorst en begaf zich daarna naar de straat Bab-Aoun, waar zich de woning van Latréaumont bevond.


    Hij gaf zijn visitekaartje af en ogenblikkelijk verscheen de huisheer aan de deur van zijn werkkamer.


    'Soyez le bienvenu, monsieur - weest u welkom, meneer, maar niet hier, niet hier! Komt u alstublieft met me mee, opdat ik u madame en mademoiselle voorstel! We hebben al lange tijd met smart op u zitten wachten!’


    Deze onverwachte ontvangst moest Gebhard wel verrassen.


    Met smart zou men op hem, de onbekende, hebben zitten wachten? Om welke reden?


    Latréaumont, een kleine, beweeglijke man, was de brede marmeren treden al opgelopen nog eer Gebhard de helft achter zich had. Het huis was vroeger het paleis van een rijke mohammedaan geweest en de combinatie van Arabische bouwkunst en Franse aankleding maakte een eigenaardige indruk.


    Gebhard werd door de schitterend ingerichte hal naar de woonkamer gebracht, een onderscheiding die in verband moest staan met de smart waarmee men op hem had zitten wachten.


    Madame zat, in een roman bladerend, op een lage stoel; ze was naar Europese mode in zwarte zij gekleed. Mademoiselle lag op een fluwelen divan en droeg een gemakkelijk, Oosters gewaad. Een wijde zijden broek reikte van de gordel tot aan haar enkels, terwijl haar blote voeten in blauwe, met goud bestikte pantoffels staken. Haar hals en borst waren bedekt door fijne kant, die doorweven was met goud en zilver, en hierover droeg het meisje een fluwelen Turks jak, dat met kostbare krullen versierd was met rijen waardevolle knopen. Haar donkere haar was doorvlochten met snoeren van goud en parels en omwikkeld met blauwe en roze Indische zijde.


    Beide dames stonden op toen Gebhard binnenkwam. Ze konden hun verrassing over het vergrijp van de heer des huizes tegen de goede vormen nauwelijks verbergen, want hij had een vreemde immers niet zonder voorafgaande aankondiging in hun kamer mogen laten binnentreden. Maar nauwelijks hadden ze diens naam gehoord of hun verrassing maakte plaats voor een onverholen vreugde.


    Madame snelde op de jonge officier toe en greep de hand van Greifenklau.


    ‘Wat een geluk, monsieur, dat u eindelijk komt. Ons verlangen naar u is grenzeloos geweest. Nu echter kunnen we geruster zijn, want u zult onze wakkere Eschenrode zeker nasnellen en hem helpen Renaud te vinden.’


    ‘Zeker, madame, zal ik dat doen als u dat wenst, maar ik verzoek u wel mij te willen zeggen wie Renaud is en wat het verband is tussen hem en Kunz, die ik hier had hopen aan te treffen.’


    ‘Weet u dat dan nog niet, werkelijk niet? Mon Dieu, de hele stad weet het immers al lang!’


    ‘Maar Blanche,’ viel Latréaumont haar in de rede, ‘bedenk toch even dat monsieur zojuist per schip is aangekomen!’


    ‘Vraiment - dat is waar. U kunt nog niets weten. Gaat u alstublieft zitten en Clairon, begroet onze gast toch.’


    De jongedame maakte een buiging en Greifenklau werd door de moeder naar een stoel gebracht. De ontvangst had iets geheimzinnigs en de jongeman zag vol verwachting uit naar hetgeen er zou volgen.


    ‘U treft ons hier aan,’ zei Latréaumont, in een toestand die ons gebiedt af te wijken van de gebruikelijke vormen. Kunz heeft ons heel veel van u verteld, wat voor ons aanleiding werd u ons hele vertrouwen te schenken.’


    ‘Ja, ons onwankelbaar vertrouwen, monsieur,’ bevestigde madame. ‘We hebben zoveel goeds over u gehoord dat u ook wel niet zult terugschrikken voor de vervulling van ons verzoek. U komt immers om u voor te bereiden voor uw ontdekkingsreis, om zo te zeggen.’


    Gebhard moest glimlachen over de snelle manier waarmee deze beminnelijke mensen beslag op hem legden. De reden hiervan wist hij weliswaar nog niet, maar te oordelen naar de woorden van madame, scheen er enig gevaar aan deze kwestie verbonden te zijn.


    ‘Mesdames et monsieur, staat u mij toe mij ter beschikking te stellen voor alles wat u wenst.’


    ‘Eh bien! Na alles wat we van u hebben gehoord, konden we niets anders verwachten, hoewel de waarheid me gebiedt u te zeggen dat ons verzoek ons door Eschenrode werd voorgeschreven.’


    ‘Als het in mijn macht ligt, zal er aan uw verzoek worden voldaan!’


    ‘Ik dank u, monsieur,’ zei Latréaumont. Een groot verlies, een afschuwelijk ongeluk heeft ons getroffen ....’


    ‘Ja, een verschrikkelijk ongeluk, monsieur,’ viel hem madame in de rede, terwijl de tranen haar in de ogen sprongen.


    Ook Clairon, de dochter, haalde haar zakdoek te voorschijn om een snik te verbergen.


    'Spreekt u maar, madame, alstublieft.’


    ‘Nee, ik kan het niet vertellen. Het verdriet berooft me van de woorden.’


    De kleine, tenger gebouwde vrouw toonde opeens zulk een diepe ontroering dat ze Greifenklau bijna beangstigde.


    ‘Monsieur, vertelt u het mij!’ vroeg hij daarom aan Latréaumont.


    ‘Kent u de Toearegs?’ vroeg hij, maar voegde er meteen op de levendige manier van de zuiderling aan toe: ‘Maar nee, u kunt hen immers niet kennen, want u is pas vandaag hier aangekomen. Maar ik zeg u, de Toearegs of Imosjarh zijn een vreselijk volk, en de karavaanweg van Aïn es Salah naar Djenneh, naar Aïr en Sokoto, waarlangs ik mijn goederen naar de Soedan stuur, loopt juist door hun gebied. Mijn huis is het enige in Algiers dat directe betrekkingen onderhoudt met Tombouctou, Haussa, Bornoe en Wadaï en omdat we ver van die weg afliggen en pas in Aïn es Salah of Ghadamès en Ghat aansluiting vinden, gaat het onderhouden van zo onzekere handelsbetrekkingen vaak gepaard met zware offers en verliezen. Het ergste is ons echter overkomen met de laatste kafilo (handelskaravaan).’


    ‘Werd ze door de Toearegs overvallen?’


    ‘U hebt het geraden, monsieur. De goem (roofkaravaan) heeft haar overvallen en heeft iedereen omgebracht. Slechts één is er ontkomen doordat hij zich dadelijk bij het begin van het gevecht dood heeft gehouden en hij heeft me het bericht gebracht van de vreselijke slag die mijn familie heeft getroffen.’


    ‘Uw huis zal zich ervan herstellen, monsieur.’


    ‘Mijn huis, ja, maar mijn familie niet. Het verlies van de goederen is wel overkomelijk, maar mijn zoon, mijn enige zoon, bevond zich bij de kafila en is niet teruggekeerd.’


    Nu konden de dames hun grote smart niet meer onderdrukken en ook Latréaumont gaf zich zonder enige terughouding over aan zijn verdriet. Gebhard liet hen enige tijd over aan hun gevoelens en vroeg toen:


    ‘Hebt u geen definitief bericht over zijn lot gehad? De woestijnrovers ontzien gewoonlijk niemand.’


    ‘Hij leeft nog.’


    ‘Nu, dat moet u dan wel als een wonder beschouwen, als er tenminste geen vergissing in het spel is.’


    ‘Hij leeft ongetwijfeld, want we hebben bericht van hem ontvangen.’


    ‘Door wie?’


    ‘Door een Targi (Toeareg), die door de agoëid (aanvoerder) werd gestuurd. Hij verlangde een losgeld.’


    ‘Betaalde u dat?’


    ‘Ik moest wel, ik kon niet anders.’


    ‘Waaruit heeft dat bestaan?’


    ‘Uit goederen, die ik naar Ghadamès moest sturen.’


    ‘En uw zoon?’


    ‘Keerde nog niet terug. De trouweloze rovers kwamen met een nieuwe eis voor den dag.’


    ‘En daaraan hebt u ook voldaan?’


    ‘Ja.’


    ‘En met hetzelfde resultaat?’


    ‘Dat kan ik nog niet zeggen. Toen de tweede bode kwam, was Kunz juist hier gekomen. Dat was ongeveer acht weken geleden. Hélas, hij kwam juist op het goede ogenblik.’


    ‘De rest kan ik wel vermoeden, monsieur. De regering met alle haar ten dienste staande middelen was voor u van geen nut. U was op uzelf aangewezen en toen heeft onze vriend aangeboden de zaak in handen te nemen.’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Welke maatregelen heeft hij getroffen?’


    ‘Hij liet de verlangde goederen afgeven, maar volgde heimelijk.’


    ‘Een vermetele onderneming! Met welke begeleiding reisde hij?’


    ‘Alleen met een gids en een enkele Arabische bediende.’


    ‘Waarheen ging de tocht?’


    ‘Ditmaal waren de goederen bestemd voor Aïn es Salah.


    ‘Wat voor goederen werden er geëist?’


    ‘Boernoesen en hoofddoeken, lange geweren, messen, dekens, diep uitgesneden schoenen zoals de Arabieren die plegen te dragen, en een massa voor ons weliswaar bijna waardeloze voorwerpen.’


    ‘Ik zie dat de goem u een volledige uitrusting wil afpersen en ze zal dan uw zoon toch niet vrijgeven. De Arabier vindt niet dat hij slecht doet als hij een ongelovige bedriegt en men moet hem op bepaalde gevoelige plekken treffen als men op hem aan wil kunnen. Maar, monsieur, heeft Kunz alle goederen van een kenteken laten voorzien?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe was dat kenteken?’


    ‘Het bestond uit de beginletters van mijn naam André Latréaumont, dus uit A.L. Ik liet dat inbranden in de kolven van de geweten en het handvat van de messen en het instikken met een versiering in de kraag van de boernoesen en de punten van de hoofddoeken en dekens.’


    ‘Kunz zal de rovers daaraan herkennen. Hebt u geen bericht van hem ontvangen?’


    ‘Ja, een zeer uitdrukkelijk bericht. Ik ontving het twee weken geleden en zat sedertdien met groot verlangen uit te zien naar uw komst, want het bericht heeft voornamelijk betrekking op u, monsieur.’


    ‘Ik moest hem zeker volgen?’


    ‘Inderdaad. Hier is de brief die hij uit Zinder heeft gezonden.’


    Het papier lag op de tafel, een teken hoe vaak in deze veertien dagen de ogen van de drie personen erop hadden gerust.


    Eschenrode schreef maar enkele woorden. Hij had nog wel geen succes weten te boeken, maar vroeg toch de hoop niet te laten zakken en voegde er het verzoek aan toe om Greifenklau direct na aankomst achter hem aan te sturen, omdat hij wist dat deze daarvoor nog over genoeg tijd beschikte.


    ‘Wie bracht deze brief?’ informeerde Gebhard.


    ‘Een Arabier van de stam Kababisj, die het bevel heeft gekregen op uw aankomst te wachten en u als gids te dienen.’


    ‘Waar bevindt hij zich nu?’


    ‘Hier in huis. Wilt u hem laten roepen?’


    ‘Ja, alstublieft.’


    Greifenklau vond, al liet hij het natuurlijk niet merken, dat hij een geluksvogel was, want nauwelijks had hij zijn voet op Afrikaanse bodem gezet of hij werd in een kwestie betrokken die hem de merkwaardigste belevenissen beloofde nog voordat zijn eigenlijke opdracht begon. En liet de opdracht zich naar Ghat te begeven zich niet prachtig combineren met de weg die hij op Kunz’ verzoek nu moest gaan?


    Latréaumont schelde om de Arabier en de dames vergaten in afwachting van het komende onderhoud een ogenblik het verdriet dat hen drukte.


    De Kabbasji(3)kwam binnen. Arabieren hebben slechts zelden een gestalte die groter is dan het gemiddelde en zijn meestal slank en mager. Maar deze man mocht men wel haast een reus noemen. Zijn lange, dichte baard, alsook het feit dat hij tot aan de tanden gewapend was met alle mogelijke strijdtuig, gaven hem een krijgshaftig aanzien. Een betere geleider dan hem had Gebhard niet kunnen wensen, want alleen zijn uiterlijk moest een vijand al vrees aanjagen.


    Hij maakte met over zijn borst gekruiste handen een buiging tot bijna aan de grond en met een diepe, dreunende basstem klonk zijn ‘Es-selam aleïkoem - vrede zij met u.’


    ‘Marhaba - ik heet u welkom!’ antwoordde Gebhard hem. ‘Je bent een zoon van de dappere stam Kababisj.’


    Een trotse blik straalde uit zijn donkere ogen.


    ‘De Kabbasji is het beroemdste kind van de grote Aboe Zet, sidi; zijn naam omvat meer dan twintig afrak (onderafdelingen) en de dapperste is En Noerab, waartoe ik behoor.’


    ‘En hoe is je naam?’


    ‘Mijn naam is moeilijk voor de tong van een Frank. Hij luidt Hassan Ben Aboelfeda Ibn Haukal al Wardi Joessoef Ibn Aboel Foslan Ben Ishak al Doeli.’


    Gebhard moest glimlachen. Hier stond een van die Arabieren voor hem die aan hun eenvoudige naam hun hele stamboom toevoegen, ten dele om hun voorouders te eren, maar voornamelijk om indruk te maken op de toehoorder. Daarom antwoordde hij:


    ‘Hassan Ben Aboelfeda Ibn Haukal al Wardi Joessoef Ibn Aboel Foslan Ben Ishak al Doeli. De tong van een Frank is in staat een naam uit te spreken die, als hij wordt geschreven, van Benghasi tot aan Katsena reikt; toch zal ik je slechts Hassan noemen, omdat Mohammed zegt: “Spreek niet tien woorden als één enkel voldoende is”.’


    ‘Mijn oor zal gesloten zijn als u mij Hassan noemt, sidi. Zij die mij kennen, noemen me Hassan el Kebir, Hassan de Grote; want weet dat ik Djezzar Bey, de mensenslachter, ben!’


    'Allah akbar - God is groot; hem kent ieder schepsel, maar van Djezzar Bey, de mensenslachter, heb ik nog nooit gehoord.


    Wie heeft je zo genoemd?’


    ‘Ieder die me kent, sidi.’


    ‘En hoeveel mensen heb je al afgeslacht?’


    Hij sloeg verlegen zijn ogen neer.


    ‘De steppe beeft en de sabel siddert als Djezzar Bey verschijnt, sidi; maar zijn hart is vol genade, lankmoedigheid en barmhartigheid, want “uw hand zij sterk als de klauw van de panter, maar zacht als de halm van het gras op het veld”, zo leert de vrome Aboe Hanifa, aan wie iedere sterveling gehoorzaamt.’


    ‘Dus is je naam Makasj (niets) en ik zal die andere naam pas dan gebruiken als ik ervan overtuigd ben dat je hem verdient.’


    Gebhard begon te vermoeden dat de goede Hassan el Kebir, ondanks zijn reusachtige gestalte en het wapenarsenaal dat hij zich had omgehangen, een hoogst onschadelijk mensenkind was. De woestijn heeft evengoed haar opschepperij als de borreltafel en de salon.


    ‘Ik heb hem verdiend, anders bezat ik hem niet, sidi,’ antwoordde hij trots. ‘Zie dit geweer, deze pistolen, dit moesra (mes), dit koessa (zwaard) en deze aboe-thoem (lans), waarvoor zelfs de dappere Oelad Sliman vlucht! En u wilt mij mijn naam weigeren? Zelfs uw vriend sidi Emir heeft hem mij gegeven.’


    Hij bedoelde ongetwijfeld Kunz von Eschenrode.


    ‘Vertel me van sidi Emir!’


    ‘Ik was in Bilma, van waaruit ik een kafila naar Zinder leidde. U moet namelijk weten, sidi, dat Hassan el Kebir een beroemde khabir (karavaangids) is, die alle wegen van de Sahara kent en een oog bezit waaraan niet de geringste doeroeb (tekenen) en asar (sporen) ontgaan.’


    Als dit werkelijk zo was, dan moest zijn begeleiding voor Gebhard inderdaad van groot voordeel zijn. Deze besloot hem dadelijk op de proef te stellen.


    ‘Spreek je de waarheid, Hassan?’


    Hij nam de trotste houding aan die hem mogefijk was.


    ‘Weet u wat een hafis is, sidi?’


    ‘Iemand die de koran van buiten kent.’


    ‘U is verstandig, hoewel u uit het land Almanja komt. Welaan nu, sidi! Hassan Ben Aboelfeda Ibn Haukal al Wardi Joessoef Ibn Aboel Foslan Ben Ishak al Doeli is een hafis die alle honderdveertien soera’s en alle zesduizend zeshonderdzesenzestig ajat van de koran kan opzeggen; u echter bent een giaur. Wilt u aan het woord van een echte moslim twijfelen?’


    ‘Hoed je tong, Hassan, want ik ben niet gewoon me door iemand te laten uitschelden, ook al is die tienmaal een hafis en honderdmaal een moslim! Span je geheugen in en je zult je herinneren dat de christenen niet ongelovig zijn, want ze hebben evenals jullie een “heilig boek” ontvangen; aldus spreken alle wijze leraren van de eerste emir al moe ‘minin af tot aan je vrome Aboe Hanifa toe. Je hebt de koran geleerd; maar ken je ook de Ilm Tefsir (toelichting)? Daar staat dat alleen een Parsi en een afgodendienaar giaurs zijn.’


    ‘U bent wijs als een softha (student), sidi; maar nog wijzer zoudt u zijn als u geloofde wat ik u zeg.’


    ‘Ik wil je geloven, als je me zegt welke oasen de sleutel vormen tot de Noordafrikaanse kust.’


    ‘Aïn es Salah, Ghadamès, Ghat, Moerzoek, Audsjila en Assioet.’


    ‘En tot de Soedan?’


    ‘Agadès, Bilma, Berber, Khartoem en Dongola.'


    ‘Hoe reist men van Kordofan naar Kaïro?’


    ‘Van El Obeïd over Koersi naar Khartoem. De reis duurt tien dagen. Of van El Obeïd naar Debbeh over Bara, Kagmar, Djebel Harasa en Oem Bellila. Deze weg is acht dagen langer, maar beter dan de vorige.’


    ‘Hoe lang heeft men nodig om van Soewakin naar Berber te komen?’


    ‘De weg gaat langs de beroemde bron van Rawai en door het gebied van de stammen der Amerars, Hadendoa’s en Omarabs, die allen Nubische herders zijn. U kunt hem in twaalf dagen afleggen, sidi.’


    Hij gaf zijn antwoorden snel, juist en met een gezicht waarop een zichtbare genoegdoening te lezen was over de schitterende manier waarop hij de korte test had doorstaan.


    ‘Ik geloof je, Hassan,’ besloot Gebhard nu eenvoudig. ‘Vertel nu maar verder. Dus je leidde een Kafila naar Zinder?’


    ‘Van Bilma naar Zinder. Daar trof ik sidi Emir. Hij gaf me alles wat ik nodig had en stuurde me hierheen, waar ik een dappere vriend uit Almanja zou vinden, die ik naar hem toe moest brengen.’


    ‘Waar moet ik hem ontmoeten?’


    ‘Bij de Bab el Ghoed(4), waar men uit het stuifzand de rotsen van de serir (steenwoestijn) binnengaat. Hebt u gehoord van de boze djinns (geesten) van de woestijn, sidi?’


    ‘Ik ken ze. Ben je bang voor hen, Hassan?’


    ‘Bang? Hassan el Kebïr, de grote Hassan, vreest noch de sjejatin (duivels), noch de boze djinns. Hij weet dat ze vluchten als hij de soerat en nas en de soerat el falak bidt.


    U echter bent een christen en kunt geen soera’s bidden, daarom zullen ze u verslinden als u in de serir komt, waar ze wonen.’


    ‘Waarom heb je dan sidi Emir naar de Bab el Ghoed laten gaan? Ze zullen hem verslonden hebben voordat we hem bereiken.’


    Dit onverwachte antwoord bracht hem even in verlegenheid, maar hij wist zich eruit te redden.


    ‘Ik zal voor hem bidden.’


    ‘Voor een ongelovige? Goed, Hassan, ik zie dat je een vrome zoon van de profeet bent. Bid ook voor mij: voor hem de soerat en nas en voor mij de noerat el falak; dan hoeven we niets te vrezen van de djinns van de woestijn. Ik zal morgen opbreken als de zon zich verheft.’


    ‘Allah akbar - God is groot, sidi. Hij kan alles en mag alles; de mens moet hem echter gehoorzamen en mag geen reis beginnen op het uur van het morgenrood. De tijd van opbreken is om drie uur in de namiddag of het heilige asr, twee uren vóór de avond.’


    ‘Je vergeet, Hassan, dat deze tijd slechts geldt voor de karavanen. Hij die alléén reist kan gaan wanneer het hem belieft.’


    ‘Sidi, u bent werkelijk een geleerde fakih (kenner van de wet) en ik beklaag het uur dat u een Frank tot vader en een christin tot moeder heeft gegeven. Ik zie dat u een hafis bent, die niet alleen de koran, maar ook de ilm Tefsir al koran van buiten kent. Ik zal u trouw en gehoorzaam zijn en u brengen waarheen u wilt.’


    ‘Wat voor dieren heb je?’


    ‘Geen enkel, sidi. Ik reed met twee djemal (kamelen) vanaf Zinder. De ene zakte ineen in de tehama (vlakke woestijn) en de andere was, toen ik hier aankwam, zo afgebeuld dat ik hem moest verkopen.’


    ‘Dan zullen we met de steppepost van hier naar Batna rijden en vandaar met de woestijnpost naar de achttien oases van de Ziban, waar we ons in Biskra voorzien kunnen van goede hoedsjoehn (rijkamelen). Houd je dus gereed bij zonsopgang op te breken en overtuig me tot Bab el Ghoed van je dapperheid, dan zal ik niet weigeren je Djezzar Bey en El Kebir te noemen.’


    ‘Dacht u soms, sidi, dat ik een toesjan (lafaard) ben? Ik vrees noch de leeuw, noch de samoem (woestijnwind); ik vang de assaleh (slang) en de struis; ik jaag op de gazel en de gnoe, en ik dood de panter en de schorpioen. Als mijn stem klinkt, siddert iedereen en ook u zult me de naam niet ontzeggen die me toekomt. Es-selam ‘aléikoem!’


    Na een diepe buiging te hebben gemaakt, verliet hij de kamer.


    Madame Latréaumont trad opnieuw op Gebhard toe en greep zijn hand.


    ‘Dus u wilt werkelijk onze smeekbede vervullen, monsieur, al is ze nog zo groot en vermetel? En reeds morgen wilt u weg, zonder dat u tevoren onze gastvrijheid hebt genoten?’


    ‘Madame, we bevinden ons in een positie die snel handelen eist en als u het me veroorlooft, zal ik na onze terugkeer graag een beroep doen op uw gastvrijheid. Misschien veroorlooft u me de bagage die ik niet kan meenemen, zolang bij u achter te laten.’


    ‘Assurément, monsieur! Ik zal direct iemand naar het schip sturen om alles wat....’


    ‘Pardon, madame, ik ben al afgestapt bij Hotel de Paris '


    ‘Heus, hebt u dat gedaan? Weet u, monsieur, dat dit voor ons een belediging is?’


    Gebhard kreeg een paar vriendelijke verwijten te horen; daarna werd een bediende opgedragen de zaak in orde te maken. Juist was de nieuwe gast gereed zich terug te trekken in de hem toegewezen kamer, toen een Arabier werd aangemeld die de heer des huizes wenste te spreken. De man werd in Gebhards tegenwoordigheid ontvangen.


    Hij had een magere en pezige gestalte. Zijn boernoes was erg versleten. De van franje voorziene snoeren van kameelhaar hingen als lompen om de kap en elke centimeter van zijn voorkomen wees erop dat hij een echte zoon van de woestijn was, die voor geen enkel gevaar terugschrikt en alle ontberingen lankmoedig weet te verdragen.


    ‘Sol - ‘aleik - ! ’ zei hij als groet, met trotse afkorting der beide woorden. Niet de geringste neiging van zijn hoofd was merkbaar. De kolf van zijn lang geweer sleepte nonchalant en lawaaiig over de marmeren tegels, en zijn donkere oog vloog van de een naar de ander met een blik waarin de superioriteit van de vrije en rechtzinnige man moest liggen.


    ‘Wilt u met hem praten, monsieur!’ fluisterde Latréaumont hem toe. ‘Hij is de Targi die wegens Renaud al bij me is geweest.’


    Niets kon Gebhard liever zijn dan dat de bode juist nu nog kwam.


    ‘Sal-al-’ antwoordde hij nog korter. De Bedoeïen geeft door deze manier van uitdrukken graag zijn graad van achting te kennen die hij voor anderen koestert. ‘Wat wilt u?’


    ‘U bent niet degeen met wie ik moet spreken.’


    ‘U hebt met niemand anders te spreken dan met mij.’


    ‘Ik kom niet voor u.’


    ‘Ga dan maar weer.’


    Gebhard draaide zich om. Ook de anderen liepen naar de deur.


    ‘Sidi!’ zei hij.


    Gebhard liep door.


    ‘Sidi!’ riep de man op dringender toon.


    Gebhard wendde alleen zijn hoofd om. ‘Wat moet je nog?’


    ‘Ik zal met u spreken.’


    ‘Probeer dan beleefd te zijn, anders stuur ik je weer de straat op. Hoe is je naam?’


    ‘Ik heet Mahmoed Ben Moestafa Abd Ibrahim Jakoeb Ibn Basjar.’


    ‘Je naam is langer dan je groet. Jullie profeet, de grote Mohammed Ibn Abdallah el Hasjemï, zegt: “Wees beleefd ook tegenover de ongelovigen en vijanden, opdat ze uw geloof en de Kaaba leren achten.” Onthoud dat. Ben je een Targi?’


    ‘Een Targi en Imosjarh.’


    ‘Van welke stam?’


    ‘Hedsjan Bey, de karavanenslachter, veroorlooft zijn krijgers niet tegenover Franken hun stam te noemen.’


    Bijna was Gebhard geschrokken. Dus zat Renaud gevangen bij de beruchte Hedsjan Bey! Dat was het ergste bericht dat hij had kunnen vernemen. Hij had zelfs in de verte van deze even wrede als vermetele woestijnrover gehoord en wist dat hij de schrik van alle karavanen was. Niemand kon zeggen tot welke stam hij eigenlijk behoorde; de hele, uitgestrekte woestijn was zijn jachtgebied. Van de Algerijnse steppe tot helemaal naar de Soedan, Wadan en Walata in het westelijke gedeelte van de Sahara was zijn naam bekend. Nu hier, dan weer elders opduikend, was hij altijd even snel verdwenen als hij was gekomen, maar overal kostte zijn verschijnen offers aan goederen en mensenlevens. Hij moest geheime verblijfplaatsen hebben die overal verstrooid lagen. Hij moest helpers bezitten die hem op de hoogte brachten van elke belangrijke kafila en hem behulpzaam waren de geroofde goederen aan de man te brengen. Maar zijn persoon en zijn daden waren in een zo geheimzinnig duister gehuld dat het tot dusver onmogelijk was geweest de zaak op te helderen.


    Toch hield Gebhard het voor geraden tegen zijn bode te doen alsof hij nog nooit van hem had gehoord.


    ‘Hedsjan Bey? Wie is dat?’


    ‘Kent u de karavanenslachter niet? Is uw oor doof dat u nog nooit van hem gehoord hebt? Hij is de heer van de woestijn, vreselijk in zijn haat en onoverwinnelijk in de strijd. De jonge ongelovige is zijn gevangene.’


    Gebhard lachte.


    ‘Onoverwinnelijk in de strijd? Dan vecht hij wel alleen met de kleine jakhals en de laffe hyena? Geen enkele Frank is bang voor hem en zijn goem. Waarom laat hij de gevangene niet vrij? Heeft hij niet reeds tweemaal een losgeld ontvangen?’


    ‘De woestijn is groot en de Hedsjan Bey heeft vele mannen die kleren, wapens en tenten nodig hebben.’


    ‘De karavanenslachter is een leugenaar en bedrieger. Zijn hart kent de waarheid niet en zijn tong is vals; ze heeft twee spitsen als de tong van de slang, waarvan men de kop stuktrapt. Welke boodschap heeft hij je meegegeven?’


    ‘Geef ons boernoesen en schoenen, wapens en kruit, punten voor onze speren en doek voor onze tenten.’


    ‘Jullie hebt al tweemaal ontvangen wat je vroeg. Je zult geen stukje doek en geen korreltje kruit meer krijgen!’


    ‘Dan sterft de gevangene.’


    ‘Hedsjan Bey laat hem toch niet vrij, ook al krijgt hij wat hij van ons eist.’


    ‘Hij zal hem zijn vrijheid schenken. De slachter der karavanen is genadig als hij de losprijs ontvangt.’


    ‘Hoeveel eist hij?’


    ‘Zoveel als hij al ontvangen heeft.’


    ‘Dat is veel. Wil je de goederen meenemen?’


    ‘Nee, u zult ze sturen net als de beide vorige keren.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar de Bab el Ghoed.’


    Dat was immers dezelfde plaats waarheen Kunz zijn vriend wilde laten komen! Zou hem bekend zijn dat de rover zich daar ophield?’


    ‘Zullen we de gevangene daar aantreffen en tegen het losgeld in handen krijgen?’


    ‘Ja.’


    ‘Je hebt al tweemaal ja gezegd en toch gelogen. Zweer het!’


    ‘Ik zweer het.’


    ‘Bij de ziel van je vader?’


    ‘Bij .... de ziel van m ijn.... vader,’ stiet hij aarzelend uit.


    ‘En bij de baard van de profeet?’


    Nu ontweek hij Gebhard verlegen.


    ‘Ik heb gezworen, dat is genoeg.’


    ‘Je hebt gezworen bij de ziel van je vader, die niet meer waard is dan die van jou. Zweer je bij de baard van de profeet?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan is je woord opnieuw leugen en bedrog en je zult de sterren van de woestijn niet weerzien.’


    Zijn oog begon te glinsteren.


    ‘Weet, ongelovige, dat de ziel van de gevangene naar de djehenna (hel) zal varen als ik niet op tijd bij Hedsjan Bey zal zijn teruggekeerd. Dat zweer ik u wél bij de baard van de profeet, die zijn gelovigen weet te beschermen.’


    ‘Dan zal jouw ziel aan de zijne voorafgaan en de gebeenten van de karavanenslachter en zijn goem zullen verbleken in de brand van de zon, dat zweer ik jou nu. En je zult ervan verzekerd zijn dat een Frank zijn eed houdt.’


    Hij hief zijn hoofd op en maakte met de nagels van zijn geopende rechterhand een snelle beweging onder zijn baard, bij de Bedoeïenen het gebaar van verachting.


    ‘Jullie zult alles brengen wat wij verlangen. Ik was tweemaal bij jullie en u hebt niet gewaagd de hand te slaan aan de gezant van Hedsjan Bey; ook vandaag zullen jullie dat niet doen. Honderd mannen als u zijn niet in staat hem te overwinnen en duizend mannen als u zullen zijn goem niet overwinnen, want je bent een .... giaur!’


    Greifenklau kwam nu met opgeheven vuist op hem af.


    ‘Is je hoofd dan leeg en je geest verdord dat je het waagt dit woord tegen mij te zeggen, jij die niets bent dan een jakhals die men wegjaagt met een schop?’


    Direct liet de Targi zijn geweer op de grond zakken en hief beide armen omhoog. Aan beide polsen hing een scherpe, spitse koessa met een wel twintig centimeter lang lemmet.


    Terwijl een gewone Bedoeïen slechts één zo’n mes draagt, heeft de woestijnrover er twee bij zich, die hij aldus gebruikt dat hij, als hij zijn vijand omarmt, daarbij beide lemmets in diens rug stoot.


    ‘Wil je dat woord herroepen?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Ik zeg het nogmaals: giaur!’


    Nog voordat hij een beweging kon maken, trof hem Gebhards vuist; hij knikte door zijn knieën en zakte bewusteloos op de grond.


    ‘Oh mon Dieu!’ riep Madame uit. ‘U hebt de man neergeslagen, hij is dood!’


    Mademoiselle lag half bewusteloos op de divan waar ze naast had gestaan en Latréaumont trok een gezicht alsof de bliksem vlak voor hem in de grond was geslagen.


    ‘Maak u niet bezorgd, madame,’ troostte Gebhard. ‘Deze vriend leeft nog, al heeft hij het bewustzijn gedurende enige tijd verloren. Ik ken mijn vuist precies. Als het mijn bedoeling was geweest hem te doden, dan had ik wel wat harder geslagen.’


    Deze woorden brachten de geschrokken Fransman weer tot zichzelf.


    ‘Maar u bent een reus, een ware goliat, monsieur! Mij zou het minstens een paar honderd slagen gekost hebben om deze man par terre te brengen.’


    Het kleine mannetje, dat Gebhard nauwelijks tot diens schouder reikte en dat de handen van een kind bezat, had gelijk. Hij had wel urenlang op de schedel van de Targi kunnen timmeren zonder hem ook maar een beetje pijn te doen.


    ‘Alstublieft, monsieur,’ antwoordde de jongeman, ‘wilt u ervoor zorgen dat deze Bedoeïen geboeid en overgegeven wordt aan de politie? Haar macht reikt weliswaar niet tot in de woestijn, maar hier zal ze zich zeker graag ter beschikking stellen.’


    Latréaumont keek Gebhard verrast aan.


    ‘Ciel, dat mogen we toch niet wagen, want dan zal de vreselijke Hedsjan Bey onze arme Renaud doden! Ik geloof veeleer dat deze verschrikkelijke slag al een groot waagstuk is!’


    ‘Ik zal u mijn beweegredenen verklaren, maar verzoek u dringend tot dan toe zo te handelen als ik u vraag te doen. Of zei u tevoren niet dat ik uw volledige vertrouwen bezit?’


    ‘Zeker, zeker, monsieur. Ik sta al op het punt de bedienden te roepen.’


    Hij haastte zich naar het schellekoord en op de ongewoon luide klank van de bel kwam de hele beschikbare schare bedienden aangesneld.


    ‘Bind deze man vast en breng hem naar een stevig gewelf totdat de politie hem komt afhalen!’ beval de heer des huizes met een gezicht alsof hij het was geweest die de verschrikkelijke slag had toegebracht.


    Met echt zuidelijke levendigheid stortte men zich op de bewusteloze man en in twee tellen was hij met alle mogelijke dingen die maar als boeien konden dienen, zo stevig vastgebonden dat hij bij zijn ontwaken zeker niet in staat was ook maar één beweging te maken. Toen grepen acht vlijtige handen de gevangene aan om hem weg te slepen.


    Eén enkele bediende was bij de deur blijven staan zonder dat hij had deelgenomen aan de pogingen van de anderen.


    Het was een stevig gebouwde man met brede schouders en een gezicht dat helemaal niet bij zijn oosterse kleding scheen te passen. Toen hij zag hoeveel moeite de vier anderen zich moesten getroosten om de Targi naar de deur te slepen, trad hij nader en schoof hen terzijde.


    ‘Masjallah, packt euch fort - scheer je weg, nietsnutten, ik doe dit alleen wel even.’


    Een ruk, een krachtige beweging en hij had de Targi op zijn schouder genomen.


    Uit pure vreugde over de onverwachte in het Duits geuite woorden liet Gebhard hem bijna de kamer uit lopen zonder hem terug te houden.


    ‘Wacht even!’ riep hij toen de bediende de deur al geopend had. ‘Is u ook Duitser?’


    In een oogwenk had deze zich ondanks zijn last omgedraaid.


    Zijn breed, eerlijk gezicht grijnsde van oor tot oor.


    ‘Dat zou ik wel denken, meneer! U ook?’


    ‘Ja. Waar komt u vandaan?’


    ‘Ik hoor thuis in Kaltenbrunn bij Staffelstein, in Beieren - maar hier hebben jullie je mannetje terug. Sleep hem voor mijn part waarheen je maar wilt!’ viel hij zichzelf in de rede, terwijl hij de Targi op de grond liet glijden. De geboeide man werd weggebracht, maar de Beier wendde zich weer tot Gebhard en reikte hem vriendelijk de hand. ‘Zo, nu heb ik mijn handen weer vrij. Welkom, meneer, in Afrika. Ik heet Johann Korndörfer. Maar uit welke streek komt u?’


    ‘Uit Pruisen.’


    ‘Masjallah, dan vertegenwoordigen wij tweeën samen bijna geheel Duitsland! Mag ik wel vragen hoe lang u nog hier blijft?’


    ‘Morgenochtend reis ik weer af.’


    ‘Dan al? Waarheen, als ik vragen mag?’


    ‘Naar de Sahara.’


    ‘Naar die zand- en moordgroeve? Ik ben daar al eens een eind in geweest, namelijk in Farfar, en had graag nog eens opnieuw daarin gewild. Masjallah, meneer, mag ik niet mee?’


    Deze vraag kwam Gebhard niet ongelegen. Een bediende moest hij hebben niet alleen voor het traject van nu, maar ook voor de latere tocht naar Bornoe en Tombouctou, en een landgenoot was hem wel zo lief.


    ‘Zou je werkelijk mee willen, tot misschien wel aan het Tsaadmeer?’


    ‘Direct en met plezier.’


    ‘Kun je paardrijden?’


    ‘Paardrijden? Als de duivel, meneer. Ik ben namelijk hier gekomen met het vreemdelingenlegioen en heb later bij de chasseurs d’Afrique gediend.’


    ‘Versta je Arabisch?’


    ‘Genoeg voor dagelijks gebruik, meneer.’


    ‘Wat ben je vroeger geweest?’


    ‘Meubelmaker. Maar ik heb ook wat goeds geleerd, meneer, vooral erop los timmeren. Naderhand ben ik de wijde wereld ingetrokken en bij het legioen gekomen, de duivel hale het. Daarna heb ik in Dely Ibrahim gewerkt, tot ik hier deze betrekking heb gekregen. Vraagt u meneer maar, hij is zeker tevreden over me!’


    ‘Je gaat mee, ik zal het verlof daartoe wel verkrijgen!’


    ‘Masjallah, u lijkt wel het kerstmannetje! Gaat de grote Hassan ook mee, met zijn lange naam?’


    ‘Ja, hij zal onze gids zijn.’


    ‘Prachtig, dat bevalt me. Zolang hij hier is, hebben we nog niet anders gedaan dan samen plezier maken en elkaar plagen. Ik ga mee, daarop kunt u aan, meneer. Hoezee, masjallah!’


    Klakkend met zijn tong en met alle tien zijn vingers knippend, liep hij de deur uit.

  


  
    


    


    3. Onder leeuwen en panters


    De steppe!


    Vanaf het Middellandse-Zeegebied tot aan de Sahara, dus tussen het zinnebeeld van de vruchtbaarheid en beschaving, en het teken van de onvruchtbaarheid en de barbaarsheid, strekt zich een brede reeks hoogvlakten en naakte ketens uit, vanwaar kale bergen uit trieste, verlaten vlakten opstijgen als de klagende zuchten van een vertwijfeld gebed. Geen boom en geen huis is er te ontdekken. Hoogstens een eenzame, halfvervallen karavaanserail biedt aan het oog een weldadig rustpunt, en alleen des zomers, als een armzalige plantengroei door de dorre grond heendringt, trekken een paar inheemse stammen met hun tenten en kudden naar de hoogten om hun magere dieren een overigens nauwelijks voldoende weidegrond te bieden. In de winter ligt de steppe echter volkomen verlaten onder het sneeuwdek, die ook hier, ondanks de nabijheid van de gloeiende Sahara, met haar wolkende vlokken over de gestorven woestenij veegt.


    Rondom is niets te zien dan zand, steen en naakte rots. Kiezel en scherpe rolstenen bedekken de grond of ghoeds (stuifduinen) sluipen, gevoed door het vliegende zand, stap voor stap over de treurige vlakte, en als zich al ergens eens een stilstaand water vertoont, dan is dit toch maar een levenloos sjott, waarvan het water in een bekken ligt als een dode massa, waaruit elke frisse, blauwe kleur verdwenen is en plaats heeft gemaakt voor een onbeweeglijk, doods en vuil grijs. Deze sjotts drogen gedurende de zomerhitte op en laten dan niets achter als een met steenzout bezwangerd bed, waarvan de stekende weerschijn onverdraaglijk is voor het oog.


    Eens hebben ook hier bossen gestaan, maar deze zijn verdwenen en nu ontbreken de zegenrijke bemiddelaars van de vochtige neerslag. De beddingen van beken en rivieren, wadi’s genaamd, dalen in de zomer als scherpe insnijdingen en wilde, rotsachtige kloven van de hoogten af, en zelfs de sneeuw van de winter is niet in staat hun huiveringwekkende chaos geheel te bedekken. Smelt ze echter door de warmte van het plotseling intredende warme jaargetijde, dan stort zich de razende watermassa rechtstreeks, onder een reeds van verre hoorbaar gedruis, in de diepte en vernietigt alles wat geen tijd heeft gevonden zo snel mogelijk op de vlucht te slaan. Dan grijpt de Bedoeïen naar de negenennegentig kralen van zijn gebedssnoer om Allah te danken dat hij hem niet heeft gevoerd op de weg van het water, en waarschuwt hij degenen die bedreigd worden, door de luide roep: ‘Vlucht, mannen, de wadi komt!’


    Door deze tijdelijke vloed en het stilstaande water van de sjotts worden op de oevers van de meren en wadi’s doornige struiken en stekelige mimosa’s te voorschijn gelokt; de kamelen kunnen deze eten dank zij hun harde lippen, maar onder hun bescherming slapen ook de leeuw en de panter om uit te rusten van hun nachtelijke rooftochten.


    Zoals van tevoren was afgesproken, was Gebhard de volgende morgen met Hassan en Korndörfer uit Algiers vertrokken.


    Inderdaad hadden ze tot Batna gebruik gemaakt van de steppepost. Maar hier werd aan de verdere reis een onverwachte hindernis in de weg gelegd. Want wat betekende zo’n reis met de ‘steppepost’ al niet! De postwagen bestond uit een afdeling binnen, zitplaatsen buitenop en beschermende dekkleden, en werd door acht paarden getrokken, waarvan er twee voorop en daarachter telkens drie naast elkaar liepen. Van een weg was geen spoor te ontdekken. De rit ging steeds in gestrekte draf door gaten, over halsbrekende rivierbeddingen, tegen steile passen omhoog, en weer naar beneden langs al even steile hellingen, en ieder ogenblik waren de reizigers gedwongen uit te stappen om in ontroerend geduld hun krachten met die der ongelukkige paarden te verenigen wanneer het erop aankwam de wagen uit een gat te halen of hem heen te helpen over een steilte die zelfs voor een voetganger moeilijkheden zou hebben opgeleverd.


    Gebhard voelde zich al na de eerste paar uur als geradbraakt.


    Korndörfer mopperde z’n ene ‘masjallah’ na het andere en Hassan el Kebir wijdde zich met alle kracht aan de onderhoudende verstrooiingen die gewoonlijk gepaard gaan met zeeziekte. De goede man van de beroemde stam Kababisj en de ferkat En Noerab had nog nooit in een wagen gezeten. Gebhard moest onwillekeurig aan zijn plechtige verzekering denken: ‘De steppe beeft en de sahel siddert als Djezzar Bey verschijnt’. Nu beefde en sidderde hij over al zijn leden en men kon hem aanzien dat het hem hier in de steppe vreselijk te moede was.


    Zijn woede over deze onwaardige toestand uitte zich pas in Batna:


    ‘Allah kerim - God is genadig en hem zij dank dat mijn huid in elkaar is gebleven. Is Hassan Ben Aboelfeda Ibn Haukal al Wardi Joessoef Ibn Aboel Foslan Ben Ishak al Doeli een bloedzuiger dat hij weer moet afgeven wat hij genoten heeft? Ik zweer bij de baard van de profeet dat Hassan el Kebir nooit weer in een wielenhuis zal stappen! Djezzar Bey, de mensenslachter, heeft zijn vaderland in het zerdsj (zadel)! U zult hem slechts dan naar Bab el Ghoed kunnen brengen, sidi, als u hem veroorlooft te paard te gaan!’


    ‘Hassan heeft gelijk,’ viel hem de Staffelsteiner bij. ‘Masjallah, wat is het voor een gehots en geratel in die oude kast. En zoiets noemen ze een diligence! Ik rijd met acht paarden en moet mezelf er op het laatst ook nog voor spannen? Wie zin heeft, mag dat uithouden. Ik ben chasseur d’Afrique geweest en wil liever op de ergste knol rijden dan nog eens zien hoe die oude kast op wielen er van binnen uitziet.’


    Gebhard moest de beide verbitterde reizigers gelijk geven, vooral omdat hij er al toe besloten had af te zien van een verder gebruik van de postwagendienst. Een oponthoud in Batna was hem niet veroorloofd en zo nam hij een Bedoeïen in tijdelijke dienst om hem en zijn begeleiders te paard naar Biskra te brengen, waar hij kamelen wilde kopen om verder te reizen. De Bedoeïen raadde hem echter aan dit niet te doen, maar met hem over het Auresgebergte naar een Arabisch doear (tentendorp) te rijden, waar hij betere en tevens goedkopere kamelen zou vinden dan in Biskra.


    Gebhard ging op dit voorstel in, maar behield zich het recht voor, het gebergte over de Foem es Sahar(5)te bereiken om zo lang mogelijk de gewone reisweg te kunnen volgen.


    Maar hij kon zich indenken dat hij in een doear frissere en minder verzwakte dieren zou krijgen dan in de stad waar misschien alleen maar afgebeulde exemplaren te vinden waren, die men maar een beetje op de been had gebracht door ze goed te eten te geven. Bovendien was er nóg een reden die de jonge officier ertoe bewoog het advies van de gids op te volgen. In de wilde dalen van het Auresgebergte is de leeuw geen zeldzame verschijning en al had Gebhard wagens de geboden haast geen hoop op een ontmoeting met de koning der dieren persoonlijk, het zou toch mogelijk zijn dat hij diens sporen zou zien of misschien zelfs diens stem horen.


    Greifenklau en zijn beide begeleiders waren de postkoets voorgekomen en gaven deze ook niet de kans hen in te halen.


    De paarden die ze bereden, behoorden tot dat kleine Berberras, waarvan de grootte in geen verhouding staat tot de flinke prestaties die het levert. Al twaalf uur lang zaten ze in het zadel en toch draafden de dieren onverdroten verder in de richting die de ruiters nog vier volle uren moesten volgen. Zelfs de kleine schimmel, van welks lage rug de oneindige lange benen van de ‘grote Hassan’ bijna tot op de grond hingen, scheen zich niet te veel aan te trekken van zijn zware last en bleef geen pas achter bij de andere.


    Voor en om hen heen lag de steppe in het geelachtige licht.


    Zover het oog reikte, was de hoogvlakte volkomen kaal en leeg, maar dit landschap vertoonde nu een beeld vol leven. De Foem es Sahar, de mond van de woestijn, had zich geopend en talrijke Bedoeïenen-herders over de steppe uitgespuwd, die hun kudden naar de wadi’s en sjotts dreven om daar de weinige plantengroei af te weiden. Op snelle paarden gezeten, reden ze met waaiende boernoes en glinsterende lansen om hun kamelen en schapen heen en trokken, gevolgd door hun vrouwen en kinderen, die op met bonte kleden bedekte dromedarissen zaten, naar alle kanten over de vlakte en maakten op het daaraan niet gewende oog de indruk van een hersenschim die een half wakend en half dromend bewustzijn gevangen houdt.


    Van daaraf naderden de heuvelrijen, die de wijde vlakte begrensden, elkaar steeds meer en sloten tenslotte een steeds nauwer wordend rotsdal in. De blik die tot nu toe over de oneindig schijnende verte had kunnen dwalen, werd vastgehouden door kale, naakte hellingen, die bijna loodrecht uit het dal omhoogstegen. Gebhard reed tussen rotswanden en afgronden waar het oog heel in de diepte het grijsgele water van een wilde bergstroom kon zien. Het was de Oued el Kantara. Na een steil dalende weg te zijn afgereden, bereikte hij deze eindelijk. Hij moest de rivier nu viermaal oversteken. Toen ging de rit verder naar de pas van Kantara.


    Hier kwamen de rotswanden tot aan de oever van de rivier, die de hele breedte van de nauwe pas vulde. De ruiters moesten bijna een kwartier lang door de schuimende golven rijden en kwamen toen in een keteldal van wilde en grootse allure.


    Steil en ontoegankelijk reikten de zwartgele wanden van leisteen aan alle kanten tot hoog in de hemel. Bij de rivier waren ze met verwarde stenen muren bedekt en in het zuiden vormden ze met een geweldige rotswand een diepe kloof, die eruit zag als de gapende wond in het hoofd van het gebergte.


    Dat was de Foem es Sahar. Deze leidde naar de oasen van de Ziban verderop in de laagte. De steile rotsen aan de linkerzijde behoorden tot de ketenen van het Auresgebergte.


    De donkere leisteenwanden aan de rechterzijde vormden het begin van de Djebel Soeltan. Tussen deze in lag de karavanserail El Kantara, waar Gebhard en zijn reisgezellen de nacht doorbrachten.


    De seraidsji (herbergier) maakte voor hen een echt Turkse kahwe (koffie) klaar en na een eenvoudig avondmaal te hebben genoten, werden de pijpen aangestoken en Gebhard leunde in zijn stoel achterover om te luisteren naar de gesprekken van de aanwezige reizigers. Het waren behalve twee uit Tolga afkomstige Joden, allen Arabieren, wier pad hier bij de ‘mond van de woestijn’ samenkwam.


    Degene die het meest sprak, was de goede Hassan el Kebir, die zich de grootste moeite gaf zijn toehoorders bij te brengen dat hij Djezzar Bey, de mensenslachter, genoemd moest worden. Korndörfer daarentegen zat stil naast de officier en hield verveeld zijn ogen gesloten. Slechts af en toe opende hij ze en dan hoorde Gebhard of een moede zucht of een boos ‘Masjallah’ over de zelfverheerlijking van de Kabbasji van de Ferkat en Noerab.


    Toen kwam het gesprek op een onderwerp dat Gebhard buitengewoon boeide. De seraidsji bezat namelijk een kleine kudde hamels, waarvan reeds enige nachten achter elkaar een panter een exemplaar had gehaald, hoewel de herbergier ze des nachts in de nabijheid van zijn huis binnen een omheining had opgesloten.


    ‘Seraidsji!’ riep Gebhard.


    ‘Sidi,’ antwoordde deze, naderbij komend.


    ‘Weet je zeker dat het een panter was?’


    ‘Ja, sidi, ik heb zijn spoor gezien. Het is groot en duidelijk; het is een vrouwtje dat Allah moge vervloeken. Ik ben maar een arme kahwedsji (caféhouder) en bezit slechts drieëntwintig schapen. Kan die moordenares niet naar een rijkere man gaan? Een mannetje zou de kudde van een arme niet beroven.’


    De boze moslim scheen van het gevoel van het vrouwelijke wezen voor recht en betamelijkheid een niet al te hoge dunk te hebben.


    ‘Waarom dood je het dier niet?’ vroeg Gebhard.


    ‘Het wijfje van de zwarte panter doden, sidi? Weet u niet dat onder haar vel de sjeitan (duivel) woont, die ieder verscheurt die het wil beschadigen?’


    ‘En weet je dat onder jouw huid El Sjoebak woont, die satan van de angst, die je hart heeft verslonden en je bloed gedronken? Je bent een man en je bent bang voor een vrouw? Allah behoede je huis, anders komt de sultane van de panter in je serail om op jouw divan te slapen en uit jouw schedel kahwe te drinken.’


    ‘Ze zal mijn kudde opeten, maar verre blijven van mijn huis, sidi. Weet u niet dat iemand die elke dag driemaal de soerat el ichlas bidt, beschermd is tegen elk wild dier?’


    ‘De soerat el ichlas is goed voor jullie, want de profeet heeft ze je geleerd en zolang je ze driemaal daags bidt, heeft de zwarte kat je nog niet opgegeten. Ik echter heb een soera die machtiger is dan alle ajats van jullie heilige boek: ze vernietigt iedere vijand.’


    ‘Zeg me ze voor, sidi, opdat ik ze mag leren bidden!’


    ‘Niet voorzeggen, maar tonen zal ik ze je!’


    Gebhard nam zijn buks en legde ermee op de man aan.


    ‘Dit is mijn soera tegen alle vijanden.’


    De man sprong geschrokken opzij.


    ‘Bism illahi, id ridsjal - om Gods wil, mannen, vlucht! Deze sidi heeft zijn verstand verloren. Hij houdt zijn geweer voor de soerat el ichlas en wil ons vermoorden!’


    Gebhard legde zijn buks weer weg.


    ‘Blijft rustig zitten, mannen! Mijn verstand heb ik nog, want ik houd het wijfje van de panter niet voor een sjeitan, maar voor een kat die ik met mijn soera zal doden.’ En opstaand voegde hij eraan toe: ‘Seraidsji, wijs me de omheining waarin zich je schapen bevinden.’


    ‘Is u van zins, sidi, dat u verlangt dat ik met u zal meegaan naar de kudde? De nacht is duister, en dit vrouwtje van de panter komt niet tegen de ochtend, zoals de andere dieren die vlees stelen, maar ze nadert steeds om middernacht. Mijn schapen mag ze opvreten, maar mij zal ze niet verscheuren!’


    ‘Beschrijf me dan de plaats waar ik de omheining kan vinden.’


    ‘U zult ze op honderd pas afstand van het huis vinden, precies naar het noorden, waar de stenen liggen.’


    Gebhard hing de buks over zijn schouder. Het mes stak al in zijn gordel. Maar nauwelijks had hij zich op zijn hielen omgedraaid of Hassan sprong op.


    'Allah akbar - God is groot, sidi; hij kan de leeuw doden en de panter vernietigen. U echter bent maar een mens wiens vlees de katten goed smaakt. Blijf hier, anders vreten ze u op en vinden wij morgen niets van u dan de zolen van uw schoenen!’


    ‘Je zult morgen niet alleen de schoenen, maar ook de man die ze draagt, heelhuids aantreffen. Neem je wapens en volg me.’


    De grote man sprong verschrikt achteruit. Hij spreidde al zijn tien vingers uit en hield ze Gebhard met uitgestrekte armen afwerend voor.


    ‘Hamdoellilah - God zij geprezen dat ik in leven ben; ik zal het nooit aan een wild dier schenken!’


    ‘Is Hassan el Kebir bang voor een kat?’


    ‘Ik ben Djezzar Bey, de mensenslachter, maar niet Hassan de pantervreter, sidi; verlang van me dat ik tegen honderd vijanden vecht en ik zal ze alle slachten. Maar de gelovige wil niet des nachts met een vrouw samenkomen die bovendien nog de sultane van een wild dier is!’


    ‘Blijf dan maar!’


    Gebhard had hem alleen maar op de proef willen stellen en liep op de deur toe. Toen hoorde hij dat iemand hem volgde.


    Het was de man uit Staffelstein.


    ‘Mag ik met u meekomen, heer?’


    ‘Waarom?’


    ‘Waarom? Masjallah, moet ik soms toezien dat u door die kat wordt verscheurd? Waartoe heb ik een geweer en een mes? Waar mijn heer is, daar ben ik ook, dat spreekt toch vanzelf.’


    ‘Dank je, Johann, maar ik kan je niet gebruiken.’


    ‘Waarom niet, als ik vragen mag?’


    ‘Omdat je geen jager bent. Je zoudt je nutteloos in gevaar brengen en in het gunstigste geval het dier alleen maar op de vlucht jagen.’


    Gebhard had werkelijk moeite de trouwe en flinke man af te brengen van zijn plan en liep de nacht in om de omheining te zoeken.


    In de aangewezen richting en afstand van de karavaanserail lag een onregelmatige hoop geweldig grote en hoge rotsblokken.


    Daartegenaan was de omheining gebouwd. Aan de drie andere zijden bestond deze uit palen die door uit leff (dadelvezels) gedraaide touwen met elkaar verbonden waren.


    De schapen lagen rustig binnen deze eenvoudige omheining en lieten zich ook niet storen door Gebhards nadering.


    Het was een heldere sterrennacht en hij kon de omtrekken van de rotsblokken duidelijk onderscheiden. Tussen twee ervan bevond zich een van boven gesloten spleet, juist zo breed dat een niet te groot menselijk lichaam daarin kon.


    Dat was voor hem de geschikte plaats om het roofdier af te wachten. Ze bood aan drie kanten een veilige bescherming en liet aan de vierde zijde een vrij uitzicht over de omheinde ruimte. Als de panter werkelijk zou komen, kon Gebhard hem hier, zonder voor zichzelf veel te hoeven vrezen, in alle gemoedsrust op de korrel nemen. Een heldendaad zou het in ieder geval niet zijn om het dier neer te leggen.


    Gebhard nam plaats in de spleet en maakte het zich er zo gemakkelijk mogelijk. Met de buks in de hand wachtte hij geduldig en luisterde naar ieder gedruis in de zwijgende steppe. Het middernachtelijk uur ging voorbij. Als het dier nog zou komen, dan moest het spoedig zijn.


    Toen bemerkte Gebhard een onrustige beweging onder de schapen. Ze staken hun koppen bij elkaar en kropen met alle tekenen van angst zo dicht mogelijk tegen de rotsen aan. Gebhard spande zijn ogen in om de oorzaak ervan vast te stellen, maar kon niets ontdekken. Toen echter vernam Gebhard boven zich een sluipend geluid. Het dier bevond zich op de rotsblokken en wilde van daaruit zijn buit in één sprong bereiken. Nu hoorde hij hoe het beest zijn nagels scherpte op het steen, toen - een sprong - een donker lichaam vloog naar beneden tussen de schapen - een korte, blatende doodskreet - en de panter stond hoogopgericht in het midden van de omheinde ruimte; onder zijn rechterpoot lag het gedode schaap. Het was een ongewoon groot, geweldig dier en inderdaad een vrouwtje.


    Het dier stiet nu met opgeheven kop een overwinningskreet uit, dat in vreselijke keeltonen schallend kort a-oe-a-ooorr, dat meestal in een diepe, boze snorrende klank eindigt.


    Maar de kreet was nog niet uit of Gebhards buks kraakte.


    De wijd geopende, groen lichtende ogen hadden een duidelijk doel geboden. Tegelijk met het schot stierf het gebrul weg.


    Het dier maakte een zeer snelle sprong in de richting van de spleet, maar zakte vlak voor Gebhards voeten in elkaar.


    Zoals hij later zag, was zijn kogel binnengedrongen in het oog.


    Het schot had echter nog een ander gevolg. In de verte klonk een hese, wilde schreeuw en slechts na een paar seconden een kort afgebroken brullen in de directe nabijheid.


    Het mannetje naderde, aangelokt door het geluid van Gebhards schot, om het vrouwtje hulp te bieden. De jongeman had snel de lege loop opnieuw geladen en wachtte af. Een slank, soepel dierelichaam kwam in lange sprongen aansnellen en bleef buiten de omheining staan, net tegenover Gebhard en het gevallen vrouwtje. De panter moest beide ondanks het zwakke licht van de sterren ontdekt hebben, want hij dook grimmig snuivend op de grond ineen om een aanloop voor de sprong te nemen. Gebhard zag zijn ogen nog gloeien, maar reeds het volgende ogenblik sprong het dier.


    Gebhard schoot. Midden in het bliksemende licht van het schot vloog het dier op en kwam vlak bij de spleet op de grond neer. Maar reeds hield Gebhard de loop van zijn buks op de kop van de panter en vuurde het tweede schot af.


    Een siddering liep door het lichaam van het dier, daarna lag het bewegingloos voor zijn voeten.


    Hij laadde nogmaals en kwam toen uit zijn schuilplaats te voorschijn. Beide roofdieren lagen op elkaar en waren, vooral het vrouwelijke exemplaar, zo groot en zwaar dat Gebhard ze slechts met moeite kon bewegen. Op enige afstand blafte een jakhals zijn huilend ja-oe, ja-oe. Hij wist dat de panter in de nabijheid was en dacht te kunnen hopen op het nagerecht. De jakhals is een trouwe, maar bange begeleider van de grote rovers in het dierenrijk en neemt graag genoegen met de kruimels die vallen van de tafel van de rijken.


    Toen Gebhard in de karavanserail binnenkwam, bemerkte hij dat alle gasten nog op waren. Het was voor hen een ongelooflijke gedachte dat een enkele man zich midden in de donkere nacht aan een panter zou wagen, daar deze bijna even gevreesd is als de leeuw. De met angst gepaarde nieuwsgierigheid had hen wakker gehouden, maar ze moesten de schoten gehoord hebben en daaruit geconcludeerd hebben dat de Frank zich tenminste niet zonder verweer door de ‘vreselijke vrouw’ liet verslinden.


    Toen hij binnenkwam, keken allen hem aan alsof hij een spook was.


    ‘Masjallah, daar is hij waarachtig in levende lijve!’ riep Korndörfer, terwijl hij vol vreugde op de officier toeliep.


    ‘Ik dank u, sidi,’ liet ook de seraidsji zich horen, ‘dat u mijn kudde beschermd hebt. De rovers zullen vannacht niet komen, want u hebt zich in de duisternis gewaagd en ze gewaarschuwd door de stem van uw geweer.’


    Ze dachten dus dat Gebhard geschoten had om de roofdieren af te schrikken.


    ‘De vrouw van de panter is met haar man verschenen, kawehdsji antwoordde de jongeman, ‘en heeft een schaap van je gedood. Je moet het halen, want de jakhals is in de buurt en anders zal die het verslinden.’


    ‘Hij mag het verslinden, want Allah behoede mijn voet er voor naar buiten te gaan in het rijk van de dood, waar ik verscheurd zal worden!’


    ‘Je zult niet verscheurd worden, want de sultane van de zwarte panter is dood en haar heer ligt bij haar met verbrijzeld voorhoofd.’


    ‘Allah kenm - God is genadig! Zegt u de waarheid, sidi?’


    ‘Mijn woord is waar. Zie deze schoenen, Hassan, ze zijn onbeschadigd, en geen haar is mij gekrenkt. Maar mijn soera heeft geklonken en nu liggen de panters geveld door de vuist van de dood. Kom, mannen en help ze hierheen slepen.’


    Deze woorden brachten grote opwinding onder de mensen teweeg. Ze wilden Gebhard niet geloven en het kostte hem niet weinig overredingskracht hen eindelijk tot meegaan te bewegen.


    Men stak fakkels van palmvezels aan en volgde hem. Toen men de omheining naderde, drongen de schapen, opgeschrikt door de vlammen, angstig opeen. Nauwelijks zagen de Arabieren toen de beide neergeschoten dieren, of ze stortten zich op deze, sloegen ze met hun vuisten, schopten ze met hun hakken en scholden ze uit met alle mogelijk gemene woorden, waarvan het Arabisch er bijna een onuitputbare voorraad heeft. Hassan el Kebir was wel de luidruchtigste van allen. Tenslotte wendde hij zich tot de gelukkige schutter ‘Sidi, u bent een groot jager. U bent even groot als de emir el Areth(6), de heer der leeuwen. Als ik zing van de siret el moedsjahedin (daden der strijders) en als ik vertel van de siret el pehlewdn (daden der helden), dan zal ik uw naam niet vergeten, maar hem roemen voor de oren der gelovigen!’


    De Arabier spreekt graag op een manier die in onze oren overdreven klinkt en houdt ervan zijn gevoelens uit te drukken in superlatieven. Ook de Staffelsteiner kon zijn verbazing niet verbergen.


    ‘Masjallah, dat zijn nog eens schoten geweest! De ene kat net in zijn oog getroffen en de ander ook lang niet slecht. Ik heb nog nooit zulke creaturen gezien en niet gedacht dat de panter zo’n knaap kan zijn. Mijn buks zou wel getrild hebben als ik erbij was geweest!’


    De dieren werden onder overwinningsgejubel naar het huis gesleept, waar Gebhard hun de huid afstroopte. Toen gingen ze slapen.


    De volgende morgen ontstond er voordat ze opbraken een heftige woordenstrijd tussen Hassan el Kebir en de Staffelsteiner, en Gebhard snelde naar buiten om de twist te beslechten.


    Korndörfer had de huid van het panterwijfje onder Gebhards zadel en die van het mannetje onder zijn eigen zadel gelegd, iets waarmee de Kabbasji echter niet akkoord ging.


    De grote Hassan wilde pronken met het dek van de paarden tegenover degenen die ze zouden ontmoeten. Dat gaf Gebhard gelegenheid hem te straffen voor zijn lafheid van de vorige avond.


    ‘Johann,’ zo besliste hij, ‘wilde met mij de panter schieten, maar jij was bang voor de kat. Hem komt de huid toe en niet jou.’


    Morrend moest Hassan zich neerleggen bij dit antwoord en morrend volgde hij de anderen toen ze de karavanserail verlieten. Spoedig bevonden ze zich temidden van de kloven en spleten van het Auresgebergte, waar men tot aan de avond in de lengterichting bleef door rijden; daarna begonnen ze over zijn kam heen af te dalen in de Sahara. Aan zijn voet lag het tentendorp dat het doel vormde van de tocht van die dag. De ruiters werden door de mensen gastvrij opgenomen en nog eer de nacht inviel, bevond Gebhard zich in het bezit van drie rij- en evenveel pakkamelen, benevens allerlei voorwerpen en voorraden die nodig waren voor de reis naar de Bab el Ghoed of tenminste naar Aïn es Salah.


    Het was een hete dag en omstreeks het middaguur brandde de zon met zulk een gloed dat Gebhard besloot, tegen de gewoonte in, enige tijd rust te houden. Hij zocht een geschikte, schaduwrijke plek. Toen bleef Hassan, die voorop reed en nog steeds tegen Korndörfer wegens het pantervel mokte, staan en wees naar beneden.


    ‘Kijk, sidi, een sebkha (zoutmeer)!’


    De ruiters bevonden zich nog steeds op de uitlopers van het gebergte. Aan de voet van zo’n heuvelrij glinsterde beneden het blinkende oppervlak van een meer, aan welks oever Gebhard wat armetierige lentiscusstruiken bemerkte.


    ‘Dat is geen sebkha, Hassan, maar een sjott of een birket die achter de heuvel ligt en waarvan we hier alleen maar een bocht kunnen zien. Ik zal je zo dadelijk zijn naam noemen.’


    Hij sloeg de steeds bij de hand liggende kaart op en vond de plas aangeduid. Het was een van die levenloze meertjes zonder kleur of beweging, waar zich geen vis of amfibie doorheen beweegt en in welks water men hoogstens die lelijke wurmen bij tienduizenden aantreft, die door de Bedoeïenen thoed worden genoemd.


    ‘Het is de Birket el Fehlatn. Laten we er heenrijden.’


    ‘Dat is een bevel, sidi, dat meer waard is dan de prijs van tien kamelen. Mijn zerdsj, dat u zadel noemt, brandt onder me alsof ik op een afgerukte top van de djehenna zat. Ik zal me uitkleden en mijn lichaam door een hoesl (bad) nieuwe krachten geven.’


    Gebhard hield op het water aan en bereikte het na een kwartier.


    Hassan was hem echter voor: hij kon het bad niet afwachten.


    Maar aan de oever wendde hij zich met een gebaar van teleurstelling af.


    ‘Sidi, dat is geen water voor een ghoesl, maar een bahr ed diddn (wurmenmeer), maar zie, daar ligt een doear van meer dan twintig tenten die ons schaduw zullen geven!’


    Werkelijk zag Gebhard tussen het verste gedeelte van de watervlakte en de heuvel een rij tenten, waartussen talrijke paarden en kamelen lagen. Een andere groep van vijf kamelen weidde zijwaarts de vlezige bladeren van de zoutplanten af, die de schrale bodem door de invloed van het water opbracht. Gebhard zag al dadelijk dat het niet gewone lastkamelen waren, die men voor vierhonderd piasters per stuk kan kopen, maar zonder uitzondering rijkamelen, echte hoedsjoehn, waarvoor vele duizenden piasters betaald worden. Misschien waren het zelfs bisjarin-hoedsjoehn, de edelste raskamelen, die ook bij karige voedering wel een hele week lang dagelijks een afstand van veertien tot zestien geografische mijlen(7)kunnen afleggen. Ja, bij de Toearegs treft men zelfs kamelen aan die tot nog grotere prestaties in staat zijn. Gebhard herkende dit ras aan de sierlijke vormen, de verstandige ogen, het brede voorhoofd, de afhangende onderlippen, de kleine, staande oren, het korte, gladde haar en hun kleur die bij de bisjarin of wit of lichtgrijs is, dikwijls ook vaalgeel of soms gevlekt als bij de giraffe.


    Deze kostbare dieren behoorden in ieder geval niet thuis in het arme tentendorp, maar waren wel het eigendom van vreemde Bedoeïenen, die in de doear als gast verbleven.


    De ruiters haastten zich erheen.


    Het zou een onvergeeflijke belediging voor de bezitter van de eerste tent zijn geweest als ze die voorbijgereden zouden zijn om onderdak te zoeken in de volgende. De bewoner van de steppe is een geboren dief en rover, maar de gastvrijheid houdt hij nog even hoog en is hem nog even heilig als dit het geval was bij de bijbelse aartsvaders van wie hij zegt af te stammen.


    Toen Gebhard en zijn metgezellen stil hielden, werd de zeer gehavende doek, die de ingang bedekte, opzij geschoven en een meisje kwam uit de tent te voorschijn om hen te begroeten. Ze was ongesluierd: de vrouwen van de woestijn-Arabieren nemen het niet zo nauw als de vrouwen en dochters van de in de steden wonende mohammedanen. Haar haar was opgemaakt in zware dsjoedoels (vlechten) en doorvlochten met rode en blauwe linten. Om haar heupen droeg ze de rahad, een smalle gordel, waarvan een groot aantal leren koorden afhingen tot op de knie en zo een rok vormden, die met kralen, stukken barnsteen en kaurischelpen versierd was. Om haar hals hing de charas, een veelvoudig snoer van glazen parels en allerlei munten. Op haar schouders rustte een licht manteltje. In haar kleine oren hingen zeer grote ringen en aan haar voeten glansden boven haar enkels zilveren lovertjes en om de polsen van de fijne handjes, waarvan de nagels met henna geverfd waren, droeg ze massief ivoren armbanden. De witte glans van deze laatste stak zeer mooi af bij de warme tint van de bruine huid, die in niets onderdeed voor de mooiste Florentijnse bronzen.


    ‘Marhaba id sidi,' klonk haar groet en tegelijk reikte ze als bekrachtiging van haar woorden aan Gebhards kameel een handvol waëdi-dadels.


    Achter haar kwam een oude man te voorschijn die de vreemden met nieuwsgierige en verwonderde blikken monsterde. Zijn door de zon verbrand gezicht was vol rimpels en zijn uitgedroogde gestalte diep gebogen. Hij was misschien wel bijna negentig jaar oud.


    ‘Es-selam ‘alëikoem,’ zei Gebhard als groet, terwijl hij zijn hand ophief tot zijn borst. ‘Hebt u een weinig ruimte voor ons, waar we ons hoofd voor een korte rust kunnen neerleggen?’


    'Marhaba id sidi. Onze armzalige tent bevat reeds drie gasten, maar er is nog plaats voor u. Stijg af en veroorloof mij een schaap voor u te slachten.’


    ‘Uw hart is vol weldaad en uw tent staat open voor de reiziger. U is een goede zoon van de profeet en een lieveling van Allah, die u vele jaren te leven heeft gegeven. Doch uw gasten moeten de goedheid van uw ziel geheel bezitten. Veroorloof mij naar een andere tent te gaan!’


    ‘Wilt u mij beledigen, sidi? Wat hebben wij u gedaan dat u mijn tent versmaadt? Stijg af van uw rijdier dat reeds de gast is van de dochter van mijn zoon en leg u bij mij ter ruste.’


    Hij greep de halster van de kameel en gebood het dier te knielen door het maken van de keelklanken khe, khe.


    Gebhard steeg af en werd binnengeleid in de tent, terwijl ook Korndörfer en Hassan hem daar spoedig volgden. Langs de wand liep hier de serir, een slechts even boven de grond uit komend traliewerk van licht hout, dat met matten en schapevellen bedekt was. Dat vormde de divan en het bed voor de hele familie en eventuele gasten. Achterin de tent waren zadels en schilden opgeborgen. Aan de palen hingen wapens, leren zakken en dito emmers en allerlei huishoudelijk gerei, en de wanden waren met kunstig gevlochten bekers, giraffehuiden, bundels struisveren en vooral met schellen en bellen versierd. Deze schellen zijn in Arabische tenten zeer gebruikelijk en maken in stormachtige nachten een voor de vermoeide reiziger zeer onwelkome muziek. De wind beweegt de hele tent, het metaal van de schellen klinkt en vormt de begeleiding voor het kraken van de donder, het steunen van de kamelen, het geblaat der schapen, het geblaf van de honden en het huilen van de wilde dieren.


    Gebhard nam plaats op de matten. De oude man had de pantervellen gezien. De wet van de gastvrijheid verbood hem naar Gebhards naam en herkomst te vragen, maar hij mocht wel weten hoe hij in het bezit van deze kostbare buit was gekomen.


    Met de slimheid die eigen is aan mensen die ver af staan van ons begrip van beschaving, wist hij het gesprek op dit onderwerp te brengen.


    ‘Rust uit, sidi, totdat vlees en koeskoesoe bereid zijn.’


    Koeskoesoe is een uit grof gemalen tarwemeel bereid lievelingsgerecht van de Arabieren.


    ‘Ik dank u, vader,’ antwoordde Gebhard. ‘Ik eet vlees en koeskoesoe slechts des avonds, als ik de reis van de dag beeindigd heb. Geef mij en mijn dienaren water en een weinig bsissa (dadelbrood).’


    Het meisje bracht hem de bsissa.


    ‘Het water van de Birket is slecht, sidi. Wilt u niet een beker kameelmelk of lagmi (dadelsap) drinken?’ vroeg ze.


    ‘Eddini lagmi, id ambr el banat - geef me lagmi, o sieraad van de meisjes!’


    Ze bracht Gebhard een leren beker vol van de verkwikkende drank. De oude man wachtte totdat hij gedronken had en vroeg toen:


    ‘Zult u vele dagen verblijven in de hut van uw vriend?’


    ‘Ik zal ze verlaten zodra ik ben uitgerust.’


    ‘Dus u wilt des nachts rijden, als de stemmen van de wilde dieren klinken en de panter mens en djemel verscheurt? Blijf bij ons, sidi, want uw dood zou lasten op mijn ziel.’


    Gebhard moest de oude man zijn verhoor wel gemakkelijker maken.


    ‘De panter zal me niet verscheuren. Hebt u zijn kleed niet op mijn dieren gezien?’


    ‘Ik heb het gezien, het kleed van de panter en zijn sultane.’


    ‘Nu, ik heb hem en haar gedood bij het licht der sterren bij de Foem es Sahar.’


    ‘De vreselijke panter bij de Foem es Sahar, hij die verschrikkelijker was dan alle panters van de steppe? Sidi, u bent een held, een groot krijger! Hoe vele mannen waren bij u?’


    ‘Geen. Ik heb alléén met de panter en zijn vrouw gesproken.’


    ‘Geheel alleen? Allah akbar, God is groot en u bent een achoe (gelijke) van de grote emir el Areth!’


    ‘Ik ben een Frank zoals hij en heb een buks die dezelfde woorden spreekt als de zijne.’


    ‘Een Frank bent u en een jager zoals de emir el Areth? Dan moet ik u iets zeggen dat uw ziel buitengewoon zal verheugen!’


    Hij was plotseling zeer ernstig geworden en trad met een geheimzinnig gebaar op Gebhard toe. Terwijl hij zijn beide handen tot een hoorbuis maakte, hield hij zijn mond hierbij en fluisterde heel zacht:


    ‘Kent u Asad, de beroeringverwekker?’


    Gebhard knikte en keek hem vol verwachting aan.


    ‘Kent u Asad Bey, de kuddenslachter?’ herhaalde hij.


    Gebhard knikte ten tweede male.


    ‘Hij heeft onze kudde al lange tijd gevolgd en onze beste dieren geroofd. Pas nog in de afgelopen nacht heeft hij weer een rund gehaald voor zich en zijn vrouw; ‘aïb ‘aleïhoe - schande zij over hem.’


    Gebhard vond de fluisterende toon niet onbegrijpelijk. De Arabier heeft een buitengewoon grote angst voor de leeuw.


    Zolang het geweldige dier nog leeft, geeft hij hem de hoogdravendste en eervolste namen om hem maar vooral niet te beledigen en zijn wraak op te roepen. Als hij echter gedood is, slingert hij hem de meest kleinerende scheldwoorden toe. Hij vreest de sterkte en taaiheid van de koning der dieren en laat zich gedurende lange tijd door hem beroven voordat hij besluit hem te lijf te gaan, hetgeen bij de gebruikelijke manier van de Arabieren meestal verscheidene mensenlevens kost.


    De overigens zo dappere en onverschrokken zoon der woestijn waagt het namelijk nooit, zoals de koene Europese jager, de leeuw op zijn eentje aan te vallen. Gewoonlijk komen alle mannen van een doear of dachera (huizendorp), die de wapens kunnen voeren, bijeen en zoeken de plaats op waar het dier zich schuilhoudt, lokken het door geschreeuw, gebrul, gefluit, schieten en klepperen te voorschijn en jagen hem, zodra hij zich vertoont, uit hun lange, weinig trefzekere geweren zoveel kogels als mogelijk is, in zijn lichaam. Zelfs als hij dodelijk verwond is, bezit de leeuw gewoonlijk nog wel zoveel taaie levenskracht dat hij zich op een of meerderen van zijn aanvallers kan werpen om zich bloedig te wreken voor zijn dood.


    De vrees die men voor hem koestert, gaat zelfs zo ver dat men bij het beramen van het plan en bij de voorbereiding van de aanval zachtjes spreekt. Men gelooft dat de leeuw het zou kunnen horen en de aanval voorkomen. Daarom sprak de oude man op zo geheimzinnige wijze. Asad Bey, de beroeringverwekker, de kuddendoder zou immers zijn woorden hebben kunnen vernemen!


    Nu viel het Gebhard ook op dat hij in de doear geen enkele man had gezien die in staat was de wapens te voeren. Er waren alleen maar een paar nieuwsgierige vrouwenhoofden tussen de voorhangen van de tenten te zien geweest.


    ‘Zijn uw mannen uitgegaan om hem te doden?’ vroeg hij.


    ‘Al onze mannen en jongelingen en ook onze gasten, die dappere zonen van de Oelad Sliman zijn.’


    Bij dit bericht was alle moeheid en afmatting van Gebhard afgevallen.


    ‘Dan zal ook ik gaan om de sahib es selsele, de heer van de aardbeving, op te zoeken.’


    ‘Bism illahi - om godswil, spreek zachtjes!’ smeekte de oude man angstig. ‘Als hij het hoort, bent u verloren. Hij zal dan komen en u in stukken scheuren.’


    ‘Is u dol geworden, sidi,’ klaagde Hassan el Kebïr, ‘dat u uw vlees wilt laten verscheuren en uw beenderen verbrijzelen door de “heer met de dikke kop”, die meer kracht heeft dan tien sjeitans samen? U hebt de panter en zijn vrouw gedood, maar Asad Bey spot met de kogels en lacht om uw mes!’


    ‘Uit jouw mond spreekt de angst en je woorden druipen van vrees, Hassan. Allah heeft een vrouw geschapen en haar jouw gestalte gegeven!’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Sidi, als een ander dat zou zeggen, zou ik hem op de plaats zelf doden. Hassan Ben Aboelfeda Ibn Haukal al Wardi Joessoef Ibn Aboel Foslan Ben Ishak al Doeli kent angst noch vrees, want hij is Djezzar Bey, de mensenslachter. Maar hij is niet jong en ook niet vet genoeg; de leeuw zal hem helemaal niet opeten.’


    ‘Hij moet je ook niet opeten. Je blijft met Korndörfer hier bij onze dieren,’ troostte Gebhard hem.


    Hij scheen met dit bevel bijzonder tevreden te zijn, maar de Staffelsteiner niet.


    ‘Goed beschouwd kan dat toch niet, heer. Ik ga eenvoudig mee. Ik mocht niet met u mee toen u op de panter afging, en daarom wil ik toch in ieder geval vandaag mijn buks proberen. Als de leeuw u niet opeet, dan mag hij zien hoe ik hem lust. Ik ben uw dienaar en behoor daar te zijn waar mijn heer is.’


    ‘Ga dan maar mee,’ besliste Gebhard, die verheugd was over dit bewijs van moed.


    Hassan probeerde nog steeds hem terug te houden. De laffe bediende putte zich uit in de krachtigste schilderingen van het gevaar dat hun te wachten stond, maar het hielp hem niets.


    ‘Hamdoelillah,’ zei de oude man daarentegen. ‘Allah is barmhartig en genadig. Hij heeft u naar ons gezonden en zal uw wapens zegenen opdat u onze mannen redt uit de klauwen van het dier dat de heer van de aardbeving is!’


    De oosterling houdt iedere Frank die een geweer draagt, voor een uitstekend schutter, en de vreugde van de oude man was in ieder geval meer gegrondvest op de stille hoop dat de leeuw in plaats van een der zijnen de beide Franken zou verscheuren.


    ‘Waar is de leeuw?’ vroeg Gebhard hem.


    ‘Kom mee naar buiten, voor de tent, sidi. Ik zal het u wijzen!’


    Gebhard nam zijn wapens en volgde hem.


    Van het meer af liep een steeds breder wordende inzinking in de bodem naar de kam der heuvels toe; het was een nu droge wadi. Nog altijd fluisterend wees de oude man op de met rotsblokken bezaaide geul van de wadi.


    ‘Helemaal bovenin deze ’batn el hadsjar, in deze buik van stenen, heeft Asad Bey zijn leger. De mannen zijn naar boven toe om hem op te drijven. Loop snel, sidi, opdat u niet te laat komt om hem naar de djehenna te sturen!’


    ‘Kom, Johann!’ zei Greifenklau.


    Om het bovenste gedeelte van de kloof zo spoedig mogelijk te bereiken, vermeed hij de bochten die ze maakte en liep hij van de tenten af rechtstreeks de berg op. Toen hij boven in de wadi was aangekomen, hoorde hij een allerverschrikkelijkst lawaai, dat uit de diepte van de kloof klonk. Haastig spoedde hij zich op de voor hem liggende rand toe, vanwaar hij de situatie volkomen kon overzien.


    Op de steile helling net tegenover hem bevonden zich jeneverbessen en stekelige mimosastruiken, die door de Arabieren omsingeld waren. Blijkbaar hield de leeuw zich hierin verborgen, want de mannen die zich boven de struiken bevonden, lieten grote stenen naar beneden rollen om het dier eruit te drijven. De mannen zwaaiden met hun geweren en dansten van opwinding, waarbij ze elkaar door krijsen en roepen trachtten aan te moedigen. Gebhard kreeg een eigenaardige indruk van de stelselloze wijze waarop er op wild werd gejaagd, wat het beste des nachts kan geschieden, oog in oog en zonder lawaai.


    Toen bemerkte hij midden in het struikgewas een lichte beweging.


    Deze werd heviger en toen kwam het dier te voorschijn, langzaam, met zekere, majestueuze stappen. De volle, donkere manen hingen verward om de kop en het voorste deel van zijn lichaam. De staart met de grote kwast hield hij gestrekt. Het was werkelijk een prachtig gezicht het edele dier zo zelfbewust temidden van de op zijn lichaam gerichte geweren te zien staan, en het leek Gebhard werkelijk toe alsof hij een verachtelijk fonkelen zag in de grote rollende ogen. Hij had veel gelezen en gehoord over de vorst der dieren, maar gezien had hij slechts enkele exemplaren in circus en dierentuin. Maar ze waren alle niet te vergelijken met deze machtige Sahib es selselo. Deze indrukwekkende kop met zijn hoge en brede voorhoofd, waarvan het langzame schudden een teken van verwondering over het vermetele doen van de Arabieren leek te zijn; deze ongebogen nek, de korte, brede rug, de machtige flanken, die klauwen welke men kon aanzien dat een enkele slag ervan genoeg was om een rund te vellen, dat dreigende openen van de lippen - de natuur had hier alles verenigd om de wilde lichamelijke kracht in heel haar verhevenheid tot uitdrukking te brengen. En nu hief de leeuw zijn kop op en stiet die vreselijke klanken uit om welker wille de zoon van de woestijn hem de ‘heer van de aardbeving’ noemt. Het was alsof de grond trilde bij dit zacht beginnend, maar dan tot onbeschrijfelijke sterkte aanzwellend en zich tenslotte in een grimmig rommelen verliezend gebrul, dat de Arabier zo treffend met het woord rad (donder) aanduidt.


    Toen bliksemde het uit alle geweerlopen. De leeuw werd door verscheidene kogels, doch slechts licht getroffen. Hij drukte zich even tegen de grond en kwam toen met een enkele, verre sprong midden tussen de aanvallers terecht. Twee van hen lagen onder zijn klauwen. Langer mocht Greifenklau niet aarzelen. Meer glijdend dan klauterend zakte hij de steile helling van de wadi af. De Arabieren die een oorverdovend geschreeuw aanhieven, bemerkten zijn komst niet.


    Een hunner had zijn geweer nog niet af geschoten. Moediger dan de anderen, waarvan de meesten na het salvo op de vlucht geslagen waren, bleef deze staan, mikte en schoot.


    De kogel trof doel, maar was niet dodelijk. De leeuw kromp in elkaar, maar vloog in het volgende ogenblik door de lucht en sloeg de schutter tegen de grond. Terwijl hij hem beide voorpoten op de borst zette, stiet hij ten tweeden male een, zo mogelijk nog schrikwekkender gebrul uit. In het volgende ogenblik zou de man verscheurd zijn.


    Met haastige sprongen liep Gebhard op hem af en knielde op slechts enkele passen afstand van de leeuw. Deze bemerkte de jager en liet zijn slachtoffer liggen, iets wat maar zelden voorkomt. Gebhard legde aan. Op dat ogenblik voelde hij geen vrees en ook geen angst; er bestaat geen woord voor het gevoel dat elke vezel op zulk een moment spant. De gloeiende, rollende ogen keken Gebhard vernietigend aan, de staart sloeg verraderlijk. De krachtige poten trokken samen voor een sprong, een korte trekking voer door het neerhurkend lichaam - toen schoot de jager en sprong meteen opzij, terwijl hij zijn mes uit de schede trok.


    De leeuw was juist op het ogenblik van het schot opgesprongen, maar midden in de sprong stortte hij ter aarde, wentelde zich een paar maal heen en weer en bleef toen onbeweeglijk liggen. De kogel was hem in het oog gedrongen - hij was dood.


    ‘Hamdoelillah, Allah akbar!’ klonk het uit aller keel. ‘Hasa nessib - dat heeft God gedaan! Hij is smadelijk gevallen, neergestort en gestorven als een ongelovige, zonder roem en eer! El thibb, de jakhals, en el daboe, de hyena, mogen hem opvreten. El budsj, de geweldige lammergier, moge hem het laffe hart stukhakken, en el ghasal, de gazel, moge hem en zijn voorvaderen beledigen en uitschelden, hem, die zonder strijd en verweer heengegaan is uit het land der levenden. Hij, die zich el djaf, de gruwelijke liet noemen, moet uit zijn vel komen! Haal de muzikanten; ze mogen op de nogara zijn schande trommelen en hem met de rababa zijn smaad voorfluiten.’


    Zo klonk het jubelend en honend van alle kanten. Ze trapten het dode lichaam, sloegen het met de vuisten, stootten het met hun kolven en spuwden er verachtelijk op. Maar de spanning had Gebhard verlaten. Het was hem te moede alsof hij aan een onvermijdelijk doodsgevaar ontsnapt was, en diep ademend keek hij toe bij het gedoe van de heetbloedige zonen van dat onder de gloeiende zon gelegen land, die hem bij hun enthousiasme over het gevelde dier volkomen over het hoofd zagen.


    ‘Masjallah,’ zei de Staffelsteiner, ‘wat een gejuich en een lawaai! Ik wil wel eens zien of ze ook nog wel dankjewel kunnen zeggen!’


    ‘Ami di bacht - wat een geluk dat u nog op het goede ogenblik bent gekomen!’ klonk het naast de officier.


    Het was de man op wie de leeuw zijn voorpoten had gezet.


    Hij had een lange, magere, maar gespierde gestalte en een gezicht dat door de zon bijna zwart was gebrand. In zijn scherpe, donkere ogen gloeide een eigenaardig licht. Een toornige blik eruit zou ook een dapper man uit zijn innerlijk evenwicht kunnen brengen.


    ‘Geef niet mij, maar de Heer de eer je te hebben gered,’ antwoordde Gebhard, misschien iets onvriendelijker dan hij bedoeld had. Hij had deze man nooit zijn vertrouwen willen schenken.


    ‘Ja, Allah de eer en u de dank!’ zei hij instemmend, waarbij zijn oog scherp en onderzoekend over de Frank gleed.


    ‘U is een vreemde onder de kinderen van de woestijn?’


    ‘Ik kom uit Almanja, om Asad Bey, de kuddenslachter, te doden.’


    ‘U hebt hem gedood. Allah gaf u geluk en genade.’


    Hij wendde zich nu tot de nog altijd schreeuwende en jubelende Arabieren.


    ‘Laat hem met rust, de “heer met de dikke kop” ! Hij heeft zijn schande genoeg gehoord en zijn ziel zal varen in de huid van een vlo. Op, mannen, laat ons Allah danken, die ons heeft gered. Kniel neer en bid met mij de heilige fatiha!’


    El Fatiha(8)is de eerste soera van de koran, die bij alle vrome handelingen van de moslims een hoofdrol speelt. De mannen knielden, met hun gezicht naar het oosten gewend, en baden eentonig:


    ‘Lof en eer aan de Heer der werelden, de grote ontfermer, die heerst op de dag van het gericht. U alleen willen we dienen en tot u willen we smeken, opdat u ons leidt op de goede weg, de weg van hen die zich verheugen over uw genade, en niet de weg van degenen op wie Gij toornt, en niet die van de dwalenden!’


    Na beëindiging van het gebed wijdden ze nu ook hun aandacht aan Gebhard. De vragen en lofprijzingen namen bijna geen einde, tot een van hen zijn hand greep en hem meenam, op enige afstand van de anderen.


    ‘U hebt alleen maar willen rusten onder het dak van de Arabier, maar u moet vele dagen bij ons blijven.. Ik ben het hoofd van het kamp en u moet mijn tent nemen, zo lang het u bij ons bevalt.’


    ‘Ik dank u, vriend van de reiziger,’ antwoordde Gebhard, ‘maar mijn weg is lang en mijn doel nog ver. Ik zal de huid van de leeuw nemen en dan verder trekken.’


    ‘Hoe heet uw doel?’ vroeg hij die het eerst met hem had gesproken.


    ‘Tombouctou,’ antwoordde Gebhard, omdat hij het niet voor raadzaam hield Bab el Ghoed te noemen.


    ‘Dan kunt u met mij reizen, want ik behoor tot de krijgers van de Oelad Sliman, die naar het zuiden wonen. Doch ik moet op een van onze mannen wachten, die met een boodschap naar de stad der Franken is gereden.’


    Deze laatste woorden wekten Gebhards aandacht. De man was een der gasten over wie de oude man had gesproken.


    ‘Ik kan niet wachten. U berijdt echter betere kamelen dan ik en zult mij zeker inhalen,’ antwoordde hij.


    ‘Hoeveel mannen zijn bij u?’


    ‘Twee.’


    ‘En u vreest niet met zo weinigen naar de bahr bïla ma (zee zonder water) te gaan?’


    ‘Ik vrees nooit iets.’


    ‘Vreest u ook Hedsjan Bey, de karavanenslachter, niet? Hoe gemakkelijk kunt u niet zijn goem ontmoeten!’


    ‘Hij zal me in vrede laten trekken, want anders vergaat het hem als Asad Bey, de kuddenslachter.’


    Er kwam een eigenaardig licht in zijn stekende ogen, die Gebhard bij deze woorden flikkerend aanzagen.


    ‘U hebt Asad Bey gedood, vreemdeling. Hedsjan Bey zou u echter verpletteren. Hij is vreselijker dan Areth met de donderstem.’


    ‘Kent u hem?’


    ‘Hem kent iedere Targi en Teboe. Waarom zou ik hem niet kennen? Ieder spreekt immers over hem!’


    ‘Dan kent u ook wel Mahmoed Ben Moestafa Abd Ibrahim Jakoeb Ibn Basjar, de Imosjarh?’ vroeg Gebhard, terwijl hij zoveel mogelijk verborg dat hij zijn gezicht scherp observeerde.


    Het gezicht van de Bedoeïen verbleekte ondanks zijn donkere huidskleur.


    ‘Wie is die man?’


    ‘Het is geen man, maar een vrouw, wiens tong niet weet te zwijgen. Ik ontmoette hem en hij zei me dat hij een bode van Hedsjan Bey was en naar een Frank toeging om een losgeld te eisen.’


    De wenkbrauwen van de Arabier fronsten zich dreigend.


    ‘Allah inhal el kelb - God verderve de hond! En u bent naar de Frank gegaan om die te waarschuwen?’


    ‘Waarom ik? De Imosjarh zal wel zelf met hem spreken!’


    ‘Effendi, u hebt wijs en verstandig gehandeld, want spreken is zilver en zwijgen is goud.’


    Gebhard wist genoeg. Deze Arabier was in ieder geval een van de mensen van Hedsjan Bey en wachtte hier op de terugkeer van de bode, die in Algiers gevangen werd gehouden, en het hoofd van het kamp was wel een geheime bondgenoot van de karavanenslachter. Gebhard kon de gastvrijheid van deze mensen, tegen wie hij misschien nog vijandig zou moeten optreden, niet aanvaarden en besloot derhalve direct weer op te breken.


    Met de hulp van Korndörfer vilde hij de leeuw snel en keerde toen onder de jubelende begeleiding van alle mannen naar de doear terug. De gelukkige jacht had geen mensenlevens gekost, want ook de twee mannen die de leeuw het eerst had neergeslagen, waren alleen maar gewond, zij het dan ook zo zwaar dat ze naar het dorp gedragen moesten worden.


    Hassan de Grote kwam hen verheugd tegemoet gesneld.


    ‘U leeft, sidi, u bent weer teruggekeerd en hebt de “heer met de dikke kop” gedood? Hamdoelillah, lof en roem zij Allah, die uw bescherming is geweest. Ik heb om u gebeefd, zoals de halm van het gras, als de samoem over de oase vaart.’


    ‘Masjallah, dat is nog eens een vergelijking: een grashalm en Djezzar Bey de mensenslachter!’ antwoordde Johann in zijn plaats. ‘Schaam je je niet, Hassan el Kebir, grote haas? Zie maar dat je gauw op je kameel komt, want de reis gaat weer verder.’


    Toen Gebhard op het punt stond afscheid te nemen, bracht de Oelad Sliman hem naar zijn kamelen.


    ‘Heer, u hebt geen djemel zoals u er een nodig hebt. Uw hand heeft me van de dood gered. Zie dit dier. Het is een bisjarin-hedsjihn zoals er in de hele sahel geen tweede te vinden is. Maktoeb ala salamtek ... het is op uw naam geschreven.’


    Dat was een kostbaar geschenk. Had deze man de middelen daartoe? Gebhard wilde hem weerspreken, omdat hij hem als zijn vijand moest beschouwen, maar de man legde hem met een gebiedend gebaar het zwijgen op en haalde toen een eigenaardig gevormd stuk koraal te voorschijn.


    ‘U hebt geleerd de mond gesloten te houden. Neem deze ‘alama en als u de goem van Hedsjan Bey ontmoet, toon dan dit voorwerp. Het zal u beschermen, want u hebt een gelovige gered uit de klauwen van de sahib es selsele. Stijg op en reis zonder vrees!’


    Om hem niet boos te maken, moest Gebhard het dier wel aannemen. In de hoek van het zadeldek zag hij een versiering waarin de letters A.L. verwerkt waren, de beginletters van de naam André Latréaumont.


    Gebhard bedankte de oude man en zijn dochter in wier tent hij was opgenomen en werd toen door het hoofd van het kamp en enigen van zijn mannen een eindweegs begeleid.


    Bij het afscheid zei de Arabier:


    ‘Sidi, u bent een dapper krijger, maar Hedsjan Bey is machtiger dan u. Maar ik heb gezien dat u zijn ‘alama hebt gekregen.


    U zult veilig zijn, zover de woestijn reikt. Es-seldm ‘alëikoem!

  


  
    


    


    4. De woestijnrovers


    De woestijn!


    Vanaf de noordwestkust van Afrika loopt met slechts enkele korte onderbrekingen naar Azië tot aan de machtige kam van het Chingangebergte(9)een keten van woeste, ongastvrije gebieden waarvan het een nog gruwelijker is dan het ander. De grote woestijnen van het Afrikaanse vasteland springen via de landengte van Suez over naar de lege vlakten van het rotsachtige Arabië, waarbij zich de naakte, dorre gebieden van Perzië en Afghanistan aansluiten, waarna ze opklimmen naar Mongolië en daar de gruwelijke Gobiwoestijn vormen.


    Meer dan 6 miljoen vierkante kilometer groot, strekt de Sahara zich uit van Kaap Blanco tot aan de bergwanden van het Nijldal en van het Rif tot aan de vochtig-hete bossen van de Soedan. Hun indeling is zeer gevarieerd. De aan de landen aan de Nijl grenzende Libische woestijn gaat in het westen in de eigenlijke Sahara over en van hier uit strekt de sahel zich uit tot aan de kust van de Atlantische Oceaan.


    De Arabier maakt onderscheid tussen de bewoonde woestijn (fiafi), de onbewoonde (chela), de met struiken begroeide (haitia), de beboste (ghoba), de steenachtige (serir), de met rotsblokken bezaaide (hahel of tehema) en de door wandelende duinen doortrokken woestijn (ghoed).


    De mening dat de Sahara een diepgelegen vlakte vormt die beneden de zeespiegel zou liggen, is absoluut onjuist. De woestijn is veeleer een uitgestrekt taffelland van drie- tot zevenhonderd meter hoogte en lang niet zo arm aan afwisseling van de bodemgesteldheid als men in vroeger tijden heeft gedacht.


    Dit laatste geldt vooral voor het oostelijke gedeelte, de eigenlijke Sahara, die aan de reiziger een vriendelijker aanblik biedt dan de westelijke sahel. Dit is het werkelijke toneel van de verschrikkingen van de woestijn en het gevreesde vliegende zand, dat door de wind wordt opgehoopt tot zich steeds verplaatsende golvingen en zich langzaam door de hele woestijn heen verplaatst - vandaar de naam sahel, dat wil zeggen zich verplaatsende zee. Deze beweeglijkheid van de met zand bedekte bodem is natuurlijk zeer hinderlijk voor de plantengroei, en daarbij komt nog het grote gebrek aan bronnen en wellen, zonder welke het ontstaan van oases een onmogelijkheid is. De dorre zandbodem is nauwelijks in staat enkele waardeloze zoutplanten en hoogstens nog wat dorre tijm, een paar distels en enige stekelige kromgegroeide mimosa’s te voeden.


    Alleen slangen, schorpioenen en grote vlooien vinden in de hete grond een prettig bestaan, en zelfs de vlieg, die de karavanen een eindweegs de woestijn in volgt, sterft spoedig onderweg. En desondanks waagt zich de mens in de gloeiende zonneschijn en trotseert de gevaren die hem van alle zijden bedreigen. Weliswaar is hun beschrijving vaak overdreven, maar er blijft altijd nog genoeg over om het verlangen te vergallen tot een ‘rit door de woestijn’ waarvan men de slachtoffers in de sahel vaker aantreft dan in de eigenlijke Sahara, die rijker aan water is. Daar liggen dan de uitgedroogde lijken van mensen en dieren in gruwzame houdingen naast en over elkaar. De een heeft de lege waterzak nog in de ontvleesde handen; een ander heeft als waanzinnig de aarde onder zich omgewoeld in de hoop koelte te vinden; een derde zit als verdroogd lijk op de gebleekte ribben van een kameel, met zijn tulband nog op de naakte schedel; een vierde knielt nog op de grond, zijn gezicht is naar het oosten gericht, naar Mekka en zijn armen zijn over zijn borst gekruist. Zijn laatste gedachte heeft, zoals het de vrome moslim betaamt, Allah en zijn profeet gezocht.


    En toch heeft de woestijn haar taak te vervullen in de grote huishouding van de natuur. Ze vormt de gloeiende oven die de verhitte lucht omhoog laat stijgen, welke naar het noorden afdrijft en daar weer dalend naar de aarde, in de gebieden van de middernachtszon de noodzakelijke warmte en leven brengt. De wijsheid van de Schepper duldt geen overschot en heeft van begin af aan ervoor gezorgd dat alle tegenstellingen elkaar op weldadige wijze opheffen.


    De beruchte Bab el Ghoed ligt ongeveer op de eenentwintigste breedtegraad, op de grens tussen de Sahara en de sahel, waar ook het gebied van de Toearegs of Imosjarh grenst aan dat van de Teboes of Teda’s.


    Deze grensverhoudingen geven zowel aan het landschap als aan zijn bewoners iets voortdurend strijdvaardigs. De stuifduinen van de sahel worden door de westenwind steeds verder naar het oosten gedreven en stuiten bij de Bab el Ghoed op de rotsen van de Serit, waartegen ze zich opstapelen en daarbij dalen, kloven en andere inzinkingen in de bodem met onverbiddelijke zekerheid vullen. Daarbij vormen ze diepe zandlagen waaraan alle vocht ontbreekt, zodat ze niet tot een vaste massa kunnen worden samengedrukt. Wee de reiziger die in zulk een verraderlijke zandzee terecht komt!


    Nog slechts enkele ogenblikken geleden heeft zijn kameel de veilige rotsbodem onder zijn hoeven gevoeld, maar plotseling reikt het fijne, lichte zand hem tot de buik. Hij doet een krachtige poging om te keren en geraakt daardoor nog dieper in de brandend-hete vloed van zandkorreltjes. De reiziger kan niet van zijn dier afstijgen omdat hij anders wegzinkt, hij vecht tegen de klauwen van het zand, die hem steeds nauwer omsluiten. De kameel werkt zich er steeds dieper in, totdat hij tenslotte geheel is verdwenen. De Bahr el Ghoed, de duinenzee, reikt steeds hoger naar de reiziger, hij grijpt hem bij zijn benen, bij zijn heupen, bij zijn schouders.


    Reeds kan hij zich niet meer bewegen. Hij wendt zijn hoofd in de richting van de heilige Kaaba - ‘Allah kerim, zoals God wil, Allah is genadig’ fluisteren zijn bleke, verdroogde lippen die nu door het zand worden gesloten. Het duinzand drukt zijn borst ineen, zijn oogleden sluiten zich, de engel des doods ruist voorbij en hoog in de lucht zweeft de lammergier.


    Hij heeft de laatste strijd van de reiziger ontdekt, maar in langzame, steeds wijdere kringen laat hij zich door zijn geweldige vleugels naar de verte dragen, want hij weet dat de duinen hun slachtoffers volledig verslinden en hem geen aandeel in hun buit gunnen.


    Dat is de Bab el Ghoed. Wie zich tussen zijn rotsen en zandgolven waagt moet er wel door zeer zwaarwegende redenen toe gedwongen worden.


    En toch zijn er wilde avonturiers die ook voor zulk een waagstuk niet terugschrikken. Ze scheppen de moed daartoe uit het vreselijke 'ed dem b’ed dem, en nefs b’en nefs - bloed om bloed, leven om leven’. Want naast de gastvrijheid is de bloedwraak de eerste wet van de woestijn, en al komt het ook wel tussen de leden van verwante stammen voor dat een moord wordt geboet door betaling van de diye, de bloedprijs, toch is dit nooit het geval bij een misdaad die door het lid van een vreemde of vijandige stam wordt begaan. Dan eist de schuld bloedige wraak: deze wordt over en weer steeds groter totdat ze tenslotte hele stammen omvat en tot die openlijke zowel als heimelijke slachtingen leidt waarvan de Bab el Ghoed het toneel vormt. Hier is de bloedwraak machtiger dan de natuur die al haar verschrikkingen aanwendt om de vijanden te scheiden en toch juist door die verschrikkingen aan de vijandelijkheden een gruwelijkheid verleent zoals de vernietigende gevechten tussen de Indianen van Amerika niet erger kunnen opleveren.


    Sinds Gebhards jachtavonturen waren verscheidene weken verlopen en hij had Hassan werkelijk als een uitnemende gids leren kennen, een omstandigheid die hem volkomen verzoende met het gebrek aan moed van de man. De Arabier kende niet alleen de wegen nauwkeurig, maar hij verstond ook de kunst al zijn voorzorgsmaatregelen zo te treffen dat de ruiters tot dan toe niet het geringste gebrek hadden geleden.


    Zijn aanhankelijkheid had zich langzamerhand verheugend ontwikkeld en Gebhard zou hem graag zijn volle vertrouwen hebben geschonken als hem niet een buitengewone, beangstigende opwinding was opgevallen waar hij sinds enige tijd en wel alleen in de morgenuren, aan scheen te lijden.


    Hij zat dan altijd op zijn mat waar hij niet van af te halen was, hij huilde en snikte, lachte en jubelde in één adem, noemde zich nu eens een held en dan weer een lafaard, nu eens een goede moslim en dan weer een ongehoorzaam iemand die verdiende naar de djehenna te gaan. Het was een soort van waanzin die zich van hem meester scheen te hebben gemaakt. Gebhard kon zich maar met zeer grote voorzichtigheid toevertrouwen aan de leiding van een geestelijk gestoord man, hetgeen hem echter bijzonder speet vanwege zijn verdere betrouwbaarheid.


    De reizigers beschikten over een voldoende aantal pakkamelen om de lasten te kunnen verdelen. Daarom kwamen ze vooruit met een snelheid die twee keer zo groot was als die van een gewone karavaan en ze konden er zeker van zijn dat ze de Bab el Ghoed al na drie goede dagmarsen zouden bereiken. Omdat Gebhards hedsjihn een betere loper was dan de andere dieren, was hij gewend des morgens later dan Korndörfer en Hassan op te breken en als hij hen had ingehaald, zich voor hen uit te haasten. Dan rookte hij, tot ze weer bij hem waren gekomen, op zijn gemak zijn tsjiboek of zorgde voor de aanvulling van zijn natuurwetenschappelijke verzameling.


    Ook nu reed Gebhard geheel alleen tussen de duinen voort en hield af en toe zijn rijdier in om te luisteren naar het eigenaardige geluid dat het zand maakte, al was dit bijna niet hoorbaar, behalve voor een scherp oor. De losse korreltjes botsten tegen elkaar aan, duwden elkaar vooruit, omhoog aan de westelijke zijde van de duinen, aan de andere kant weer naar beneden en zo veroorzaakten ze dat eigenaardige, bijna zingende geruis dat met zijn fijne metaalachtige klank lijkt op het geheimzinnige fluisteren van miljoenen heel ijle stemmen. De ontelbare korreltjes bewogen zich zonder dat Gebhard een noemenswaardige beweging in de atmosfeer bemerkt had. Ze waren nu eenmaal op gang gebracht en behielden hun vaart.


    Toen bemerkte hij tussen twee kleine hoogten een zandheuveltje dat niet op natuurlijke wijze ontstaan moest zijn. Gebhard liet zijn hedsjihn neerknielen en steeg af om een nader onderzoek in te stellen. Zijn argwaan bleek juist te zijn. Hier lag het lijk van een Arabier naast dat van zijn rijdier; het stuifzand had beide reeds overdekt. Het dier was een echte bisjarin geweest - en waarachtig, het had, zoals hij nu zag, een kogel in zijn voorhoofd gekregen. Zou het hier gaan om een geval van bloedwraak? Gebhard verwijderde het zand nog verder om de ruiter nauwkeuriger te kunnen bekijken.


    Hij ontdekte dat de man volledig gekleed en bewapend was.


    Op de kap van zijn boernoes was A.L. gestikt en dezelfde letters vond hij ingebrand op de kolf van zijn geweer en het handvat van zijn mes. Een paar centimeter boven de neuswortel zag hij een scherp, rond gat, dat afkomstig was van een kogel, die de man voor in zijn hoofd was gedrongen en de schedel aan de achterkant weer had verlaten.


    ‘Kunz von Eschenrode!’ riep Gebhard ten hoogste verbaasd.


    Hij kende dat meesterlijke schot. Een dergelijk gat had hij in menige jachttrofee gezien, die zijn vriend met zijn buks had buitgemaakt en Gebhard mocht daarom wel met zekerheid aannemen dat dat geweer ook hier had gesproken. Er moesten minstens drie weken na dit schot verlopen zijn, zoals Gebhard opmaakte uit de hoogte van het zand en enige andere tekenen. Hij dacht dat dit wel niet de enige dode zou zijn, wiens gebeente, getroffen door de kogel van de verborgen wreker, in de woestijn verbleekte. Dat noodlottige teken moest wel een ieder de dood brengen op wiens kleding of wapens Kunz het ontdekte.


    En werkelijk, op enige afstand vond Gebhard een tweede en ook nog een derde lijk, elk enige centimeters boven de neuswortel in het voorhoofd getroffen. Hedsjan Bey had een vreselijke, onverbiddelijke vijand gevonden, die zeker niet eerder zou rusten voordat Renaud Latréaumont gevonden of gewroken zou zijn.


    Een eind verderop ontdekte Gebhard een vers spoor, dat zijn richting kruiste. Het was afkomstig van een enkel dier en was zo klein dat hij vermoedde dat de kameel een bisjarin-hedsjihn of tenminste een van die mehari’s was zoals men die bij de Toearegs aantreft. Deze zijn van uitstekend ras en zo’n mehari overtreft aan snelheid, uithoudingsvermogen en geringe behoeften dikwijls zelfs een hedsjihn van de Bisjara’s, en vooral zijn het dan de merries waarvoor men een buitengewoon hoge prijs betaalt.


    Dit dier was een merrie, want de achterpoten hadden een bredere spoorbreedte dan de voorpoten. De indrukken waren niet diep, maar ook niet al te oppervlakkig. De kameel was dus slechts middelmatig belast; hij droeg niets dan alleen maar zijn ruiter. Deze was dus of iemand die vervolgd werd of een rover, maar misschien ook een van die ijlboden die de woestijn op hun snelle dieren in alle begaanbare richtingen doorkruisen. Dit laatste leek Gebhard echter onwaarschijnlijk, want de man reed recht op de serir af, waar een ijlbode niets te zoeken had. Maar wat wilde een rover daar, waar hij onmogelijk buit kon veroveren?


    Dus was het wel een vluchteling, die de verborgenheid zocht of misschien ook een bloedwreker, die een eenzame bir (bron) had ontdekt en van daar uit zijn heilloze tochten ondernam.


    De sporen waren nog zeer vers en geen der indrukken toonde achteruit geworpen zand, wat bij galop niet te vermijden is. De man had dus langzaam gereden en was nauwelijks vijf minuten geleden hier gepasseerd. De eenzame ruiter was in ieder geval een ongewone verschijning en nam Gebhards volle aandacht in beslag. Hij bracht op zijn spoor een teken aan om de zijnen aan te duiden dat ze rustig konden verder rijden in hun richting en sloeg toen zijwaarts af, achter het gevonden spoor aan.


    ‘Hhein, hhein!' Op deze woorden wierp zijn hedsjihn zijn kop in de nek en stormde als de wind tussen de duinen voort. Als het land vlak was geweest, zou Gebhard de man die hij achtervolgde, zeker al binnen tien minuten gezien hebben. Omdat de zandheuvels echter ieder uitzicht benamen, kreeg hij hem pas in de gaten toen hij zich al dicht in zijn nabijheid bevond.


    ‘Rrree - halt!’ riep hij hem toe.


    De man had zijn roepen gehoord, hield direct zijn dier in (een zeer mooie mehari) en wendde het. Toen hij Gebhard zag, rukte hij meteen zijn geweer van de zadelriem.


    ‘Es-selam ‘aleikoem,' zei Gebhard ter begroeting, zonder zelf naar zijn wapen te grijpen. ‘Hang je geweer aan de zerdsj, want ik veroorloof je, vriend tegen me te zeggen.’


    De man keek Gebhard met grote, verwonderde ogen aan.


    ‘Geef jij mij daartoe verlof? Weet je ook of ik jou daartoe verlof geef?’


    ‘Je hoeft me dat niet meer te geven, man, want dat heb ik al genomen.’


    ‘Hoe is je naam en hoe heet de stam waartoe je behoort?’


    Gebhards uiterlijk en zijn hele uitrusting waren een verontschuldiging voor de vreemde dat hij hem voor een Arabier hield. Hijzelf was een Teboe, zoals Gebhard op het eerste gezicht al zag: de donkere, bijna zwarte huidskleur, het korte, krullende haar, de krachtige, volle lippen en de wat uitstekende jukbeenderen onderscheidden hem duidelijk van de Bedoeïenen en Toearegs. Zou de bloedwraak hem naar de Bahr el Ghoed hebben gedreven? Gebhard kon zich niet indenken dat er hier tussen de stuifduinen een bron zou zijn en toch had de man geen grote waterzak bij zich, maar aan de achterste zadelknop hing slechts een kleine zemzemiye (waterzak) van gazelleleer. Hij bezat naast het lange geweer nog een volledige oorlogsuitrusting en zijn lichaam was onder zijn wijde witte boernoes gestoken in een nauw sluitend jak van osseleer, dat als harnas tegen snij- en werpwapens dient.


    ‘Ik kom uit het verre land Almanja, waar geen stammen en geen afrak’s zijn. Ben jij een Teboe?’


    De man deed alsof hij Gebhards vraag niet hoorde en riep verbaasd uit:


    ‘Uit Almanja? Ken je sidi Emir?’


    ‘Ik ken hem. Heb je hem gezien?’


    ‘Ik heb hem gezien. Is u de sjeik uit Almanja op wie hij wacht?’


    ‘Die ben ik.’


    ‘Habakek, wees dan welkom, sidi! Ik ben door hem uitgezonden om u op te wachten.’


    ‘Waar is hij?’


    ‘In de verre Bab el Ghoed. U zult een teken vinden dat u zegt waar zijn voeten vertoeven.’


    ‘Dank Allah dan dat ik je spoor zag en het volgde. Anders had je me voorbij laten trekken zonder me te vinden.’


    ‘Ik zou u gevonden hebben, sidi. Ik wilde in de serir mijn mehari laten drinken en water halen voor mezelf. Daarna zou ik zijn teruggekeerd naar de weg waarlangs u moest komen. Ik zou uw spoor hebben gevonden en zou u gevolgd zijn, om te vragen of u degene was die ik verwachtte.’


    ‘Ken je dus een bron in deze woestijn?’


    ‘Ik ken vele bronnen, die alleen mijn oog heeft waargenomen, sidi.’


    ‘Ben je een Teboe?’


    ‘U hebt het geraden. Ik ben een Teboe van de stam Beni Amalech.’


    ‘Hoe is je naam?’


    ‘Ik heb geen naam, sidi. Mijn naam ligt begraven onder het dak van mijn tent, totdat ik de eed vervuld zal hebben die ik bij de baard van de profeet en bij het eeuwig gericht heb afgelegd. Noemt u me aboe bila ibna - de vader zonder zonen.’


    ‘Heeft men je zonen gedood?’


    ‘Drie zonen, sidi, drie zonen, die mijn vreugde, mijn trots en mijn hoop waren. Ze stonden hoog en slank als de palmen, waren verstandig als Aboe Bekr, dapper als Ali, sterk als Khalid en gehoorzaam als Zadik, de oprechte. Ze dreven mijn kudden naar de Bir en ik vond hun lijken, maar mijn dieren niet.’


    ‘Wie heeft hen gedood?’


    ‘Hedsjan Bey, de karavanenslachter. Hij haalde mijn mehari’s, opdat ze zijn rovers zouden dragen, en mijn runderen en schapen tot voedsel voor de moordenaars. Ik heb mijn doear, mijn stam, mijn vrouw en mijn dochter verlaten en ben hem gevolgd van de ene oeah (oase) naar de andere. Mijn lans heeft drie, mijn pijl vier en mijn mes zes van zijn mannen getroffen, maar hemzelf beschermt de sjeitan, zodat mijn oog hem niet zien en mijn arm hem niet bereiken kon. Maar hij zal desondanks in de djehenna komen, want als mijn hand te kort is, dan zult u hem treffen, u en sidi Emir, die ze Pehlewan Bey, de roversslachter, noemen.’


    ‘Waar heb je hem ontmoet?’


    ‘Bij de bron Khool, waar zijn kogels drie hoedsjoehn doodden die het teken des doods droegen.’


    ‘Wie had hij bij zich?’


    'Twee mannen, die zijn dienaar en zijn gids zijn. Hebt u op uw weg geen lijken gevonden, die door hun voorhoofd waren geschoten, zowel ruiter als dier?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat was sidi Emir, de Pehlewan Bey. Zijn kogel is als Allahs toorn; hij mist nooit zijn doel. Hedsjan Bey en zijn goem kennen de buks van de wreker; ze vervloeken hem, maar de vreedzame herder gedenkt hem met zegenende woorden. De wreker rijdt op de asar (spoor) van de rovers; ze willen hem vangen en doden, maar zijn God is machtig als Allah; hij maakt hem onzichtbaar en behoedt hem voor alle gevaar. In elke wah klinkt zijn lof en elke bir verkondigt zijn roem; de woestijn is trots op zijn naam en de hemelen verbreiden de lof van zijn daden. Hij is de rechter over de zondaars en de beschermer van de rechtvaardige; hij komt en gaat, maar niemand weet waarvandaan en waarheen. Maar ik zal u naar hem toe brengen, opdat uw naam zo groot worde als de zijne.’


    Dat was werkelijk een loflied, gezongen op die brave Kunz von Eschenrode. Deze Teboe had in ieder geval een moediger hart dan de grote Hassan en Gebhard kon zich rustig toevertrouwen aan zijn leiding.


    ‘Hoe ver is het nog tot de Bab el Ghoed?’


    ‘Een dag en nog een dag. Als dan uw schaduw naar het oosten gaat, driemaal zo lang als uw voet, dan zal uw bisjarin onder de Bab el Hadsjar (poort der stenen) nederknielen, opdat u in de schaduw rust vindt.’


    De bewoner van de woestijn kent windroos noch horloge of hoekmeter. De sterren wijzen hem de weg en aan de lengte van de schaduw meet hij de tijd af. Daarin bezit hij zo’n handigheid dat hij zich slechts zelden vergist.


    ‘Kom dan mee, opdat wij mijn mensen treffen,’ antwoordde Gebhard.


    ‘Mijn water is bijna op, sidi.’


    ‘Je vindt bij mij zoveel je nodig hebt.’


    De Teboe volgde de officier. Niet veel later troffen ze Korndörfer en Hassan, die zijn wegmerk begrepen hadden en in de gewone richting waren verdergegaan. Ze waren niet weinig verwonderd hun heer hier midden in de woestijn in gezelschap van iemand anders aan te treffen.


    ‘Masjallah,’ zei de Staffelsteiner, ‘gezellig dat we gezelschap krijgen. Wie is die zwarte, heer?’


    ‘Dat is Aboe bila ibna, die ons naar de Bab el Ghoed zal brengen.’


    Toen fronste Hassan somber zijn wenkbrauwen.


    ‘Wie is die Teboe, dat hij de weg beter zegt te kennen dan Hassan el Kebïr, die door alle kinderen van de woestijn Djezzar Bey, de mensenslachter, wordt genoemd? Welke moeder heeft hem gebaard en hoevele vaderen zijn hem voorgegaan? Hij kan gaan waarheen hij wil, sidi, maar ik zal u naar de Bab el Ghoed brengen ook zonder hem. Zie zijn gezicht en zijn haar, zijn wang en zijn mond. Is hij een echte nakomeling van Ismail, die de ware zoori van aartsvader Abraham was?’


    De Teboe zag hem rustig glimlachend in zijn ogen.


    ‘Je noemt je Hassan el Kebir en Djezzar Bey, de mensenslachter? Het oor van mijn djemel heeft nog nooit die naam gehoord. Hoe heet je stam en je ferkat?’


    ‘Ik ben een Kabbasji van de Ferkat-en-Noerab. We hebben de panter met zijn vrouw en Asad Bey, de leeuw, gedood. Wie echter heb jij gedood? Je bent de vader zonder zonen en de Teboe zonder moed en heldendaad. Ik zal de sidi leiden, jij echter kunt je aan de staart van mijn djemel vasthouden.’


    De Teboe bleef ook bij deze belediging bedaard.


    ‘Hoe is je naam?’ vroeg hij.


    ‘Groter dan het getal van je verwanten en langer dan je geheugen. Ik ben Hassan Ben Aboelfeda Ibn Haukal al Wardi Joessoef Ibn Aboel Foslan Ben Ishak al Doeli.’


    ‘Best, Hassan Ben Aboelfeda Ibn Haukal al Wardi Joessoef Ibn Aboel Foslan Ben Ishak al Doeli, stijg af van je djemel, want ik moet wat met je praten.’


    Bij deze woorden sprong de Teboe van zijn rijdier, trok zijn mes en ging in het zand zitten.


    Een Arabisch duel! Dat had Gebhard verwacht en om die reden had hij de twist rustig geduld. Hij wist dat de grote Hassan vernederd zou worden. Deze merkte dan ook wat hem boven het hoofd hing en bromde:


    ‘Wie heeft je verlof gegeven van je kameel te stijgen? Weet je niet dat niemand hier te bevelen heeft behalve de sidi, die haast heeft om naar de Bab el Ghoed te komen?’


    ‘Ik veroorloof je af te stijgen, Hassan,’ knikte Gebhard hem toe. ‘Je bent een dappere Kabbasji-en-Noerab en hebt een scherp mes. Verdedig je eer!’


    ‘Maar we hebben geen tijd, sidi. De schaduwen worden steeds langer.’


    ‘Stijg daarom af en haast je.’


    Nu kon hij niet meer anders. Hij steeg af, ging tegenover de Teboe zitten en trok eveneens zijn mes.


    Zonder verder een woord te verliezen, trok de Teboe de rand van zijn broekspijp wat op, zette de punt van het mes op zijn kuit en boorde het lemmet tot aan het heft in zijn vlees.


    Daarna keek hij Hassan stil en vol verwachting aan.


    De Kabbasji moest, om zijn eer te redden, zich dezelfde steek toebrengen. Op deze manier snijden twee strijdenden vaak in vele spieren van hun lichaam zonder dat ze bij deze bijzonder pijnlijke verwondingen ook maar met de ogen knipperen. Wie het het langst uithoudt, heeft gewonnen. De zonen van de wildernis beschouwen het als een schande zich door pijn te laten beheersen.


    Hassan ontblootte langzaam zijn kuit en zette de punt van het mes op zijn huid. Maar reeds bij een voorzichtige poging het lemmet in zijn vlees te stoten, bemerkte Djezzar Bey, de mensenslachter, dat dit pijn deed. Hij trok een ijzingwekkend gezicht en stond al op het punt het wapen weer van zijn kuit te verwijderen, toen er iets gebeurde waarop hij helemaal niet verdacht was. Johann Korndörfer was namelijk eveneens afgestegen om het tweegevecht op zijn gemakje te kunnen waarnemen. Hij stond dicht achter de Kabbasji en toen deze aanstalten maakte om de strijd op te geven, boog hij zich, gehoorgevend aan een plotseling opkomende boosheid, naar voren en sloeg met zijn vuist zo krachtig op het heft van het mes dat nog steeds boven het been zweefde, dat het spitse staal aan de ene kant van de kuit erin en er aan de andere kant weer uitkwam.


    Met een vreselijke schreeuw sprong Hassan op.


    ‘Bism illahi! Man ben je gek? Wat heb jij met mijn been te maken? Behoort deze kuit aan mij of aan jou, luis die je bent, vlo, egel, vader van een egel, neef en oom van een egelvader! Heb ik jou misschien mijn been geleend dat je met mijn kuit wilt tonen hoe dapper je bent, giaur, zoon en kleinzoon van een giaurin?’


    Het was een vreselijke woedeuitbarsting, maar Gebhard kon werkelijk niet verhinderen dat hij moest lachen over de half droevige, half vrolijke aanblik van de reus die - met het mes nog steeds in zijn kuit - op één been de wonderlijkste capriolen uitvoerde en ondanks zijn woede niet de moed bezat zich te vergrijpen aan de Staffelsteiner.


    ‘Masjallah, schaam je toch tot in het diepst van je hart, Djezzar Bey, mensenslachter, ’ antwoordde deze. Hij had eigenlijk alleen maar de bedoeling gehad een kleine wond toe te brengen, maar door zijn lichaamskracht was de slag wat te hard aangekomen. ‘Kom maar hier, het mes moet er meteen weer uit!’


    Hij greep de Kabbasji beet en trok onder nieuw gebrul van de ‘slachter’ het mes uit de wond. Toen Hassan het stromen van het bloed bemerkte, viel hij, zo groot als hij was, neer in het zand en kwam pas weer bij kennis, toen hij al verbonden was.


    Natuurlijk kreeg de Staffelsteiner een reprimande, die hij echter niet al te berouwvol accepteerde. Daarna werd de op zo eigenaardige wijze onderbroken tocht voortgezet.


    Tegen de avond maakte Gebhard tussen de duinen halt. De tenten werden opgezet, de matten uitgelegd, de dieren gevoederd en daarna legden de reisgenoten na een bescheiden avondeten dat uit een handvol meel, een paar monakhirdadels en een beker water bestond, zich ter ruste.


    Zoals altijd zette Gebhard voorzichtigheidshalve een wachtpost uit. Hassan had zoals gewoonlijk gevraagd het laatste gedeelte van de wacht te mogen waarnemen. De hoop Kunz nu spoedig te zullen ontmoeten, deed Gebhard vroeger dan anders ontwaken. Hij stond op en liep zijn tent uit om uit de waterzak een handjevol water te nemen om zich te wassen.


    Toen trof hem een wonderlijke aanblik. Want bij de afgeladen bagage zat, met de rug naar hem toe, de lange Kabbasji en hield .... Gebhards alcoholvaatje aan zijn mond. De officier voerde het zorgvuldig in een matje van raffia gehulde kleine vat met zich mee om in de bederfwerende vloeistof allerlei voor zijn verzamelingen bestemd gedierte te bewaren.


    Er zaten alle mogelijke insekten en wurmen in, verder amfibieën, giftige slangen, schorpioenen, steppesalamanders en padden, en nu zat Hassan, de ware moslim, op de grond en slurpte het nat waarin deze dieren dreven, met behagen op, alsof hij de godendrank van de Olympus te pakken had gekregen. Tegelijk bemerkte Gebhard dat het niet de eerste keer was dat hij zich aan deze morgendrank wijdde, want hij moest het vaatje heel hoog opheffen om nog een paar druppels uit het geopende spongat te krijgen.


    Nu was Gebhard ineens de waanzin duidelijk geworden waaraan de man in de laatste tijd leek te lijden: het was niets anders geweest dan .... dronken zijn.


    Gebhard sloop op hem toe en sloeg hem met zijn hand op de schouder. Van schrik liet de man het vaatje vallen en sprong op.


    ‘Wat doe jij hier?’ vroeg Gebhard.


    ‘Ik drink, sidi,’ antwoordde Hassan aarzelend.


    ‘En wat drink je?’


    ‘Ma el zat'


    De moslims die zich in het geheim overgeven aan het genot van wijn en geestrijke dranken, geven aan deze de meest uiteenlopende namen om hun geweten te sussen. Volgens hun denkwijze is wijn geen wijn als hij anders heet.


    ‘Water der voorzienigheid? Wie heeft je de naam van de drank genoemd die zich in het vat bevindt?’


    ‘Ik ken hem, sidi. Toen de mensen eens treurig waren, liet de voorzienigheid een katra, een droppel van de opvrolijking, op de aarde vallen. Deze bevochtigde het land en nu groeiden er allerlei planten uit op, waarvan het sap een beetje van die droppel bevat. Daarom heet zulk een drank, die de mensen vrolijk maakt, ma el zat, water van de voorzienigheid.’


    ‘En ik zeg je dat dit geen ma el zat is, maar alcohol, die een nog veel erger uitwerking heeft dan de wijn, die je niet drinken mag.’


    ‘Ik drink geen wijn en geen alcohol; ik heb de katrat el zat genoten.’


    ‘Maar ook deze droppels zijn je verboden!’


    ‘U vergist zich, sidi, de moslim mag ze drinken.’


    ‘Weet je niet dat de profeet zegt: “Koelloe moeskirun haram - alles wat dronken maakt, is verboden”.’


    ‘Sidi, u bent wijzer dan ik, u kent zelfs de lim et tawïd, de leer van de enige God en de wetten van de vrome Sjaffy. Maar ik mag de ma el zat drinken, want ze maakt me niet dronken.’


    ‘Ze heeft je al verscheidene dagen dronken gemaakt en ook nu houdt de geest van de alcohol je ziel gevangen.’


    ‘Mijn ziel is vrij en vrolijk, alsof ik uit de zemzemiye heb gedronken.’


    ‘Zeg dan de soerat el kafiroen eens op!’


    Dat is de honderdnegende soera van de koran, die bij de mohammedanen vaak een eigenaardige toepassing vindt. Dit hoofdstuk moet een moslim namelijk opzeggen als men meent dat hij dronken is. De verschillende verzen verschillen slechts in dit opzicht van elkaar, dat dezelfde woorden er een verschillende plaats hebben, en een dronken iemand zal het maar zelden klaarspelen ze niet te verwisselen. De soera luidt als volgt: ‘Spreek: o gij ongelovigen, ik vereer niet wat gij vereert, en gij vereert niet wat ik vereer, en ik zal ook niet vereren wat gij vereert, en gij zult nooit vereren wat ik vereer. U hebt uw geloof en ik het mijne.' In het Arabisch is de juiste weergave echter moeilijker dan in het Nederlands.


    ‘U hebt niet het recht, sidi, van mij te verlangen dat ik de soerat el kafiroen opzeg, want u bent geen moslim.’


    ‘Je zou ze wel willen opzeggen, maar je bent er niet toe in staat. En je gelooft dat een moslim een christen niet mag gehoorzamen. Waarom ben je dan mijn bediende geworden? Je vindt het geen misdaad de ma el zat te drinken, maar dat je die van mij gestolen hebt kun je niet loochenen. De koran bestraft de dief en ook jij zult je straf ondergaan.’


    ‘Kunt u een rechtgelovige straffen, sidi? Gaat u maar naar de kadi!’


    ‘Ik heb jouw kadi niet nodig.’


    Hassan was alleen maar gids van de kleine karavaan en omdat het toezicht op de bagage bij de Staffelsteiner berustte, wist de goede Kabbasji niet welke inhoud het vaatje nog buiten de alcohol bevatte. Gebhard nam zijn mes en in enkele ogenblikken waren de bovenste banden losgemaakt. Gebhard sloeg de bodem eruit en hield de mensenslachter nu het slecht uitziende en nog slechter ruikende ongedierte onder zijn neus.


    ‘Hier heb je je ma el zat, Hassan.’


    Hij ging wijdbeens staan, spreidde al zijn tien vingers uit en trok een gezicht waarin alle in het vaatje aanwezige gestalten weerspiegeld waren.


    ‘Bism allahi, sidi, wat heb ik nu gedronken! Allah inhal el rhoesjar - Allah verderve dit vat, want het is me in mijn keel te moede alsof ik de hele djehenna met tien miljoen geesten en duivels had ingeslikt.’


    ‘Dat is het gedeelte van je straf, het andere kan bestaan in de wond die Korndörfer je gisteren heeft toegebracht. Jullie bent quitte.’


    ‘Sidi, die wond is niet zo erg als deze ma el zat. Let u op, ik zal er heel gauw aan doodgaan.’


    Gebhard had geen lust zich verder te verlustigen in de aanblik die de treurige Djezzar Bey opleverde en gaf Korndörfer, die intussen wakker was geworden en dichterbij was gekomen, opdracht de dieren over te brengen in een reservevaatje dat hij gelukkig bij zich had. Dit vat zou in ieder geval veilig zijn voor de begerige ogen van Hassan, die wel niet dadelijk weer lust zou hebben in de katra van de vrolijkheid.


    Daarna brak men op en zette de tocht tot tegen het middaguur voort, toen Gebhard tot zijn verbazing het spoor van een grote karavaan ontdekte.


    ‘Allah akbar,’ zei Hassan, die zich tot dan toe heel erg op de achtergrond had gehouden. ‘Hij heeft nooit dorst en kent alle wegen van de woestijn. Maar wat wil deze kafila in de Ghoed, waar nauwelijks een bron te bekennen is waaruit twee dieren genoeg kunnen drinken ?’


    ‘Tel de sporen,’ gebood Gebhard.


    Er werden sporen van mensen, paarden en kamelen gevonden.


    De meeste djemdl (kamelen) waren zwaar beladen; ze hadden dus te maken met een handelskaravaan. Een nauwkeurig overzicht kwam tot een telling van zestig kamelen, elf gezadelde dieren en twee voetgangers en drie ruiters te paard, wat Gebhard de zekerheid gaf dat de karavaan verdwaald moest zijn, want verscheidene dagreizen ver was hier niet zoveel water te vinden dat ook maar één enkel paard er genoeg aan zou hebben gehad.


    ‘Deze kafila komt uit Aïr en gaat naar Ghat,’ was het oordeel van de Teboe.


    ‘Dan is ze toevertrouwd aan een zeer onwetende leider, dat ze zó ver verdwalen kon.’


    ‘De khabir is niet onwetend, sidi,’ antwoordde hij met een eigenaardig lachje om zijn omkrullende lippen. Hedsjan Bey neemt in zijn goem geen man aan die de woestijn niet kent.’


    Wat kon hij bedoelen? De gedachte die bij Gebhard opkwam, was monsterachtig.


    ‘Denk je dat de khabir de kafila op een dwaalspoor leidt?’


    ‘Zo is het, sidi. Een khabir kan zich in een paar voet breedte van de schaduw vergissen, maar het is uitgesloten dat hij de Bab el Ghoed verwart met de weg naar Ghat. Als hij iets niet precies weet, dan heeft hij nog zijn sjech el djemali (opperkameeldrijver) die hij het kan vragen. Kijk deze doeroeb, sidi. De djemals hebben zich nog maar met moeite voortgesleept. Ligt hier niet een lege waterzak, die hard is als hout? De khabir leidt ze Hedsjan Bey tegemoet en ze zal te gronde gaan als wij geen hulp brengen.’


    ‘Vooruit dan, mensen, opdat we ze bereiken.’


    Gebhard wilde al wegdraven, maar de Teboe greep de leidsels van zijn kameel.


    ‘Rabbena chaliëk - God behoede u, sidi, want u gaat een groot gevaar tegemoet, dat u niet met de ogen van uw geest hebt aanschouwd. Wat zult u de khabir zeggen als hij u vraagt wat u in de zandzee doet?’


    ‘Ik zal hem zeggen dat ik van Agadès kom en me vergist heb in de weg. Of misschien zal ik hem wel niets zeggen, als mij dat past. Het gevaar waarin die khabir me zou kunnen brengen, telt eenvoudig niet voor me mee ... Hhein!’


    Korndörfer en Hassan hadden niet zo snelle dieren als de Teboe en Gebhard. Deze zei hun derhalve langzamer te volgen, terwijl hij in snelle draf met de Teboe vooruit reed.


    De kafila vóór hen moest werkelijk groot gebrek lijden, want hier en daar vonden ze een voorwerp dat uit moeheid of vertwijfeling was weggeworpen. De sporen wezen erop dat de bewegingen van de dieren steeds moeilijker en langzamer waren geworden en vooral de paarden schenen de volledige uitputting nabij te zijn, want ze waren vaak gestruikeld.


    Toen eindelijk werden ze tussen de duinen een paar witte kappen gewaar en weldra bevonden ze zich bij de achterste ruiters van de karavaan, wier dieren het meest uitgeput waren en die de andere nog maar met moeite konden volgen.


    De Bedoeïenen keken bij Gebhards verschijning verblijd op en beantwoordden zijn groet met opnieuw ontwakende levendigheid.


    ‘Wie is khabir van deze kafila?’ vroeg hij.


    ‘Geef ons te drinken, sidi!’ was het antwoord.


    Gebhard had een van zijn grote waterzakken meegenomen en reikte de mannen de dronk waar ze om vroegen. Ogenblikkelijk had hij bijna de hele karavaan om zich heen verzameld en allen vroegen om water. Slechts twee sloten zich niet bij deze vraag aan, namelijk een Targi die op een uitstekende bisjarin-hedsjihn reed, en een Bedoeïen die te voet aan het hoofd van de karavaan had gelopen. Gebhard vermoedde dat deze laatste de sjech el djemali was. Beiden keken naar hem met een half verbaasde, half duistere blik.


    Gebhard gaf iedere man maar zoveel te drinken dat het water in de zak voldoende was om allen wat te geven en herhaalde daarna zijn vraag:


    ‘Wie van jullie is de khabir?’


    De man op de bisjarin kwam naderbij.


    ‘Dat ben ik. Wat wil je?’


    ‘Een groet van jou. Heb je niet gehoord dat mijn mond de hele kafila groette en mijn hand ieder te drinken gaf die water nodig had? Sinds wanneer zijn de lippen van de gelovige gesloten als de reiziger hem geluk en vrede wenst?’


    De Teboe keek hem verbaasd aan. Hij was dapper, maar op deze toon zou hij misschien toch niet met de Targi hebben gesproken. De ogen van de khabir werden nog groter dan die van de Teboe.


    ‘Sal - ‘aleiky groette hij kortaf, net zoals de bode gedaan had die de karavanenslachter naar Algiers had gestuurd. ‘Hoe vele levens bezit je dat je tong zulke woorden spreekt?’ voegde hij er trots aan toe.


    ‘Sal - ‘al - slechts één, net als jij, maar het schijnt mij dierbaarder te zijn dan het jouwe aan jou.’


    ‘Waarom!’ stoof hij op.


    Gebhard moest een beetje van toon veranderen.


    ‘Omdat je in deze woestijn verdwaalt en versmachten zult als je de juiste weg niet terugvindt.’


    ‘Ik verdwaal nooit,’ antwoordde de gids, waarbij hij echter een ernstige bezorgdheid niet verbergen kon. Hij moest natuurlijk aannemen dat Gebhard nu zou zeggen dat de karavaan zich in een verkeerde richting bewoog. ‘Allah gaf droge lucht, zodat ons water bijna op is gegaan. Maar hij zal ons morgen bij een bron brengen.’


    ‘Waar gaat deze kafila heen?’


    ‘Naar Ghat.’


    ‘Ook ik wil daarheen. Veroorloof je mij met je mee te trekken?’


    De man ademde verlicht op, hoewel Gebhard hem kon aanzien dat hij niet wist hoe hij zijn zwijgen over het verraad moest verklaren. Toen vroeg hij hem:


    ‘Hoe is je naam en tot welke stam behoor je?’


    ‘Ik ben een Frank, wiens naam jouw tong niet kan uitspreken.’


    ‘Een Frank ben je, een christen?’ en zich tot de anderen wendend, voegde hij eraan toe: ‘Jullie hebt je door een giaur water laten geven?’


    Ze verwijderden zich wat van Gebhard, maar deze dreef zijn kameel dicht tegen die van de khabir aan en zei:


    ‘Vergeet dit woord niet, man, want je zult er voor moeten boeten!’


    Sinds Gebhard openlijk had toegegeven dat hij een ongelovige was, wist de Targi dat hij veilig was. Gebhard zou hem natuurlijk verdacht hebben kunnen maken, maar deze mohammedanen met hun vastgeroeste ideeën zouden hem, de giaur, geen geloof hebben geschonken. Nu liet de khabir ook de reden weten waarom hij Gebhard bij zijn verschijning zo argwanend had aangekeken.


    ‘Van wie heb je deze bisjarin? Een moslim verkoopt zo’n dier niet aan een ongelovige.’


    ‘Ik kreeg hem ten geschenke van een gelovige, die ik redde uit de muil van een leeuw.’


    ‘Je liegt! Een giaur vreest de heer van de aardbeving en hij aan wie deze bisjarin-hedsjihn behoorde, komt niet onder de poten van de leeuw.’


    Gebhard greep zijn kameelzweep.


    ‘Hoor, khabir, zeg nog eenmaal dat ik lieg, dan zal ik je met deze zweep in je gezicht slaan, en je weet dat de koran zegt: Mikaïl, Dsjebraïl, Israfil en Asraïl, de vier aartsengelen, laten in het paradijs geen gelovige toe, die door een christen werd geslagen.’


    Dat was de allerergste belediging die hem kon overkomen.


    De afgematte ruiters die hij zojuist nog te drinken had gegeven, drongen nu dreigend om hem heen en de khabir trok zijn pistool uit zijn gordel.


    ‘Stijg van je djemel, giaur, want eer je je ziel aan je god kunt aanbevelen, zal de sjeitan je door de lucht wegvoeren.’


    Hij spande de haan; de wakkere Teboe bleef dicht aan Gebhards zijde en greep naar zijn lans om hem te verdedigen.


    Nu kon Gebhard de macht van de ‘alama die hij bij de Birket al Fehlatn had gekregen, proberen. De khabir kende zijn bisjarin. Hij moest dus ook hem kennen van wie hij hem had gekregen. Overigens merkte Gebhard bij hem zowel als bij de sjech el djemali de verraderlijke letters A.L. op, die hem genoeg zeiden.


    Hij haalde het stuk koraal te voorschijn en toonde het hem.


    ‘Berg je wapen op, anders krijgt de sjeitan jonw ziel en niet de mijne. Zul je gehoorzamen of niet?’


    Gebhard zag hoe de man schrok.


    ‘God is groot, sidi, en u staat onder een bescherming die sterker is dan zelfs de macht van de duivel. Ik zie dat u de waarheid spreekt: u hebt een gelovige uit de muil van de leeuw gered en daarvoor zijn hedsjihn gekregen. Trek met ons mee zover u wilt.’


    Dat was nu juist wat Gebhard wenste. Dit verlof maakte hem tot lid van,de karavaan en gaf hem het recht ten behoeve van haar welzijn tegen de khabir in te spreken en te handelen.


    ‘Trek dan verder. Mijn dienaren zullen ons volgen.’


    ‘Hoe vele dienaren hebt u bij u, sidi?’ vroeg hij, opnieuw wantrouwig.


    ‘Buiten deze beiden nog twee. Zij waren erbij toen ik de heer van de aardbeving doodde. Als zij komen, zul je zijn huid zien en ook het vel van de panters die mijn kogels hebben getroffen.’


    ‘Wat doet u in de woestijn?’


    ‘Ik wil Asad Bey doden en ook nog met andere beys spreken.’


    De man was tevreden gesteld en gaf het teken de tocht verder voort te zetten. Gebhard bleef met de Teboe aan het einde van de langzaam voortkruipende karavaan.


    ‘God is genadig, sidi, hij beschermt de gelovigen. U echter bent een christen en waagt uw leven, hoewel Allah u geen hulp biedt.’


    ‘Allah is niet machtiger dan mijn God, die in de hemel woont. Hij heeft alle macht en wij zijn Zijn kinderen.’


    ‘Maar geen moslim zou de khabir uw woorden hebben toegevoegd. De engel des doods zweefde boven uw hoofd. U bent sterk en zonder vrees, zoals sidi Emir, de Pehlewan Bey.’


    ‘Een moedige vinger is beter dan twee handen vol wapens. Ook jij bent wakker en trouw en ik zal sidi Emir ervan vertellen. Zullen we in de Bab el Ghoed water vinden?’


    ‘Er zijn daar twee verborgen bronnen waaruit tien kamelen kunnen drinken.’


    ‘Dan kan de kafila zich op de been houden totdat ze hulp krijgt, als Hedsjan Bey ze tenminste niet vernietigt.’


    ‘Wat wilt u doen om ze te redden?’


    ‘Dat moet ik eerst nog overleggen. Sidi Emir is bij de Bab el Ghoed?’


    ‘Hij wacht daar. Maar omdat hij niet weet wanneer u komt, kan het zijn dat hij voor korte tijd afwezig is.’


    ‘Zal de karavaan de poort in de duinen bereiken?’


    ‘Nee. De khabir zal ze opzij de duinen in leiden, waar ze overvallen wordt.’


    Gebhard was het om belangrijke redenen met deze veronderstelling eens en dacht na over de veiligste weg de karavaan te redden en tegelijk de rovers in handen te krijgen.


    Hij had natuurlijk eenvoudig de khabir en de sjech el djemali kunnen neerschieten, maar dat zou wegens de andere Arabieren gevaarlijk voor hem kunnen worden zolang hij niet met absolute zekerheid kon bewijzen dat ze onder één hoedje speelden met Hedsjan Bey. Bovendien zou het hem niet tot het beoogde doel hebben geleid. Hij moest de Bey vangen om Renaud Latréaumont te kunnen bevrijden, en eer hij, zonder er toe te zijn gedwongen, een beslissende stap deed, moest hij proberen Kunz te ontmoeten.


    Intussen hadden Korndörfer en Hassan de anderen ingehaald.


    Hij duidde hun aan een waterzak te verbergen en de overige voorraad onder de kafila te verdelen. De grote Hassan was weldra goede maatjes geworden met de deelnemers aan de karavaan, hij prees zich en zijn naam en liet ook niets onbeproefd, zoals Gebhard bemerkte, om de nodige eerbied op te eisen.


    Toen hield de karavaanleider zijn dier in en liet de stoet aan zich voorbijtrekken, totdat Gebhard bij hem was aangekomen.


    ‘Kent u de naam van hem die u uw hedsjihn heeft geschonken, sidi?’ vroeg hij, terwijl hij met Gebhard alleen achterbleef.


    ‘De christen helpt zijn naaste zonder naar zijn naam te vragen.’


    ‘Dus u weet ook niet wie hij is?’


    ‘Hij is wat jij bent.’


    ‘En u ook, sidi. U hebt zijn ‘alama en moet voor zijn bescherming doen wat hij beveelt. Kent u de weg waarlangs ik u leid?’


    De man uitte hier een opvatting die wel niet helemaal overeenstemde met Gebhards inzicht. Voor de ‘alama moest hij medeschuldige zijn? Daarin had hij absoluut geen lust. ‘U hebt zijn ‘alama’, had hij gezegd. Moest dit ‘zijn’ misschien betekenen dat degene van wie Gebhard ze gekregen had, de bey zelf was? In dat geval had hij zich wel een uitstekende vangst laten ontsnappen. Pas nu kwam deze mogelijkheid bij hem op, omdat een ondergeschikte rover zeker niet gerechtigd was de ‘alama weg te geven en bovendien had die ook zeker niet de middelen om een kostbare bisjarin-hedsjihn weg te geven. Gebhard moest hierover meer te weten komen bij de khabir.


    ‘Ik ken hem. Hij gaat niet naar Ghat, maar naar de Bab el Ghoed.’


    ‘We zullen de Bab niet bereiken, maar vanavond, als de zon ondergaat, onze tenten opslaan in de zandzee. Dan komt de bey.’


    ‘De bey? Wacht hij niet in de verre doear, waar hij onder de heer met de dikke kop lag?’


    ‘Heeft hij u niet gezegd dat er twee Hedsjan Bey’s zijn, sidi, die broeders zijn?’


    Dus dat was de verklaring voor het feit dat de rover met zo’n grote snelheid in verschillende streken kon opduiken.


    Gebhard zou de ene broer hebben kunnen grijpen, maar had zich hem laten ontglippen. Nu moest hij de andere met des te groter zekerheid te pakken zien te krijgen.


    ‘We hadden geen tijd voor veel woorden,’ antwoordde hij ‘Weet de bey waar hij de kafila kan treffen?’


    ‘Hij wacht er al verscheidene dagen op. Als iedereen slaapt, zal hij naderen om met mij te spreken, opdat ik hem kan vertellen hoeveel mannen de kafila telt. De goem is sterk, sidi, en ze zal geen weerstand ontmoeten. Maar er kan een vijand komen die groter is dan alle andere gevaar. Zult u ons ook tegen hem uw arm lenen?’


    ‘Mijn arm behoort te allen tijde aan mijn vrienden,’ antwoordde Gebhard dubbelzinnig. ‘Wie is die erge vijand?’


    ‘Pehlewan Bey. Hebt u van hem gehoord, sidi?’


    ‘Wie is hij?’


    ‘Niemand weet het. Rijd door de serir, door de Bab el Ghoed, het land van de duinen, door de sahel, en u zult het gebeente van de onzen vinden die door zijn kogels zijn getroffen. Hij is op elke plaats en toch ziet niemand hem. Zijn djemel heeft acht voeten en vier vleugels, hij is snel als de bliksem en laat geen spoor achter. Hij heeft spijs noch drank nodig en is toch een reus, wiens lichaam zo hoog is als drie mannen. Hij is de sjeitan, hij is Iblis, de weerspannige engel, die zich niet wilde ter aarde werpen voor Adam en nu op aarde vertoeft om de zielen van de gelovigen te vermoorden.’


    Het was grappig te zien welke eigenschappen het bijgeloof en het kwade geweten van deze Arabieren aan de goede Eschenrode toedichtten, maar Gebhard hoedde zich wel de mening van de khabir te bestrijden. Pehlewan Bey, de ‘opperste der helden’, was een naam die voldoende zei welke eerbied Kunz zich bij de bewoners van de woestijn had weten te verwerven.


    ‘Denk je dat hij zal komen?’ informeerde Gebhard.


    ‘Ik weet het niet. Hij komt als zijn kogel klaar is die in de djehenna wordt gegoten. Hij kent ieder dier en iedere man van de goem, hij kent al onze bronnen en pleisterplaatsen. Alleen op El Kasr was hij nog niet, omdat een vrome maraboet deze gevrijwaard heeft tegen alle boze geesten.’


    Dat was een hoogst waardevolle mededeling. De ‘alama had een grotere uitwerking dan hij ooit had kunnen verwachten. In vertrouwen daarop liet de onvoorzichtige khabir zich onthullingen ontlokken die zeer gevaarlijk waren voor zijn gebieder. De oude Romeinen drongen verder in de Sahara door dan men gewoonlijk aanneemt en in de tijd waarin de oorlogszuchtige horden van de kaliefen over de landengte van Suez stormden, overstroomde een ware volksverhuizing de woestijn. In die oude tijden en in de middeleeuwen werden er in stille oasen of in de eenzame, veilige ‘warr’ heel wat bouwwerken opgericht en later weer verlaten, zodat ze nu door stuifzand bedekt zijn of ruïnen zijn geworden, welke toch nog geschikt zijn om het rovend gespuis van de woestijn tot schuilplaats te dienen. Gebhard had al verscheidene van zulke koessoer (burchten) gezien en daarbij steeds geconstateerd dat zich tussen hun muren of in ieder geval in hun nabijheid, een bron of ander water bevond.


    Bezat de goem hier zo’n toevluchtsoord, dan was dit wel nauwelijks in de Bahr el Ghoed, maar wel in de serir te zoeken, en men kon wel met zekerheid aannemen dat de gevangengenomen Renaud Latréaumont zich nergens anders dan daar bevond.


    ‘Ik zal bij de bey in El Kasr zijn,’ zei Gebhard daarom. ‘Hoe lang heeft een hedsjihn nodig om het te bereiken?’


    ‘Als u bij de Bab el Hadsjar, de poort der stenen, staat, sidi, en u rijdt precies in de richting van uw schaduw zodra deze naar het oosten tweemaal zo lang is als de loop van uw geweer, dan komt u in de avond van de volgende dag bij de Djebel Serir, die de muren van onze kasr draagt.’


    Gebhard wilde nog verder vragen, maar de aanwezigheid van de ander werd bij de kafila vereist, omdat Hassan de Grote een aanzienlijk onheil had aangericht. Ondanks zijn bevel om de mensen namelijk voorlopig in het onzekere te laten inzake de richting van hun route, had hij gepraat en zich ingelaten in een woordenstrijd met de sjech el djemali en de khabir werd er nu bij geroepen om deze te beslechten.


    ‘Heb jij niet gezegd dat je tot de Beni Kababisj behoort?’ verdedigde zich de opperste der kameeldrijvers. ‘Die hebben hun doears in Kordofan. Hoe zul jij nu de weg naar Ghat beter kennen dan een Targi, die hem honderdmaal is gereden? Kababisj betekent schaapherder; ze hoeden hun schapen, ze praten met hun schapen en ze eten hun schapen, ja, ze kleden zich zelfs in de vacht en de wol van hun schapen. Daarom zijn ze tenslotte zelf schapen geworden, die geen verstandige ziel hebben, maar onzin uitblaten, net als hun dieren. Houd je mond, Kabbasji, en schaam je.’


    Reeds opende Hassan zijn mond voor een krijgshaftig antwoord, toen er iets gebeurde dat hem deed verstommen en de aandacht van allen in beslag nam.


    Er kwamen namelijk in snelle galop vier ruiters aan, die bij het zien van de stilstaande karavaan een ogenblik onderzoekend bleven staan, maar toen naderbij kwamen. Ze zaten op bisjarin-hoedsjoehn en Gebhard herkende .... de Oelad Sliman, die hem zijn djemel had geschonken; en bij hem was de bode die in Algiers gevangen was genomen. Het moest deze op een of andere manier gelukt zijn de vrijheid te herkrijgen. Hij was toen teruggekeerd naar de doear in het Auresgebergte en de ene der roverbroeders had zich dadelijk met de zijnen haastig op weg begeven om de mislukking van de missie te berichten. Misschien kenden ze het doel van Gebhards reis. Maar zelfs als dit niet het geval zou zijn, bevond hij zich nu in duidelijk gevaar en hij wenkte daarom Korndörfer en de Teboe aan zijn zijde.


    ‘Es-saldm ‘aleikoem,’ groette de Oelad Sliman met luide stem, zonder Gebhard en Korndörfer te bemerken die zich achter de anderen gedekt hielden. ‘Wie is de khabir van deze kafila?’


    ‘Ik,’ antwoordde de Targi met een sluwe glinstering in zijn ogen.


    ‘Waarheen voert jullie weg?’


    ‘Naar Ghat.’


    ‘Bism illdhi, dat is goed. Ook ik wil naar Ghat en zal met jullie meerijden.’


    Er lag in zijn woorden geen vraag of verzoek. De man maakte het kort; hij behandelde de karavaan al als zijn eigendom.


    Toen zag hij de grote Hassan, die een hoofd boven alle anderen uitstak. Dadelijk reed hij op hem toe.


    ‘Jij was bij de Frank die de leeuw doodde?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar is je heer?’


    ‘Daar,’ antwoordde de Kabbasji, naar Gebhard wijzend.


    Het oog van de bey trof de officier en hij wendde zich daarop tot de bode.


    ‘Was deze het?’


    ‘Ja, hij heeft me neergeslagen.’


    Nu leidde hij zijn rijdier, door de drie anderen gevolgd, naar Gebhard toe. Ook de khabir en de sjech el djemali kwamen naderbij. Gebhard had zes goedgewapende mannen tegenover zich, afgezien dan nog van de mannen van de kafila. Korndörfer had zijn buks gegrepen, de Teboe hield zijn van buigzaam bassamhout gemaakte werpspies in de vuist en Gebhard trok met zijn linkerhand de revolver onder zijn wijde boernoes uit zijn gordel, terwijl hij in zijn rechterhand de kamelezweep hield, opdat het zou lijken of hij niet voorbereid was op zijn onmiddellijke verdediging.


    ‘Ken je me?’ vroeg de Oelad Sliman zonder groet, terwijl hij met zijn stekende ogen dreigend Gebhards blik trachtte te vangen.


    ‘Ik ken je,’ antwoordde deze rustig.


    ‘Je hebt mijn ‘alama?’


    ‘Ja.’


    ‘Geef ze me terug.’


    ‘Hier.’


    Gebhard wierp het stuk koraal naar de man, die het opving en in zijn zak stak.


    ‘Je hebt me van de leeuw gered en ik gaf je mijn beste hedsjihn. We zijn quitte.’


    ‘Goed, jouw leven heeft geen hogere waarde dan dat van een kameel. Je hebt terecht gezegd dat we quitte zijn.’


    Zijn oog schoot bliksems.


    ‘Ken je deze man?’


    ‘Ik ken hem.’


    ‘Je hebt hem geslagen zodat hij zijn geest verloor. Hij was een bode en jullie hebt hem gevangengenomen. Een giaur die een gelovige slaat, verliest zijn rechterhand, zegt de koran. Je zult je straf ondergaan.’


    ‘En wie mensenbloed vergiet, diens bloed zal weer vergoten worden, zegt de bijbel, het heilige boek der christenen. Jij zult je straf ondergaan, Hedsjan Bey!’


    Bij deze woorden was het alsof de bliksem midden tussen de mannen van de kafila was ingeslagen. Ze waren krachteloos geworden en ontmoedigd door inspanning, dorst en ontbering en konden onmogelijk weerstand bieden aan de goem als de schrik hen alleen al bij het horen van die naam uit het zadel wierp.


    De Oelad Sliman was ook verrast. Hij kon niets afweten van de loslippigheid van de khabir. Maar hij zag de uitwerking van zijn naam, zag vijf moedige mannen bij zich en wist in ieder geval zijn broer met de goem in de buurt. Dat gaf hem de vermetelheid zonder omwegen uit te komen voor die naam die Gebhard had genoemd.


    ‘Allah kerim, ik ben Hedsjan Bey. Deze karavaan zal welbehouden naar Ghat komen als ze me de Frank met zijn dienaren uitlevert. Stijg af van je djemel, giaur, en kus mijn schoenen!’


    Alle Arabieren weken achteruit voor Gebhard en de zijnen, zo groot was de vrees voor deze man.


    ‘Je zult de kafila toch vernietigen,’ antwoordde Gebhard rustig.


    ‘Deze khabir is een verrader. Hij heeft ze naar de Bab el Ghoed gevoerd waar de goem ze vannacht overvallen zal.’


    ‘Je liegt!’ donderde de rover.


    ‘Kerel, waag het niet nog eens mij een leugenaar te noemen, anders ....’


    ‘Agreb - schorpioen! Je tong is gif,’ onderbrak hij Gebhard woedend. ‘Je liegt!’


    Gebhards kameel stond vlak naast de zijne, nauwelijks had de bey dit laatste woord uitgesproken, of Gebhards kamelezweep van nijlpaardhuid suisde door de lucht en sloeg hem luid knallend over zijn gezicht, zodat het bloed hem uit de neus, mond en wangen sprong. De ontvluchte bode, die naast hem stond, legde op hetzelfde ogenblik zijn geweer op Gebhard aan, maar deze was hem voor: de revolver op zijn voorhoofd richtend schoot hij.


    ‘Ken je dit schot, een paar centimeter boven de neuswortel, karavanenslachter? Jij bent de broer van Hedsjan Bey


    en ik ben de broer van Pehlewan Bey. Vaar naar de djehenna en meld de sjeitan dat de goem zal volgen.’


    Zijn tweede schot trof ook hem in het voorhoofd. De derde tegenstander werd door de kogel van Korndörfer van zijn kameel gesleurd en de vierde werd doorboord door de speer van de Teboe.


    Dat was het werk van nauwelijks twee seconden, zodat de beide overblijvenden, de khabir en de sjech el dsjemali er helemaal niet toe waren gekomen van hun wapens gebruik te maken. Gebhard hield hun zijn revolver voor.


    ‘Geef je wapens af, anders zul je worden opgevreten door de kogels van Pehlewan Bey!’


    Een wenk naar de Staffelsteiner was voldoende. Hij trad op hen toe en ontwapende hen.


    ‘Boei ze opdat ze niet kunnen ontvluchten.’


    Hij deed het en ze lieten hem rustig begaan. ‘Pehlewan Bey’ had op hen dezelfde vernietigende uitwerking gehad als ‘Hedsjan Bey’ op de mannen van de karavaan. Nu kon zijn verhoor beginnen.


    ‘Stijg van je kamelen af, mannen, en hoor hoe een Frank rechtspreekt over de rovers en verraders van de woestijn.’


    Ze gehoorzaamden aan zijn gebod en maakten een kring om de beide beschuldigden en hem een. Tot dusver had Hassan el Kebir zich verscholen achter de anderen, maar nu had hij zijn moed herkregen. Hij trok zijn lange sarras (sabel), die uit Methusalems wapenmagazijn afkomstig leek te zijn, ging met dreigend gebaar voor de gevangenen staan en vermaande hen met donderende stem:


    ‘Hoort mijn woorden en verneemt mijn stem, gij rovers, gij moordenaars, gij schurken, gij schoften, gij geboefte, gij zonen van geboefte, gij nakomelingen en vaders van gespuis. Ik ben een Kabbasji van de beroemde Ferkat-en-Noerab en mijn naam luidt Hassan Ben Aboelfeda Ibn Haukal al Wardi Joessoef Ibn Aboel Foslan Ben Ishak al Doeli. De kinderen der dapperen noemen mij Djezzar Bey; de mensenslachter, en ik zal jullie dooddrukken en vermorzelen als jullie maar het geringste doet wat me niet bevalt. Allah heeft jullie in mijn hand gegeven en ik zal over jullie laten rechtspreken door deze sidi uit Almanja, die de heer van de aardbeving en de zwarte panter en zijn vrouw heeft gedood.


    Open je mond en zeg de waarheid, anders zullen jullie door mijn toorn verpletterd en door mijn woede vernietigd worden, want ik ben Hassan el Kebïr!’


    ‘We hebben geen onrecht gedaan,’ beweerde de khabir, ‘en laten niet over ons rechtspreken door een ongelovige. Als jullie een beschuldiging jegens ons hebt in te brengen, brengt ons dan voor de kadi en zijn adoel (helper). Hem zullen we antwoorden, maar jullie niet.’


    ‘Je zult me antwoorden,’ besliste Gebhard, ‘anders zal mijn zweep je mond wel openen.’


    ‘Je mag geen gelovige slaan!’


    ‘Wie zal me dat verhinderen? Heeft mijn zweep niet zelfs de karavanenslachter getroffen?’


    ‘Deze mannen zullen het niet dulden. Zij zijn moslimin.’


    ‘Zij zijn moslimin en kennen de wet die zegt: “bloed om bloed”. Je wilde hen in de dood voeren; jouw leven behoort hun.’


    ‘Ik heb ze goed geleid. Bevestigde ook Hedsjan Bey niet dat we op de goede weg zijn?’


    ‘Heb je me niet zelf verteld dat vannacht, als allen slapen, de goem zou komen?’


    ‘Ik heb niets gezegd. Je bent een ongelovige en wilt ons in het verderf storten.’


    ‘Lieg niet, khabir! De dood strekt zijn hand uit naar jou en je profeet zegt: “Als je nooit de waarheid spreekt, spreek ze dan wél als je sterft, opdat Allah je zonder vlekken ziet!”. We zijn bij de Bab el Ghoed en Ghat ligt meer naar het noorden. Je hebt gehoord dat ik de broer van Pehlewan Bey ben, die machtiger is dan de goem. Hij heeft een geest bij zich en ik ook, die ons allen zegt wat we willen weten. Hier, kijk hem aan. In dit kleine huisje is zijn woning en ik zal hem vragen: waar ligt Ghat?’


    Gebhard haalde zijn kompas te voorschijn. De Arabieren zijn buitengewoon bijgelovig en de officier wist dat het onbekende ding een grotere uitwerking op hen zou hebben dan alle vermaningen en dreigementen.


    ‘Zie je hoe hij naar het noorden wijst? Zien jullie het ook, mannen? Ik kan zijn woning naar alle richtingen draaien, maar hij zal jullie steeds dezelfde richting wijzen.’


    Het kompas werd met verbaasde, eerbiedige schroom bekeken en zelfs de lange Hassan, die er tot dusver nooit acht op had geslagen, kon zijn bewondering niet verbergen.


    ‘Sidi, u bent een groot tovenaar. U kan niemand weerstaan!’


    ‘Heb je deze geest al eens bij een gelovige gezien, khabir?’ ging Gebhard verder. ‘De christenen zijn wijzer en machtiger dan de moslimin en als je niet gehoorzaamt, zal ik jou de geest uit je lichaam trekken en hem nog veel enger opsluiten dan deze hier, die eens een verraderlijke khabir was en nu gevangen blijft in alle eeuwigheid om de reiziger de weg te wijzen.’


    ‘Vraag, sidi, ik zal de waarheid zeggen!’ beloofde de geïntimideerde man angstig.


    ‘Beken je dat je met de sjech el djemali behoort tot de mensen van Hedsjan Bey?’


    ‘Ja.’


    ‘De goem zou vandaag de kafila overvallen?’


    ‘Ja.’


    ‘Daarbij zouden alle mannen gedood worden?’


    ‘Ja,’ antwoordde hij aarzelend.


    ‘Hoe sterk is de goem?’


    ‘Ik weet niet, sidi of ze allen bij elkaar zijn. De goem heeft op iedere plaats andere mensen.’


    Dat was opnieuw een bijdrage tot de oplossing van het raadsel van de snelle beweeglijkheid van de roofkaravaan. Hedsjan Bey reed alleen van plaats tot plaats en vond overal mensen die gereed stonden om op roof uit te gaan en omdat er twee broers waren, kon het lijken alsof de gevreesde rover met de zijnen alomtegenwoordig was.


    ‘Ken je de jonge Frank die door de bey gevangen wordt gehouden?’


    ‘Ja, hij is op El Kasr.’


    ‘Hoeveel ingangen heeft het slot?’


    ‘Een door de poort, sidi, en een onderaardse trap die naar de sjott afdaalt.’


    ‘Waar wacht de goem op de kafila?’


    ‘Als u nu naar het oosten rijdt, dan bereikt u hem zodra uw schaduw tweemaal en nog de helft zo lang is als uzelf.’


    ‘De bey wil komen om vóór de overval met je te spreken. Waar zou je hem ontmoeten?’


    ‘Hij zal de kafila zien komen en haar legerplaats kennen. Als allen slapen, zal de hyena roepen, zodat ik weet waar hij staat.’


    ‘Is dit de eerste karavaan die je naar haar verderf leidt?’


    Hij zweeg.


    ‘Je bent een grote zondaar, khabir, maar je zult niet gedood worden als je me gehoorzaamt en mij naar het slot brengt.’


    ‘Rhemallah - dat verhoede God!’ riep de Teboe uit. ‘Hebt u mijn zoons gezien, sidi, en de tranen van mijn oog? Hebt u de woede van mijn hart gevoeld en de eed van mijn ziel gehoord? Ik heb bij de acht hemelen van Allah en de zeven hellen van de duivel, bij de mond van Osaïr(10)en het hoofd van Sejida Jaja(11)gezworen dat iedere man zou sterven die met de moordenaar is. Ed dem b’ed dem, en nefs b’en nefs - bloed om bloed, leven om leven! Geeft u me deze mannen, sidi?’


    ‘Hun leven behoort niet aan mij toe, ik kan het niet weggeven.’


    ‘Nu, dan behoort het mij toe!’


    Voordat Gebhard het kon verhinderen, stiet de Teboe zijn lans in de borst van de khabir en in het volgend ogenblik had hij de keel van de sjech el djemali dóorgesneden.


    ‘Hamdoelillah - God zij geprezen, omdat hij rechtvaardig oordeelt in de hemel en op de aarde!’ jubelde hij. ‘Mijn wraak zal vreten onder de moordenaars, totdat de goem in de djehenna woont!’


    Gebhard had geen lust met hem te twisten, hoewel beide mannen hem levend van nut hadden kunnen zijn. De straf die hen zo snel had achterhaald, was in ieder geval welverdiend als men aan de slachtoffers dacht die ze ten offer hadden laten vallen aan het mes van Hedsjan Bey.


    ‘Weet je niet, Aboe bila iboea, dat de profeet zegt: “Uw daad zij snel, maar uw gedachte die eraan voorafgaat, langzaam?” Deze verraders waren voor ons nodig geweest om de goem te vangen. Nu echter zwijgt hun mond en hun voet kan ons niet meer naar de rovers brengen.’


    Reeds bevond zich alles wat de doden bij zich hadden gehad, in handen van de Arabieren. De Oelad Sliman had nog een aanzienlijke voorraad water en levensmiddelen bij zich gehad.


    Gebhard liet beide verdelen en nam de bisjarin-hoedsjoehn voor zichzelf in bezit.


    Ook het stuk koraal van Hedsjan Bey stak hij in zijn zak, want het kon hun nog belangrijke diensten bewijzen.


    De mannen van de kafila beraadslaagden zachtjes met elkaar.


    Toen trad een van hen op Gebhard toe.


    ‘Weest u onze khabir, sidi! U hebt een geest die ons naar Ghat zal brengen.’


    ‘Willen jullie aan die geest gehoorzamen?’


    ‘Ja, geeft u ons maar uw bevelen.’


    ‘Jullie zult niet naar Ghat komen, als jullie de goem achter je laat; ze zal jullie vervolgen en vernietigen. Maar als jullie dapper bent, zullen wij de rovers doden, en de pelgrim kan voortaan in vrede door de woestijn trekken.’


    ‘We zijn dapper, sidi, en hebben geen vrees, maar de goem heeft meer mannen dan wij bij elkaar hebben en ze zal ons overwinnen.’


    Gebhard moest hun moed inspreken.


    ‘Mijn geest zegt mij dat ze ons niet zal overwinnen. Ik ben de broer van Pehlewan Bey, die bij de Bab el Ghoed op ons wacht; hij slaat de rovers neer als droge tarwe. Ziet hier: deze twee revolvers vreten twaalf mannen op en deze buks zendt twee van hen naar de sjeitan. Moet ik jullie khabir zijn, zeg het dan snel, anders zoek ik met mijn dienaren de goem alleen op en laat jullie hier in de woestijn achter.’


    ‘We willen u gehoorzamen, sidi,’ betuigde de grote Hassan enthousiast. ‘U bent de wijste van alle wijzen, de verstandigste van alle verstandigen en de held van alle helden. Zie hier, mannen, ik ben Djezzar Bey, de mensenslachter. Deze sabel zal tien rovers de buik opensplijten, deze djanbiye (dolk) zal twintig moordenaars de keel afsnijden, en dit geweer, deze lans en deze pistolen zullen alles vernietigen wat dan nog over is. Jullie taak zal het alleen maar zijn onze dapperheid te roemen en onze heldendaden te bezingen. En als jullie teruggekeerd zult zijn naar je zonen en dochters, dan zullen jullie tenten weerklinken van de lof van Hassan el Kebir en de grote sidi uit Almanja, die Areth, de heer van de aardbeving, heeft gedood en de zwarte panter met zijn vrouw bedwongen heeft.’


    ‘Masjallah, heeft die een grote bek!’ zei de Staffelsteiner geërgerd. ‘Als het erop aan komt, zal de grote Hassan opeens zo klein zijn dat men hem helemaal niet meer ziet.’


    De zon had al driekwart van haar boog volbracht en Gebhard drong er op aan op te breken. De lijken lieten ze liggen, want de doodgravers van de woestijn, de zand- en lammergieren, onthieven hen van het begraven.

  


  
    


    


    5. Oog om oog, tand om tand!


    De luchtspiegeling!


    Door de brandende woestenij trekt langzaam de djellaba (pelgrimkaravaan). Ze is al maanden onderweg en door de stromen die zich van alle kanten erbij aansluiten, is ze heel sterk en talrijk geworden. Rijke moslimin rijden naast arme pelgrims te voet, die zich moeten verlaten op de milddadigheid van de gelovigen en niets bezitten dan een enkele Maria Theresia-daalder om de overtocht over de Rode Zee te kunnen betalen. Jonge mensen, die nauwelijks de knapenleeftijd achter zich hebben, trekken voort naast moede grijsaards, die voor hun dood nog de heilige Kaaba willen zien.


    Gele Bedoeïenen, bruine Toearegs, donkere Teboes en kroesharige Tekroers, zoals de zwarte Mekkagangers genoemd worden, mompelen in zwaarmoedige tonen hun vrome gebeden of vrolijken zich op door de luide toeroep van het mohammedaanse ‘La illaha illa ‘illah, we Mohammed rasoeloe 'Illah er is geen God buiten God en Mohammed is Gods profeet!’


    De hemel gloeit bijna als kokend erts en de aarde brandt als vloeibaar ijzer. De samoem heeft de waterzakken uitgedroogd en tot de volgende oase is het nog ver. Een eenzame bir kan geen hulp brengen, omdat haar weinige brakke water nauwelijks genoeg is om de tongen der mensen en de lippen van de kamelen te koelen. De oorspronkelijk één geheel vormende karavaan heeft zich allang opgelost in losse gedeelten, die moeizaam achter elkaar aanstrompelen.


    Brood, meel en bela (dadels) zijn genoeg voorhanden, maar voor een slok water of een schaal merissa (korendrank)


    zouden de versmachtende mensen maanden van hun levens willen geven. De dorstlijdende mens grijpt steeds weer opnieuw naar de lege zemzemiye houdt deze aan de verlangende lippen en neemt hem weer weg met een klagend 'chali - leeg!’


    De gebeden worden zachter, de toeroep zeldzamer en de aan het verhemelte klevende tong ligt als lood in de mond. Ze is nauwelijks nog in staat de soerat jasin, het zesendertigste hoofdstuk van de koran, te zuchten, die de moslim kalb el koran - het hart van de koran, noemt en die hij bidt in de nood van het stervensuur.


    Dan klinkt er een luide vreugdekreet.


    Boven het dicht omfloerste gezichtsveld verheffen zich de omtrekken van de oase waarnaar zo verlangend is uitgekeken.


    Op slanke zuilen staan daar de imposante kronen van de dadelpalmen boven elkaar en hun lichte geveerde kronen waaien in de frisse woestijnwind die komt opzetten. Tussen groene bosschages schemeren de golfjes van een lieflijk meer en de lucht schijnt vochtig te worden van de uitwaseming van het water. De palmenkronenen spiegelen zich in het glinsterende watervlak en kamelen waden in de golven en strekken hun lange hals uit om het water op te slurpen, dat hun nieuw leven geeft.


    ‘Hamdoelillah! Daar is de oase! De Heer heeft ons gered. Hem zij lof en dank!’


    De jubelende mensen willen hun kamelen sneller laten lopen.


    Ze bemerken niet dat de beelden op hun kop staan, zozeer is hun geest afgestompt door dorst en hitte. Maar de dieren laten zich niet misleiden; hun scherpe reukzin zou hun allang hebben gezegd als er werkelijk water aanwezig was.


    ‘Hauwen ‘aleikoem, id Allah - helpt hen, o God, smeekt de ervaren leider van de karavaan. ‘Door hitte en dorst hebben ze hun verstand verloren en ze houden de fata morgana, die gevaarlijke luchtspiegeling, voor werkelijkheid.’


    Zijn woorden doen onder de teleurgestelde mensen een dubbele neerslachtigheid ontstaan. Moedelozer en langzamer sleept de steeds vermoeider wordende karavaan zich verder en gaat misschien het afschuwelijke lot tegemoet in de onbarmhartige woestijn om te komen van dorst, zoals het water in de wadi opdroogt in de felle zonnegloed. De djellaba houdt dan haar intocht in een Mekka dat hoog boven de sterren is gebouwd en niet in het zand van Arabië.


    Op deze dag zou Gebhard ervaren dat de luchtspiegeling in zekere omstandigheden ook vriendelijk en nuttig voor de mens kan zijn.


    Volgens de aanwijzing van de khabir had hij de oostelijke richting aangehouden. De schaduwen werden langer en langer tot ze meer dan tweemaal zo lang waren als de voorwerpen waardoor ze ontstonden. Toen kwam boven de gezichtseinder een merkwaardig drogbeeld te zien:


    De zonnestralen trilden als een verscheidene voeten hoge zee, die uit heel kleine, gloeiende flikkeringen bestond, boven de grond. Ondanks de nadering van de avond was de hitte nauwelijks te verdragen en de afgematte kafila dreigde weg te zinken in het hete, steeds dieper wordende zand. Ze naderde het gebied waar ghoed en serir met elkaar streden, tussen duinen en rotsen, en nu eens hadden de dampende dieren lege, kale steenvlakken, dan weer gevaarlijke, zachte opeenhopingen van stuifzand onder de voeten. Toen groeide langzaam en geleidelijk een machtig gebergte uit de hoge lucht naar omlaag. De omtrekken van de bergreuzen vervaagden in de trillende nevels, maar aan zijn voet zag men duidelijk machtige meren glinsteren, waar verscheidene rivieren in uitstroomden. Hun oevers waren kaal en leeg en toonden niet de geringste sporen van vegetatie.


    ‘Masjallah,’ vond de Staffelsteiner, ‘dat is geen zuivere koffie. Het gebergte is op zijn kop gaan staan en zijn toppen wijzen naar beneden. Als dat zo verder gaat, loopt de grote Hassan straks ook nog met zijn voeten in de lucht.’


    Nu richtte zich in omgekeerde stand een reusachtige schaduw op en een tweede ernaast. Ondanks de onduidelijke omtrekken herkenden ze een op de grond liggende kameel, waarnaast een inheemse man stond. Het was duidelijk dat het origineel van deze afbeelding zich in werkelijkheid achter de duinen bevond die zich vóór de ruiters uitstrekten. De Arabier kon wel niets anders zijn dan een wacht, die door Hedsjan Bey vóór zijn troep was uitgezet om de nadering van de kafila gade te slaan. De fata morgana had de aanwezigheid van de goem verraden, terwijl de luchtspiegeling het beeld van Greifenklau’s troep niet aan de wachtpost verried door zijn andere positie ten opzichte van de zon.


    Het was een eigenaardig, spookachtig gezicht, deze omgekeerd in de lucht zwevende en in geweldige afmetingen afgetekende wachtpost van de roofkaravaan.(12).


    ‘Rrree - halt!’ gebood Gebhard. ‘De goem bevindt zich vóór ons. Stijgt af, mannen, en slaat uw kamp op.’


    Terwijl men hiermee bezig was, zonk de zon steeds dieper en het drogbeeld steeg, in gelijke mate zijn vormen uitbreidend, aan de uiterste einder. Het was alsof de reizigers zich voor een vele kilometers grote camera obscura bevonden, waarvan de lens van ogenblik tot ogenblik in dikte en vergrotingsvermogen toenam.


    Toen werd achter het beeld van de man een nieuwe gestalte zichtbaar, die opzij van hem uit de grond oprees. Men kon ieder van zijn bewegingen waarnemen. Deze hief zijn armen omhoog en richtte een lang, smal voorwerp op het hoofd van de wachtpost.... Een enkel ogenblik, toen volgde een eigenaardig wankelen en zwaaien van de hele voorstelling en de wacht stortte ter aarde.


    ‘Allah kerim!’ riep Hassan uit. ‘Ik prijs de profeet dat dit beeld niet afkomstig is van mijn lichaam, want daarginds heeft een man een ander doodgeschoten!’


    Hij had gelijk, ook al had men vanwege de grote afstand het schot niet gehoord.


    ‘Wie was daar? Zijn vergrote gestalte boog zich over de gevallene heen, daarna richtte hij het lange voorwerp, dat niets anders kon zijn dan een geweer, ook op de kameel - er volgde ten tweede male een wankelen en zwaaien van de luchtspiegeling en het dier richtte zich stuiptrekkend in heel zijn machtige vorm op en zakte toen weer ineen.


    ‘Zien jullie hem, mannen?’ riep Greifenklau uit. ‘Dat is Pehlewan Bey, de roversslachter. Hij heeft de wachter van de goem naar het rijk van de dood gestuurd. Blijf hier! Kom, Aboe bila ibna, óp, Korndörfer, we moeten naar hem toe!’


    Enige ogenblikken later zaten ze op hun kameel en joegen weg in de richting van de luchtspiegeling.


    Hoe meer ze vooruit kwamen, des te meer zakten de lijnen in elkaar. De gestalte van degene, die Gebhard voor Kunz von Eschenrode hield, was al spoedig na het tweede schot verdwenen. Wegens het diepe zand en doordat hij om vele duinen moest heentrekken, kwam hij ondanks zijn haast slechts langzaam van zijn plaats. Toen de spiegeling eindelijk verdween, moest hij zich binnen gezichtsafstand van de plaats van gebeuren bevinden.


    De mannen moesten lang zoeken voordat ze de plaats vonden en Gebhards vermoeden bleek inderdaad juist te zijn geweest.


    In het zand lag een Targi, van opzij enige centimeters boven de neuswortel in het voorhoofd geschoten, en ook de kameel vertoonde dezelfde dodelijke wond. De kraag van de boernoes en een hoek van het zadeldek droegen de letter A.L., een aanwijzing voor de zeker treffende kogel uit de buks van Pehlewan Bey.


    De mannen hadden meer dan een half uur nodig gehad om deze plek te bereiken en in die tussentijd had Kunz deze verlaten.


    Zou Gebhard hem kunnen narijden? Een kort volgen van zijn spoor toonde hem dat hij met grote sluwheid die plekken van de bodem had uitgekozen waar de rots geen spoor opnam of het hoge zand zich direct weer erboven sloot. Gebhard zou dus moeite hebben gehad hem te bereiken en zou daarbij zeker de terugweg naar de kafila verloren hebben, omdat de nacht na slechts zeer korte tijd zou invallen.


    Bovendien moest hij aannemen dat Kunz in de buurt van de goem zou blijven en hij hem zonder twijfel zou aantreffen in contact met de roof karavaan. Hij gaf de achtervolging dus op.


    Maar nu moest Gebhard een andere kwestie in overweging nemen. De gedode wachter had namelijk slechts enkele slokken water bij zich, wat een zeker teken ervoor was dat men hem spoedig terugverwachtte of dat hij weldra zou worden af gelost. Zijn dood zou dus in ieder geval bemerkt worden. Ongetwijfeld waren er nog andere wachtposten in de nabijheid die door Hedsjan Bey zelf gecontroleerd zouden worden. Kon Gebhard deze plek dus zonder verdere voorzorgsmaatregelen verlaten? En welke maatregel kon hij het beste treffen? Zou hij het lijk van de man en het dier onder zand bedelven of moest hij hier blijven? In het laatste geval zou hij mogelijk wel een goede vangst doen, maar ondanks zijn onbevreesdheid zou hij dan in een gevaarlijke situatie komen, waaruit ondanks alle moed geen redding mogelijk was.


    Gebhard besloot dus tot het eerste.


    Het zand was los en al naar een paar minuten bedekte een duin de Targi en zijn kameel. Daarna zochten de mannen de kafila weer op. Ze werden opgewacht met de vraag of ze Pehlewan Bey gezien hadden.


    ‘De kameelmerrie van de roversslachter is zo snel als de vogel der luchten,’ antwoordde Gebhard. ‘Hij was alweer verdwenen. Maar ik ken de gedachten van mijn broer. Hij wijkt niet van de goem totdat deze zal zijn uitgeroeid. Je zult spoedig zijn aangezicht zien en zijn stem horen.’


    De zon ging onder en de verhitte aarde straalde nu dubbele gloed uit. Men had de kamelen vastgelegd aan pinnen en het meer dan eenvoudige avondmaal beëindigd, maar de ogen wilden de slaap niet vatten. De sterren stegen op aan de hemel en het middernachtelijk uur naderde. Eschenrode had door de Targi te doden een streep door Gebhards rekening gehaald. Als de man de kafila bemerkt had, zou Hedsjan Bey door hem gewaarschuwd zijn en zou deze allang in de buurt zijn gekomen. Maar nu zou de roep van de hyena niet klinken.


    Zou Gebhard het wagen de rover op te zoeken en de karavaan zonder aanvoerder te laten?


    Hij gaf Korndörfer en de Teboe, op wie hij vertrouwen kon, de nodige instructies en liep de geluidloze nacht in.


    De sterrenhemel was zo helder dat hij bij de zuivere lucht van de woestijn de omgeving duidelijk kon onderscheiden en ondanks het bedrieglijk gelijke uitzien van de duinen bereikte hij de plaats waar de Targi door Kunz gedood was. Nu was dubbele voorzichtigheid geboden. Hij ging op de grond liggen en kroop geruisloos verder.


    Precies op het punt waar de Targi op wacht had gestaan, stonden nu twee mannen bewegingloos te luisteren. Gebhard kroop tot dicht in hun nabijheid en richtte zich toen op. Ze schrokken en sprongen, terwijl ze hun wapen grepen, achteruit.


    ‘Rrree - halt, wie ben je?’ vroeg de een, terwijl hij het geweer op hem richtte.


    ‘Waar is Hedsjan Bey?’ luidde Gebhards wedervraag.


    ‘Ken je hem? Ben je een van de zijnen?’


    Gebhard haalde de ‘alama’ te voorschijn.


    ‘Zie hier zijn teken. Waar is hij?’


    Beide mannen grepen naar de ‘alama om deze te bekijken.


    ‘Je hebt de mardsjan (koraal) en behoort tot de onzen,’ besliste de vorige spreker. ‘Ken je de kafila waar we op wachten?’


    ‘Ik ken ze, want ik ben met haar meegekomen.’


    ‘Waar is de khabir? En waarom komt hij niet? Waarom houdt hij zich niet aan de plaats waarheen hij volgens bevel van Hedsjan Bey moest komen?’


    ‘Je adem is lang en je vragen zijn vele. Breng me bij de bey, dan zal hij mijn antwoord vernemen.’


    ‘Je voet mag niet naar de goem komen voordat de bey het heeft toegestaan. Ik zal hem roepen en hem je naam noemen.’


    ‘Allah gaf ook aan mij een mond en de bey zal mijn naam van mijn eigen lippen horen.’


    ‘Je mond is als de bir bila ma - de bron die geen water heeft en je tong houdt niet van de druppel van de rede.


    Maar hij zal stromen, want ik ga de bey halen.’


    Hij ging en Gebhard bleef bij de andere man achter, die met geen enkel woord een gesprek trachtte aan te knopen. Rondom heerste een geluidloze stilte, zodat men in de lichte nachtbries het geritsel van het zich verplaatsende zand duidelijk kon horen. Toen drong er opeens een andere klank tot Gebhards oor door, een geluid dat hem verrast deed luisteren.


    Er was een schot gevallen, weliswaar op grote afstand, maar de knal was toch zo duidelijk hoorbaar dat Gebhard zich niet kon vergissen. Het had geklonken vanuit de richting die tegenovergesteld was aan die waar de kafila zich bevond.


    Ook de wacht nam zo mogelijk een nog waakzamere houding aan.


    ‘Heb je de stem van de dood in de woestijn vernomen?’ vroeg Gebhard.


    ‘De nacht zwijgt tegen het oog, maar spreekt tot het oor. Ik heb die stem gehoord.’


    ‘Wiens stem is het?’


    ‘Je bent een vriend van de bey en kent ze niet? Zeg je ziel dat ze de soerat jasin bidt. Want deze redt de gelovigen van de dood.’


    ‘Wie wil hem de dood brengen?’


    ‘Ken je niet Pehlewan Bey, de slachter van de goem? Zijn geweer is het dat gesproken heeft.’


    ‘Hoe zou ik hem kennen, omdat ik van verre kom!’


    ‘Smeek Allah dan dat hij je voor hem behoede, anders zal je ziel een prooi van de dood en je lichaam voedsel voor de dieren worden. El thib, de woestijnwolf, zal je bloed drinken, en el budsj, de baardgier zal je ogen vreten, el tabea, de hyena, zal je vlees genieten, en aboe soef, de vos, zal je hart verslinden. Pehlewan Bey is de vader van het verderf, en in zijn voetspoor loopt de dood.’


    ‘Ik vrees hem niet. Als de dood in zijn voetspoor loopt, dan zal hij hem achterhalen.’


    ‘Pehlewan sterft niet. Zijn lichaam is niet van vlees gemaakt en geen kogel, geen lans kan hem doden. Hij staat bij je en je ziet hem niet, hij rijdt aan je zijde en je hoort hem niet; hij komt bij je als je het niet vermoedt en hij is verdwenen eer je eraan denkt hem tegen te houden. Hij is geen mens, maar de opperste der djinns, aan wie geen sterfelijk mens kan weerstaan, zijn buks is vervaardigd door de sjeitan, die in de hel woont. Ze zendt haar kogels over de hele Sahara en ze treft je, zelfs als je je verbergt in het binnenste der aarde. Heeft de woestijn je nog geen dode getoond met een wond juist boven zijn neus, midden in het voorhoofd?’


    ‘Ik heb er verscheidene gezien.’


    ‘Ze zijn door zijn hand gevallen. Hij is alwetend, hij kent alle mannen van de goem en doodt nooit een ander.’


    Als de man had geweten dat deze alwetendheid berustte op het noodlottige teken A.L., dan zou zijn avontuurlijke mening over de brave Kunz weldra veranderd zijn.’


    ‘Wat heeft de goem hem gedaan?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Ik weet het niet en niemand kan het je zeggen. Vraag het hem zelf!’


    ‘Dat zal ik doen zodra ik hem ontmoet.’


    ‘Verbied je tong deze woorden! Weet je niet dat de geesten komen als men ze roept? Luister, hij nadert. Heb je hem gehoord?’ Er was een tweede schot gevallen en wel op geringere afstand.


    Nu was Gebhard er zeker van dat Kunz von Eschenrode de schutter was. Een geoefend oor kan heel goed de knal van het ene geweer onderscheiden van dat van een ander, en Gebhard had de klank van Kunz’ jachtgeweer te dikwijls gehoord om hem niet direct te herkennen. Het was duidelijk dat zijn vriend in zijn vermetelheid om de goem heensloop om een doelwit voor zijn kogels te vinden, en de beide mannen die hij getroffen had, behoorden in ieder geval tot de wachten die door Hedsjan Bey waren uitgezet. Als Kunz de ingeslagen richting aanhield, moest hij ook de plaats bereiken waar Gebhard met de rover stond, en dan moest Gebhard zich evenzeer voor Kunz in acht nemen als de rover, voor wiens kameraad hij hem moest houden.


    Toen klonken de voetstappen van twee personen. Twee grote boernoesen doken tussen de duinen op. De wacht keerde met nog een man terug, die direct op hem toetrad en hem opnam zo goed als het duister dat toestond.


    ‘Selam leïlet - de nacht zij gelukkig, luidde zijn groet. ‘Je begeert Hedsjan Bey te spreken?’


    ‘Ja, ben jij dat?’


    ‘Nee, de bey zal de goem niet verlaten totdat de slachter weg is, die eromheen sluipt. Welke boodschap heb je voor hem?’


    De aanvoerder van de rovers was dus bang voor Pehlewan Bey en bleef onder voorwendsel zijn mensen beschermen, in zijn schuilhoek. Het zou Gebhard welkom zijn geweest hem nu al te ontmoeten. Omdat hij Kunz echter in de buurt wist, gaf hij er de voorkeur aan eerst met hem bijeen te komen.


    ‘Ik heb alleen met hem en niet met jou te spreken. Waarom verstopt hij zich? Heeft angst voor de slachter zijn voeten verlamd?’


    ‘Boei je tong! Hedsjan Bey kent geen vrees. Hij gebiedt over alle amazigh (vrije mannen) van de woestijn en ik ben de moedir (overste) van deze goem. Toon me je ‘alama.’


    ‘Hier is ze,’ antwoordde Gebhard achteruitlopend, terwijl hij zijn buks op hem richtte.


    ‘Ben jij de moedir van deze goem, ga ze dan maar vooruit naar de djehenna!’


    Hij wilde schieten, maar de drie mannen stonden zo ontsteld en weerloos voor hem, dat hij zijn buks weer liet zakken.


    ‘Ben je waanzinnig, man?’ vroeg de aanvoerder na een ogenblik op een toon van de hoogste verbazing. ‘Je bezit de ‘alama en bedreigt me met de dood. Moet mijn kogel je hart verscheuren?’


    ‘Zou de mijne al niet tevoren jou getroffen hebben, rover?


    Heeft de schrik je de ledematen niet verlamd zodat je je niet bewegen kon? Weet, dat eer jij je geweer opheft, je alle drie een kind des doods bent. De bey vreest de slachter.


    Verneem dan dat ik de broer van Pehlewan Bey ben, die de goem zal vernietigen tot op de laatste man.’


    Hij staarde Gebhard aan alsof hij hem werkelijk voor een waanzinnige hield.


    ‘God is groot, hij kan verstand geven en nemen zoals het hem behaagt. Maar de profeet beveelt de waanzinnigen te ontzien. Kom en volg ons.’


    ‘Onze wegen zijn verschillend. De mijne gaat naar El Kasr, die van jullie naar de dood.’


    ‘Jouw geest is donker als de nacht die geen sterren heeft. Wat wil je op El Kasr?’


    ‘Mijn geest is helder als de dag, die alles openbaart. Ik ben geen moslim, maar een christen en kom naar El Kasr om de Frank te bevrijden die jullie gevangen houdt.’


    ‘Je bent een giaur en hebt de ‘alama? Sterf, verrader!’


    Hij hief zijn geweer op, maar op hetzelfde ogenblik kraakte Gebhards buks al en de man zakte in elkaar. Het tweede schot trof de ene wacht en de ander werd door een revolverkogel geveld, nog voordat de beiden van hun wapens gebruik hadden kunnen maken.


    De officier had eerlijk gehandeld en hen niet gedood voordat ze wisten dat hij hun vijand was.


    Nauwelijks hadden de drie schoten geklonken of hij vernam niet ver van de plaats waar hij stond, een luide stem die zei:


    Hallo-i-o!’


    Het was de kreet die Gebhard en Kunz steeds wisselden als ze gescheiden door de bossen dwaalden.


    ‘Hallo-i-o!’ antwoordde hij, zonder zich te bekommeren om Hedsjan Bey en zijn goem.


    De kreet werd, terwijl ze op elkaar toeschreden, nog eenmaal herhaald en toen stonden zij die in Europa beloofd hadden elkaar in Afrika weer te ontmoeten, tegenover elkaar in het hartje van de Sahara.


    Eschenrode greep Gebhard bij zijn schouders en keek hem in het gezicht.


    ‘Welkom in de Sahara!’ zei hij eindelijk als groet, met een vrolijke handdruk. Daarmee was genoeg hartelijkheid betuigd.


    Geen enkele vraag over hetgeen er gebeurd was werd uitgesproken.


    Het heden nam hen volkomen in beslag.


    ‘Laden!’ zei Kunz.


    Gebhard was werkelijk zo onvoorzichtig geweest deze maatregel achterwege te laten. Hij haalde het verzuim in.


    ‘Drie schoten, drie rovers?’ vroeg Kunz.


    ‘Ja.’


    ‘Ik maar twee. Waar ben jij op het ogenblik gelegerd?’


    ‘Met een kafila tien schotwijdten van hier.’


    ‘Hoe sterk?’


    ‘Achttien man, onder wie twee bedienden, een Teboe en een Beier; op hen beiden kan ik me verlaten.’


    ‘De khabir behoort tot de mannen van Hedsjan Bey?’


    ‘Ja, maar hij en de sjech el djemali zijn dood. Waarom liet je me naar de Bab el Ghoed komen?’


    ‘Omdat de rovers zich in de buurt daarvan moeten ophouden. Elke goem keert daarnaar terug.’


    ‘Ik ken hun schuilplaats, het is een kasr en daar zullen we Renaud aantreffen.’


    Toen stiet Eschenrode een kreet van verbazing uit.


    ‘Dat weet jij en ik niet, hoewel jij pas bent aangekomen en ik hier al lang rondzwerf!’


    ‘Ik heb dat uit de khabir weten los te krijgen, die mij vertrouwde omdat ik de ‘alama van de bey bezit.’


    ‘Heb je zijn merkteken? Wie heeft jou dat gegeven?’


    ‘Hijzelf. Ik schoot een leeuw dood waar hij onder lag.’


    ‘Heb je een leeuw neergelegd?’


    Nu kwam zijn bloed in beweging.


    ‘Ja, een leeuw en een paar zwarte panters. Je zult de huiden nog wel zien.’


    ‘Kerel, wat heb jij geboft. En waar heb je de bey ontmoet?’


    ‘In het Auresgebergte.’


    ‘Dat is onmogelijk. Hij is in de Ghoed!’


    ‘Het zijn twee broers.’


    ‘O! En waar is die ander nu?’


    ‘Dood.’


    Gebhard vertelde hem in het kort het voornaamste.


    ‘Vriend, jij hebt werkelijk bovenmenselijk geluk gehad!’ bromde Kunz toen hij zijn relaas beëindigd had. ‘Vooruit, ik moet mijn derde man hebben en de rest zien we wel.’


    ‘Hoe sterk is de goem?’


    ‘Vanmorgen vroeg drieënveertig, nu zijn er vijf van dood, blijven er dus nog achtendertig over.’


    ‘Waar is je escorte?’


    ‘Heel dicht in de buurt. Ik zwerf om de goem heen en doe dan aanvallen. Elke wacht die ik aantref, sterft.’


    ‘Waarom alleen maar de schildwachten? Als je wilt, krijgen we vandaag nog de hele goem te pakken.’


    ‘Mooi, dan wil ik.’


    ‘Kom mee dan.’


    Gebhard liep nog een eindje en bleef toen staan. Als zich een wacht in de buurt bevond, dan konden ze verwachten dat deze op het afgesproken teken zou antwoorden. Hij hield zijn handen aan zijn mond en liet het diepe ommoe-ommoe van de hyena klinken.


    Gebhard had zich niet vergist, want niet ver van hen vandaan klonk dezelfde kreet.


    ‘Blijf hier,’ gaf Gebhard zijn vriend te kennen en liep toen verder. Een Arabier liep hem langzaam tegemoet.


    ‘Waar is Hedsjan Bey?’ vroeg Gebhard hem.


    ‘Ben jij de khabir?’ antwoordde de man.


    ‘Ja.’


    ‘Pas op voor Pehlewan Bey! Heb je zijn schoten niet gehoord?’


    ‘Ik heb ze gehoord en hemzelf gezien. Hij doodde drie mannen van de goem, waar ik bij stond. Ga het aan de bey vertellen.


    Ik moet hem spreken.’


    ‘Waarom liet je de kafila op een verkeerde plaats halt houden?’ vroeg de man nu.


    ‘Kan ik ze soms daarheen brengen waar Pehlewan Bey is?’


    ‘Je hebt gelijk. Wacht hier.’


    Hij ging weg en kwam na korte tijd terug. Gebhard had dat verwacht. De rover begon:


    ‘Beschrijf me de weg naar de karavaan. Als de slachter zich niet meer laat horen, zal de goem verschijnen.’


    Gebhard gaf met de hand de richting aan.


    ‘Daar hebben we halt gehouden, twintigmaal zo ver als je geweer draagt.’


    ‘Hoeveel mannen telt de kafila?’


    ‘Zeventien, afgemat door dorst en inspanning.’


    ‘Heb je met de moedir gesproken?’


    ‘Ja, de kogel van de slachter doodde hem met de beide anderen vlak naast me.’


    ‘Zeg Allah dan maar je dankgebed, omdat jij ontkomen bent. Keer terug en blijf waken, opdat je het hoort als wij naderen.’


    Deze man moest een nieuw lid van de bende zijn, omdat hij de khabir niet kende. Gebhard ging naar Kunz terug en volgde hem opzij tussen de duinen. Daar stonden zijn mehars onder bewaking van zijn bediende en de gids. Gebhard bracht hen naar de karavaan, waar men de schoten had gehoord en derhalve over hem in zorg had gezeten.


    ‘God zij dank, sidi, dat u komt,’ zei de grote Hassan. ‘Ik hoorde vijf schoten en geloofde al dat Hedsjan Bey u vijfvoudig had gedood.’


    ‘Sidi Emir, Pehlewan Bey!’ riep de Teboe uit, toen hij Eschenrode zag.


    Alle mannen van de kafila keken bij deze uitroep met eerbiedige schroom naar diens hoge gestalte.


    ‘Ja, mensen,’ zei Gebhard, ‘deze effendi is Pehlewan Bey, wiens kogels de goem bijna hebben opgevreten. Ze zal straks komen om ons te overvallen. Maak je gereed om ze te ontvangen!’


    Dit bericht veroorzaakte grote opwinding. De tot de tanden gewapende mannen gedroegen zich als schapen die de komst van de wolf verwachten en slechts met behulp van het kompas gelukte het Gebhard hun wat moed en zelfvertrouwen te geven. Niemand bleek over hun houding zo verontwaardigd als Hassan.


    ‘God is groot, Hij geeft de moedige een hart en de held een vuist,’ zei hij met donderende stem tegen hen. ‘Maar jullie bent als vlooien die van elke vinger afspringen. Heb ik jullie niet gezegd dat ik Hassan el Kebir heet en Djezzar Bey, de mensenslachter, ben? Nu dan, waarom zijn jullie dan bang? Wees bang voor mij, maar niet voor de rovers, wier vlees ik zal eten en wier bloed ik zal drinken als merissa en water, met sibib gekruid!’


    ‘Houd je mond,’ waarschuwde de Staffelsteiner hem. Jij bent de juiste sibib en de goem zal je verslinden en niets van je overlaten dan je grote mond, die tienduizend man nog niet kunnen verzwelgen. Als het schieten begint, wil ik wel eens zien waar je gebleven bent!’


    ‘Zwijg!’ bruiste de beschimpte reus op. ‘Weet jij wat een hadji is? Ik was tweemaal in Mekka, de stad van de profeet, eenmaal in Medina, de met roem bedekte stad en heb te Djeddah gebeden, waar Eva, de moeder der mensheid, begraven ligt, vijfhonderd voet lang en twaalf voet breed. Wat echter heb jij gedaan en op welke godgevallige plaats ben jij geweest? Jij bent een Frank, die varkensvlees eet en naar het land der gelovigen moet reizen als hij het land van de profeet wil zien. Je zou verstandiger gedaan hebben thuis te blijven. Klap daarom je tanden op elkaar en zwijg!’


    ‘Masjallah, is die kerel kwaad dat hij niet ook gerookt vlees en zwoerdpens mag eten zoals ik! Maar daarvoor in de plaats drinkt hij Ma el Zat, met andere woorden schildpaden hagedissesap en maakt zich dik als een nijlpaard,’ zei hij in zijn pittige, sappige landstaal en vervolgde in het Arabisch tegen Hassan: ‘Maar als je denkt dat je beter bent dan een christen, dan zal ik je een mep op je gezicht geven, opdat het nog driemaal zo lang en zo breed wordt als je vijfhonderd voet lange moeder der mensen in Djeddah!’


    De dappere Kabbasji gaf er de voorkeur aan te zwijgen.


    Een korte uitwisseling van gedachten tussen Kunz en Gebhard deed hen besluiten de rovers tussen twee vuren te zetten.


    Ze gingen daarom uiteen. De aanwezigheid van Pehlewan Bey moest de mannen van de kafila moed geven. Om die reden bleef hij bij hen, terwijl Gebhard met Kunz’ begeleiders, plus de Teboe en de Staffelsteiner, dus vijf man sterk, wegtrok om de goem tussen de duinen op te wachten en ze in de rug aan te vallen.


    De schoten van beide vrienden moesten Hedsjan Bey geweldig geïntimideerd hebben, want het duurde zeer lang voor ze het eerste gedruis van de oprukkende rovers vernamen.


    Twee hunner slopen als verkenner vooruit, de anderen volgden op enige afstand. Ze slopen voorbij Gebhard en zijn mannen zonder dezen te bemerken, hoewel zij vlak achter hen waren. De beide mannen die voorop liepen, liepen om het kamp van de kafila heen, maar daar heerste zulk een rust dat alles in de diepste slaap gedompeld leek. De rovers kwamen bijeen om de bevelen van hun aanvoerders te horen.


    Nu was het in ieder geval de beste tijd erop los te gaan. Hun opeengedrongen massa bood zelfs voor een slechte schutter nog een zeker doel en als de beide vrienden hen eenmaal in het kamp lieten binnendringen, dan zou de overwinning - waaraan ze trouwens ook dan niet twijfelden - met grotere offers gepaard gaan. En toen klonk tussen de tenten reeds Eschenrode’s bevelende stem: ‘Rrree - halt, moordenaars! De wraak en Pahlewan Bey vallen aan. Vuurt, mannen!’


    Het volgende ogenblik kraakten van verschillende kanten salvo’s midden onder de rovers; drie dubbelloopsgeweren zonden hun kogels, toen was het terrein gezuiverd. Kunz, de Staffelsteiner en de Teboe hadden zich op de verraste aanvallers gestort, maar er viel niets meer te doen, want zodra de eerste schrik voorbij was en Hedsjan Bey bemerkte hoeveel van zijn mannen dood of gewond op de grond lagen, klonk zijn stem:


    'Allah inhal - God verderve hen! Vlucht, red je!’


    De woestijnrover overvalt de reiziger slechts om de buit. Als deze niet in verhouding is tot het gevaar dat hem daarbij bedreigt, dan geeft hij zijn plan op. Het ontbreekt hem volkomen aan moed zonder meer, alleen ter wille van voordeel kan hij moed opbrengen. Door de grote angst die men algemeen voor de goem voelde, was deze nog nooit op noemenswaardige tegenstand gestuit. Nu was echter één enkele minuut genoeg geweest om hen op de vlucht te jagen. De gevreesde mannen van Hedsjan Bey verdwenen tussen de duinen zonder ook maar één der anderen een haar te hebben gekrenkt.


    Gebhard liet hen lopen zonder aan een achtervolging te denken, omdat hij er immers zeker van was dat hij hen weer zou ontmoeten.


    De mannen van de kafila hieven een werkelijk oorverdovend overwinningsgeschreeuw aan, terwijl de Teboe zich in geluidloze woede op de gewonden wierp om ze op te offeren aan zijn wraak.


    ‘Masjallah, was dat een gevecht!’ voer de Staffelsteiner uit.


    ‘Wat willen die voorstellen? Rovers soms? Nou, prosit, deugnieten zijn het, die je met de zweep ervan langs zou willen geven! Heb je je daar op een flink vechtpartijtje verheugd en lik je je snorrebaard als een kat die zijn vogel niet kan krijgen. Maar zodra ik de goem weer onder ogen krijg, neem ik geen geweer, maar sla er meteen met mijn vuisten op los!’


    Toen opende zich het gordijn van Gebhards tent en er kwam een kop te voorschijn die voorzichtig om zich heen zag om de stand van zaken op te nemen. Daarna kwam er een lang lichaam, dat met een snelle sprong te midden van de jubelende mannen terechtkwam.


    ‘Hamdoelillah - eer zij Allah die ons macht heeft gegeven tegen onze vijanden,’ brulde hij boven de stemmen van de anderen uit. ‘We hebben ze ontvangen als helden en ze zijn gevlucht als lafaards. Onze ogen hebben hen verschrikt en hun benen zijn weggelopen voor onze dapperheid. Ze hebben Hassan el Kebïr gezien en zijn geschrokken, ze hebben Djezzar Bey, de mensenslachter bemerkt en ze huilden van angst. Zijn kogel is in hun hart gedrongen en zijn mes heeft hun keel stukgesneden. Nu liggen ze dood ter aarde. Eer aan Allah en lof en roem klinke luid voor Hassan el Kabbasji van de Ferkat-en-Noerab!’


    ‘Wil je je wel eens gauw stil houden, lafaard van de Ferkat-haas!’ gaf de kwaad geworden Korndörfer ten antwoord.


    ‘Wie heeft zich daar in de tent verstopt? Ik heb het wel gezien dat je erin weggekropen bent, angst-bey en Ma-el-Zatslachter die je bent!’


    ‘Welke kikker is het die hier kwaakt?’ vroeg de Kabbasji trots. ‘Is het niet een Frank die als waar beschouwt wat El kitab el moekaddes (bijbel) zegt? Ik echter ben een moslim die bidt volgens de koran. Weet je niet dat Adam op een vrijdag werd geschapen? Zijn vrouw werd echter op een zaterdag geschapen, die ook jouw verjaardag is, vrouw die je bent, zoon van een vrouw en neef van een vrouwendochter. Heb je al eens gehoord dat de Kababisj zich verstoppen? Heb ik niet tien rovers verslagen, toen jij je achter mijn rug verstopte, giaur?’


    Maar dat was toch te veel voor de brave Staffelsteiner. Hij sprong op de Kabbasji toe om hem te straffen voor zijn onwaarheid.


    Die deed echter een grote sprong achteruit en haastte zich naar de achterkant van de dichtstbijzijnde tent, maar de vertoornde ‘neef van een vrouwendochter’ volgde hem. Hij scheen de grote Hassan daar te pakken te hebben gekregen, want men kon de bekende geluiden vernemen die een krachtige vlakke hand op de menselijke wang kan voortbrengen.


    Na een paar minuten keerde Korndörfer tevreden terug. Hassan volgde pas geruime tijd later. Over zijn baard wrijvend liep hij op Gebhard toe en zei:


    ‘Sidi, u bent wijs en rechtvaardig. Wat heeft een ongelovige verdiend die een gelovige slaat?’


    ‘Zo veel slagen als hij zelf heeft uitgedeeld. Ga heen en geef ze hem.’


    ‘Zegt u hem dan niets terug te doen.’


    ‘Heb jij ook niets terug gedaan?’


    ‘Jawel, ik heb me dapper geweerd, zoals het een gelovige betaamt.’


    ‘Dan mag ook hij zich verweren, zoals het een Frank betaamt.’


    ‘Beveel dat iemand hem de slagen geeft! Ik mag het niet doen, want ik ben geen beul die de wet vervult.’


    ‘Betekent djezzar niet beul en noem jij jezelf niet Djezzar Bey, de opperste der beulen? Ga heen en geef ze hem en daarbij blijft het.’


    ‘U bent een strenge rechter, sidi. Ik echter ben genadig en barmhartig en zal hem de straf schenken, want mijn hand zou zo zwaar op hem neerkomen dat ik hem zou vermorzelen!’ En met zijn trotse houding trad hij achteruit.


    Het verdere gedeelte van de nacht kon men niets tegen de rovers ondernemen, maar er werden wel de nodige wachten uitgezet en daarna begaf men zich ter ruste. Maar eerst zaten Gebhard en Kunz nog een tijd bij elkaar om hun tot dan beleefde avonturen uit te wisselen en een plan op te stellen voor de volgende dag. Eschenrode was voor dadelijke vervolging van de goem, maar Gebhard stelde voor naar de Bab el Ghoed te gaan en vandaar naar El Kasr, dat de rovers ook zeker zouden opzoeken. Tenslotte stemde Kunz hiermee in, omdat hem evenals Gebhard er veel aan moest liggen Renaud zo gauw mogelijk hulp te verlenen. De mannen van de kafila hadden de dode rovers dadelijk geplunderd.


    Ze waren door hun overwinning in een moedige en vastberaden stemming gekomen en daarom bereid de beide Franken te volgen.


    De tijd tot de volgende morgen verliep zonder stoornis. Toen brak men op.


    Het komt wel voor dat de kameel van de woestijnreiziger op een plaats die in niets opvalt, blijft staan in niet meer vooruit is te krijgen. Stijgt hij dan af om ze te onderzoeken, dan ontdekt hij een vochtige plek in het zand, die steeds groter wordt als men verder graaft, totdat hij eindelijk op een diepte van misschien een meter op water stuit.


    De wilde Targi houdt zo’n bron streng geheim. Hij spreidt over het water een huid uit en bedekt ze zorgvuldig met zand, zodat de plaats niet te onderscheiden is van de omgeving.


    Ze geeft hem de mogelijkheid het in afzondering uit te houden zolang hij maar wil, van die plek uit strooptochten te ondernemen en er altijd weer naar terug te keren.


    Er werd zo’n bron gevonden. De dieren konden zich verkwikken en omdat men de vorige dag een paar kamelen had buitgemaakt en zo in staat was de lasten van de andere dieren te verminderen, had de rit van die dag de vereiste snelheid en bereikte men de Bab el Ghoed kort na het invallen van de duisternis.


    De duinen waren steeds woester geworden en de kamelen hadden bijna tot aan hun knieën door het hete zand moeten waden. Hier, bij de Bab el Ghoed, troffen ze echter een chaos van rotsen en zand aan, waarvan de angstwekkendheid nog verhoogd werd door de duisternis van de nacht.


    Van het westen uit drong de zandzee in hoogopgaande golvingen in de steenmassa’s van de serir, en als een vreselijke branding, die op bevel van een machtige geest midden in haar hoogste opwinding verstard was, braken de duinen op de steile klippen van de steenwoestijn, die ze niet hadden kunnen overstromen. Pas het daglicht kon de bijzonderheden van die strijd tussen zand en rots zichtbaar maken. En zelfs in deze wildernis had de goede God voor een van de beschreven bronnen gezorgd. De Teboe had hem ontdekt en bracht zijn reisgenoten erheen. Deze sloegen er hun tenten bij op.


    De volgende morgen zocht men de Bab el Hadsjar op, het gruwelijkste gedeelte van de Bab el Ghoed. Hij droeg zijn naam ‘Poort der stenen’ met recht.


    Hadden hier in de woestijn, op deze plaats de Titanen uit de Oudheid de rotsen op elkaar gestapeld om Jupiters hemel te bestormen? Of hadden reuzen hier een burcht gebouwd, waarvan de tinnen tussen de sterren fonkelden, maar waaraan de duizenden jaren zich toch vergrepen hadden om de muren in de woestijn te verstrooien en alleen maar de poort hadden laten staan, waaronder de ruiters stilhielden, als dwergen onder de boog van een reusachtige dom? Twee, bijna vijftig meter dikke zuilen, op machtige rotsblokken gegrondvest, stegen op naar de hemel en bogen zich heel hoog daarboven naar elkaar toe, zodat ze in hun vereniging een spitse boog vormden die geen menselijke hand op deze manier kon oprichten. De stenen waren door wind en weer op vele plaatsen aangevreten en stukgeknaagd. Het was alsof de een nauwelijks nog de ander kon schragen en toch kon men het de gehele rotsmassa aanzien dat ze haar stevigheid van nu nog vele eeuwen zou behouden.


    Dat was de Bab el Hadsjar, door welke men, volgens de mededeling van de khabir, de weg naar El Kasr moest zoeken.


    Greifenklau en Eschenrode reden scherp naar het oosten.


    De zandwoestijn hield meer en meer op en maakte plaats voor een van die steenvlakten die door de Arabier ‘warr’ worden genoemd, omdat ze met wilde rotsblokken bezaaid zijn. Hier oefende de diepte van het zand geen remmende invloed meer uit en daarom kwamen ze die dag nog sneller vooruit dan de dag tevoren. Het terrein leek te stijgen en tegen de avond zagen ze een bergrug voor zich, waarvan de uit djir (kalk) bestaande flank hun in het licht van de ondergaande zon tegemoet straalde.


    ‘Dat moet de Djebel Serir zijn, waarover de khabir gesproken heeft,’ zei Gebhard.


    Kunz knikte.


    ‘Juist, de tijd klopt.’


    Ze reden verder en kwamen dichter bij de bergen. Nu haalde Gebhard zijn verrekijker te voorschijn. Kunz deed hetzelfde.


    ‘El Kasr!’ zei hij na een ogenblik, terwijl hij met zijn rechterhand naar het midden van de bergrug wees, die zich in de vorm van een hoefijzer voor hen uitstrekte.


    Ook Gebhard had de hoge muren ontdekt die zich daar verhieven.


    Het waren blijkbaar de vensterloze resten van een burchtarhtig gebouw dat heel, heel lang geleden daar was opgericht, een nieuw bewijs voor het feit dat vele gedeelten van de woestijn vroeger niet zo verlaten waren geweest als nu, waar de verder vooruit gekomen mensheid de ononderbroken strijd met de onvruchtbaarheid van de grond opnieuw moet opnemen.


    ‘Mag ik ook eens door uw verrekijker zien, meneer?’ vroeg de Staffelsteiner.


    Gebhard reikte hem deze toe.


    ‘Sidi, geef ook mij dit ding,’ vroeg Hassan. ‘Ik wil zien wat erin is.’


    Gebhard vervulde glimlachend ook dit verzoek en hield hem het ding in de goede richting voor zijn oog.


    ‘God is groot, sidi, maar u bent de grootste onder de wijzen der aarde, want in uw kijker zit een kasr, zo machtig groot dat er duizend mensen in kunnen staan.’


    De verrekijker ging van hand tot hand. De ene uitroep van verbazing volgde op de andere en het zag er naar uit dat het aanzien van de beide Franken bij de Arabieren nog voortdurend steeg.


    ‘Men zal ons op El Kasr zien komen,’ merkte Eschenrode op.


    ‘Nu herkent men ons nog niet. We moeten trouwens van richting veranderen,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Hoezo? De toegangsweg moet toch wel aan deze kant zijn.’


    ‘De khabir sprak van een onderaardse trap die naar de sjott leidt. Maar ik kan van hier uit noch een sjott, noch enig ander water ontdekken. Derhalve moet zich dat aan de andere kant van de berg bevinden.’


    ‘Zeer juist. We moeten om de hoogte heenrijden.’


    Ze zwenkten dus rechtsaf. Het zou niet lang meer licht zijn en ze moesten vóór het aanbreken van de nacht tot een resulaat komen. Daarom zetten ze hun dieren tot zoveel mogelijk spoed aan. Met verdubbelde snelheid droegen deze hun ruiter om de hoogte heen, die hier zeer gekloofd en gespleten was. Toen ze het midden bereikten, bemerkten ze een kloof die ze in ieder geval moesten volgen. Ze sloegen die in en kwamen nu in een keteldal dat midden in de bergen lag.


    Het grootste gedeelte van de dalbodem werd ingenomen door een zout meer dat zijn oevers volledig vulde, omdat de zon hier slechts weinig toegang kreeg en een snelle verdamping zoals in de open Sahara niet kon plaatsvinden. De rotsen die het keteldal vormden, rezen rondom bijna loodrecht op naar de hemel en bovenop zagen de reizigers, juist tegenover hen, El Kasr liggen.


    ‘Moeilijk terrein,’ bromde Kunz.


    ‘We kunnen er niet heen zonder dat ze ons daarboven opmerken,’ vulde Gebhard aan.


    ‘Hoogstens een of twee die de kunst van het naderbij sluipen verstaan.’


    ‘Tot de nacht mogen we hier absoluut niet wachten. Ik zal het proberen.’


    ‘Mooi, ik ook!’


    Ze stegen uit het zadel en geboden de anderen zich terug te trekken in de kloof, opdat ze vanuit El Kasr niet gezien konden worden. Korndörfer vermoedde gevaar voor Gebhard en wilde hem begeleiden; Gebhard had moeite hem tot blijven te bewegen. De brave, volgzame Hassan bleef achter zonder dat men het hem behoefde te bevelen.


    De rotsmuren van het keteldal vertoonden voldoende vooruitspringende gedeelten en insnijdingen om bij de nodige voorzichtigheid dekking te bieden. De twee vrienden bewogen zich nu eens langzaam sluipend, dan weer met snelle sprongen voorwaarts en kwamen zonder te zijn opgemerkt in een smalle, diepe kloof, die juist onder de kasr in de rots was uitgesneden. Van deze kloof uit moest de verborgen trap naar de hoogte leiden, een andere mogelijkheid was er niet.


    Ze drongen door in de spleet en vonden hun vermoeden bevestigd, want ze waren ze nog niet lang gevolgd of ze ontdekten een lage, deurachtige opening in de rots, waarin omhoogvoerende treden uitmondden.


    ‘Naar boven!’ zei Kunz.


    ‘Nog niet!’ weersprak Gebhard hem. ‘We moeten eerst weten waar de kloof verder heen voert.’


    ‘Goed, verder dan maar.’


    Ze gingen weer verder, maar de insnijding liep niet meer ver in de rotsen door. Doch waar ze eindigde werd hun een onverwachte aanblik geboden. Verscheidene voeten hoog opgestapeld lag hier namelijk een hoop menselijke schedels en beenderen, die duidelijk de tekenen droegen dat ze door dieren, hetzij hyena’s, jakhalzen of aasgieren, waren afgeknaagd.


    Verscheurde resten van kleren lagen er tussendoor en enkele daarvan, die aan de scherpe kanten van de rots waren blijven hangen, verklaarden hoe deze botten op die plaats waren gekomen. De beide mannen bevonden zich in ieder geval op de plaats van terechtstelling door Hedsjan Bey, die de door hem ter dood veroordeelden vanaf de rotsen in de spleet liet gooien, een voorval dat in ieder geval niet zelden voorkwam, want ze telden meer dan twintig schedels.


    ‘Het lot van zijn gevangenen,’ fluisterde Eschenrode.


    ‘Misschien ook van zijn eigen mensen die zich aan weerspannigheid hadden schuldig gemaakt. Ik denk dat dit niet meer zal voorkomen,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Juist, maar nu naar de trap.’


    Ze zochten de ingang van de trap weer op.


    Het was alsof hier eens een aardbeving haar invloed op de vaste rotsmassa had uitgeoefend. De spleet die ze gebruikt hadden, was er wel een gevolg van en ook de ruimte waarin ze nu stijgend in doordrongen, was in ieder geval niet door mensenhand uitgehouwen, maar door de natuur gemaakt en later gebruikt om er een rij treden in aan te brengen.


    De vrienden moesten er elk ogenblik op verdacht zijn een rover tegen te komen die water wilde halen. Daarom zochten ze nu op de tast heel voorzichtig en zonder lawaai te maken hun weg naar boven. De trap was zo nauw dat ze achter elkaar moesten gaan. Bij een vijandelijke ontmoeting was wederzijds dus geen hulp mogelijk, maar hiertegenover stond dat ook tegenover hen slechts één man tegelijk ruimte kon vinden. Omdat de treden heel verschillend van hoogte waren, bereikten ze pas na een vrij lange en moeilijke klimpartij ongemerkt het einde van de trap.


    Een deur konden ze hier, wegens het gebrek aan hout in de woestijn, niet verwachten, maar toch bemerkten ze dat de ingang afgesloten was. Er lag een stuk rots voor dat, zoals het onderzoek uitwees, met behulp van het een of andere voor hen onzichtbare toestel naar binnen gedraaid kon worden.


    Al hun pogingen om het uit de weg te ruimen, waren vergeefs.


    ‘Wat nu?’ vroeg Eschenrode. ‘We móéten naar binnen.’


    ‘Of we bestormen de kasr van buitenaf.’


    ‘Dat maar in geval van nood. We kennen de sterkte van de bezetting niet en hoewel we snel hebben gereden, zou het toch kunnen dat de bey al met de goem hier gekomen is. We moeten aan list de voorkeur geven boven openlijk geweld.’


    ‘Dan zal ook hier de ‘alama helpen.’


    ‘Zo, hoe dan?’


    ‘Het is nog geen nacht en mijn hedsjihn is snel. Ik rijd naar het slot en open het van binnen.’


    ‘Dat is veel te gevaarlijk, waarde vriend.’


    ‘Niet zozeer als het lijkt. Of denk je dat ik bang ben?’


    ‘O nee, maar weet jij wat voor omstandigheden en hindernissen je op je weg zult ontmoeten?’


    ‘Ik heb de koraal en mijn goede wapens.’


    ‘Goed, maar ik ga met je mee.’


    ‘Dat gaat niet. Wil je onze mensen dan zonder leiding achterlaten?’


    ‘Juist, die Arabieren zijn zo onhandig dat men niet op hen kan vertrouwen.’


    ‘Korndörfer zal me begeleiden.’


    ‘Goed, we moeten het er dan maar op wagen. Maar ik zeg je dat ik de bey met zijn schurken in stukken scheur als ze jou maar met één vinger aanraken.’


    ‘Daarvan heb ik geen voorgevoel. Vóór middernacht zal ik alles verkend hebben. Dan klim jij met je mannen naar boven en ik laat jullie erin.’


    ‘En als je er geen kans toe ziet?’


    ‘Dan laat ik de rest aan jouw oordeel over. Ik kan in dat geval niets vooraf bepalen.’


    ‘Ik zal hier tot één uur wachten. Doe je niet open, dan zijn we een uur later voor de burcht en ik geef je door de kreet van een uil een teken. Kom je ook dan niet, dan neem ik aan dat je in gevaar bent en zal ik de kasr laten omsingelen. Kom mee.’


    De beide vrienden gingen weer naar beneden en kwamen behouden bij hun mannen terug. Toen de Teboe hoorde dat Gebhard met Korndörfer naar het kasteel wilde, vroeg hij hen te mogen begeleiden. Maar Gebhard moest hem de vervulling van deze wens weigeren. De man had de goem vervolgd en was door enigen van haar mannen gezien. De mogelijkheid was dus groot dat hij op El Kasr herkend zou worden, hetgeen het slagen van de onderneming twijfelachtig zou maken.


    Gebhard besteeg zijn bisjarin en Korndörfer nam een mehari van Kunz. Toen reden ze in hoog tempo de weg terug die ze gekomen waren. Bij een van de uitlopers van het ‘hoefijzer’ maakten ze een bocht en reden nu recht op de burcht af.


    De zon dook juist achter de westelijke einder weg, toen ze de hoge, open ingang bereikten. Tot op dat ogenblik hadden ze ondanks nauwkeurig gadeslaan van de oude muren geen menselijk wezen kunnen ontdekken, maar Gebhard nam toch aan dat hun komst zeker opgemerkt was. Ze wilden juist de ingang binnengaan, toen achter de pijlers ervan vier mannen naar voren traden en hun hun lange geweren voorhielde.


    ‘Rrree, Wat willen jullie, vreemdelingen?’


    ‘We zijn reizigers, hebben eten noch water bij ons en zouden deze nacht graag bij jullie doorbrengen en van jullie kopen wat ons ontbreekt,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Waar komen jullie vandaan en wie heeft jullie gezegd dat hier mannen wonen?’


    ‘We zagen op de vlakte de sporen van jullie dieren. Laat ons binnen '


    De mannen wierpen elkaar vragende blikken toe, toen zei een van hen met een gezicht dat niet veel goeds beloofde:


    ‘Kom dan maar.’


    ‘Geef ons onderdak in naam van de profeet.’


    ‘Kom.’


    De vreemdelingen hadden hun schuilplaats ontdekt en mochten El Kasr niet levend verlaten. Dat kon men duidelijk in hun gezichtsuitdrukking lezen. Gebhard wist zich echter veilig en vroeg, om hen op de proef te stellen, verder:


    ‘Waarom geef je geen antwoord op mijn vraag?


    ‘Ik heb je gezegd dat je binnen moet komen.’


    ‘Zal de koran mij bij jullie beschermen?’


    ‘Houd je ons voor rovers die hun gasten doden?’


    ‘Wees gerust wat jullie bent. Maar je hebt geen groet tot ons gericht, dus we zullen weer omkeren.’


    Gebhard wendde zijn kameel en direct richtten de geweren zich weer op hem.


    ‘Halt. Je blijtt hier. Hier woont Hedsjan Bey. Jullie zult de Sahara niet meer terugzien.’


    Gebhard nam de moeite niet een van zijn wapens te grijpen.


    ‘Ben je blind dat je me bedreigde? Zie je de geweren niet die we dragen? Of denk je dat we alleen maar met ze spelen? Ken je het dier niet waarop ik zit? Allah heeft je ogen gegeven, maar ze zien niet.’


    Pas nu herkenden ze zijn kameel.


    ‘De bisjarin van de bey! Wie gaf je die?’


    ‘Hijzelf. Ik redde hem uit de klauwen van de leeuw, toen hij ver van hier tegen middernacht op Mahmoed Ben Moestafa Abd Ibrahim Jakoeb Ibn Basjar wachtte, die hij naar de stad der Franken had gestuurd. Ziet hier zijn ‘alama!’


    Deze lange, hun welbekende naam en de koraal overtuigden hen. Maar toch bleven hun gezichten duister.


    ‘Tot welke stam behoor je?’


    ‘Ik ben een Frank.’


    ‘Een ongelovige? Wat doe je in de woestijn?’


    ‘Ik kom om de gast van de bey te zijn, met wie ik wat moet bespreken.’


    ‘Blijf dan hier. Er zal je niets overkomen totdat hij komt.’


    Gebhard liet zijn kameel knielen en steeg af. Korndörfer deed hetzelfde. Boven El Kasr trok een eenzame gier zijn grote kringen. Had hij er een vermoeden van dat hij hen als voedsel in de rotsspleet zou vinden? Gebhard greep zijn buks en schoot het dier neer. De rovers zouden dit met hun geweren nooit hebben klaargespeeld. Ze waren verbaasd en dat wilde hij.


    ‘Jullie lippen hebben versmaad ons een selam te zeggen. Hoed je voor mijn oog en mijn kogels!’


    ‘Je hebt het teken en bedreigt ons? Je hebt het gestolen! Sterf, giaur!’


    De spreker legde aan, maar Gebhards revolver was sneller.


    Hij hoefde maar tweemaal te schieten, want Korndörfers kogel trof de derde man en de vierde werd door hem met de kolf neergeslagen.


    Ze laadden direct opnieuw, maar wachtten eerst of zich een nieuwe vijand zou vertonen, maar er verroerde zich niets op de binnenplaats. Had Hedsjan Bey slechts deze vier mannen ter bewaking van de kasr achtergelaten? Bij de afgelegen en veilige ligging was dat best denkbaar. Ze moesten het onderzoeken.


    Het interieur van het halfvervallen gebouw bevond zich in een betere toestand dan men dat van buiten zou vermoed hebben.


    Voor de beide indringers lag een open, door zuilen gedragen hal, waar aan weerszijden nog meer kamers op schenen uit te komen. Ze zagen dat ze leeg was en liepen er naar toe.


    De zijvertrekken hadden geen deuren en waren eveneens leeg. Nu kwamen ze door een achteruitgang in een tweede binnenplaats. Het gebouw was in ieder geval in de 8e eeuw opgericht, in de tijd toen de machtige Oelad Noesa’s de serir overstroomden. Reeds wilde Gebhard deze binnenplaats betreden, toen Korndörfer hem bij de arm greep.


    ‘Wacht, meneer! Staat daar achter die zuil niet ook nog zo’n schurk? Hij draait zijn rug naar ons toe en heeft ons nog niet eens gezien!’


    Maar voordat Gebhard kon antwoorden, had de rover zich naar hen omgedraaid. Het volgende ogenblik bliksemde zijn schot en de kogel vloog rakelings langs Johanns arm.


    ‘Masjallah, wat is die kerel onvoorzichtig; hij had me waarachtig bijna doodgeschoten!’


    Onder deze uitroep liep de Staffelsteiner met grote sprongen over de binnenplaats en greep de man bij de keel. Gebhard haastte zich achter hem aan en kwam nog net op tijd om te verhinderen dat hij de rover wurgde.


    ‘Laat hem los. We hebben hem misschien nodig.’


    Korndörfer nam zijn hand van de keel van de man af, maar hield hem nog vast.


    ‘Waarom schiet je op een gast van Hedsjan Bey?’ vroeg Gebhard aan de gevangene.


    Het was hem duidelijk dat er zich behalve hem niemand meer op de kasr aanwezig was. De rover haalde diep adem, voor hij antwoordde:


    ‘Een gast? Waar zijn degenen die je opwachten? Ik hoorde schoten. Wie zijn jullie?’


    ‘Zie hier de ‘alama! Hoeveel mannen zijn er in het slot?’


    ‘Vijf, totdat de bey terugkeert.’


    ‘Je vergist je! Alleen jij bent hier, want de vier anderen hebben onze kogels gekregen, omdat ze ons als vijanden ontvingen.’


    ‘Je hebt de koraal en doodt de mannen van de bey? Wie zijn jullie?’


    ‘Ik ben de broer van Pehlewan Bey en kom om de Frank te halen die jullie gevangen houden.’ Waar is hij?’


    ‘Je spreekt onwaarheid. Kan een mens de broer van een geest zijn?’


    ‘Vraag het de slachter zelf! Hij zal komen zodra ik hem roep. Waar is de Frank?’


    ‘Dat zeg ik niet.’


    ‘Dan zal ik hem vinden en jij moet sterven.’


    ‘De bey zal mij wreken.’


    ‘Hij kan je niet wreken. Pehlewan Bey heeft hem verslagen en zestien van zijn mannen gedood. En zijn broer is met jullie moedir, de khabir en de sjech el djemali van de kafila die jullie verwacht, gevallen. De djehenna zal ook jou verslinden als je me niet gehoorzaamt.’


    ‘Bewijs me dat je de waarheid zegt; dan zal ik doen wat je vraagt.’


    ‘Kom dan maar mee. Ik zal je de slachter laten zien.’


    Gebhard stapte over een bres in de muur naar buiten op de rand van het keteldal, net tegenover de kloof waar Kunz zich bevond. De man, die ze zijn wapens hadden afgenomen, volgde hem aarzelend.


    ‘Hallo-i-o!’ riep Gebhard naar beneden en dadelijk daarop kwam zijn vriend naar voren.


    ‘Kom maar naar boven!’


    ‘Is alles veilig?’


    ‘El Kasr behoort ons!’


    Nu traden de mannen van de kafila naderbij en hieven een vreugdegeschreeuw aan. Het was nog zo licht dat men duidelijk kon zien wat er gebeurde. Eschenrode liet de dieren bij de sjott achter onder toezicht van drie mannen, waaronder zich ook de lange Hassan bevond.De anderen begaven zich naar de ingang van de trap.


    ‘Zie je dat ik de waarheid sprak? Wil je gehoorzamen?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Ja, effendi.’


    ‘Open dan de steen voor de trap.’


    De rover trad binnen in een gewelf, waaruit hij een van dadelvezels gemaakte fakkel haalde. Hij stak die aan en ging toen de donkere poort binnen, waarbij hij op wacht had gestaan toen Gebhard hem voor het eerst had bemerkt. De treden leidden naar een onderaardse ruimte die tot aan de zoldering met diverse goederen gevuld was. Hier had Hedsjan Bey zijn buit opgestapeld. In de uiterste hoek lag op twee rollen een blok steen, dat met touwen aan de muur was vastgemaakt.


    ‘Hier is de trap,’ verklaarde de gevangene.


    De touwen waren er de oorzaak van geweest dat Kunz en Gebhard de steen niet in beweging hadden kunnen krijgen.


    Gebhard maakte de strikken los en trok het blok opzij. Na enige minuten bevond de kafila zich in de kasr. Gebhard zei een paar verklarende woorden tegen Eschenrode en wendde zich daarna tot de gevangene.


    Waar is de Frank?’


    ‘Moet ik dat zeggen? We hebben gezworen hierover te zwijgen.’


    ‘Je móét. Hier staat Pehlewan Bey die je ziel van je vordert als je niet gehoorzaamt.’


    ‘Kom dan maar mee.’


    In de andere hoek van het gewelf was een lage, diepe nis uitgehouwen die in plaats van door een deur, door enige balen goederen was afgesloten. Daarin lag op de harde, naakte grond, met touwen vastgebonden, een menselijke gestalte.


    ‘Renaud!’


    Het licht van de fakkel viel op Eschenrode’s hoge gestalte.


    ‘Kunz!’ klonk het juichend.


    ‘Kom eruit, jongen, snel!’


    Een paar vlugge sneden met zijn mes maakten zijn touwen los, toen lagen de vrienden in elkaars armen.


    Een half uur later hadden de mannen bij het licht van de aanwezige fakkels het hele kasteel doorzocht. Nu werd een bode uitgezonden om hun dieren naar boven te brengen, omdat ze van de gevangene hoorden dat de goem haar kamelen naar de sjott zou voeren en dan de kasr via de trap zou binnengaan.


    De blijdschap van de bevrijde jongeman, die zich al verloren had gewaand, was groot. Hij vond geen woorden voor zijn dank en ze zaten tot laat in de nacht bijeen onder het uitwisselen van de verhalen van de vreugde en het leed dat ze achter zich hadden. Daarna gingen ze slapen, want de uitgezet te wachtposten beschermden hen tegen elke verrassing.


    Toen Gebhard de volgende morgen opstond en op de binnenplaats kwam, verraste hij de Teboe bij een vreselijke bezigheid.


    Hij had in de nacht de rover gedood en stond nu op de tinnen van de muur om het bloedige lijk in de spleet te gooien. Gebhard riep hem ter verantwoording, maar ontving geen ander antwoord dan:


    ‘Ed dem b’ed dem, en nefs b'en nefs - bloed om bloed, leven om leven, sidi. Ik heb het gezworen en ik houd woord!’


    De dieren waren voor het kasteel aangekomen en de grote Hassan trad Gebhard tegemoet.


    ‘Hamdoelillah, sidi, dat we weer bij elkaar zijn, want zonder mij zoudt u niet.... Allah verderve de bey!’ onderbrak hij zichzelf. ‘Ziet u hem daar aankomen?’


    Werkelijk kwam beneden over de vlakte een rij Arabieren aan. Ze waren te voet en hadden hun dieren dus naar de sjott gestuurd. Hun zou een onverwachte ontvangst bezorgd worden. Gebhard zond Hassan, die bij de strijd toch van geen nut was, naar buiten op de uitspringende muur om de sjott in de gaten te houden. De anderen hielden hun geweren gereed. Gebhard verborg zich met de Staffelsteiner achter een hoop stenen dicht bij de ingang. Wie eenmaal de kasr zou betreden hebben, mocht er niet meer uit.


    Ze behoefden niet lang te wachten. Hoewel de afwezigheid van hun vijf wachters hun bedenkelijk had moeten voorkomen betraden de rovers onbezorgd de binnenplaats. Ze waren deze al bijna voor de helft overgestoken, toen Eschenrode hen langzaam tegemoetliep. Ze deinsden verbluft terug.


    ‘Rrree! Ik ben Pehlewan Bey. De goem vare ter helle. Vuur!’


    Alle geweren knalden.


    ‘Ik schiet niet lang. Ik neem mijn vuist!’ riep de Staffelsteiner, wierp zijn geweer weg en bevond zich spoedig met Kunz en de Teboe temidden van de vijanden. Gebhard liet niemand door de poort ontvluchten. In tien minuten tijds waren ze heer en meester van het terrein.


    Toen klonk de donderende stem van Hassan:


    ‘Allah akbar. Sidi, ze komen met de dieren en de bey is daarbij. Ik heb hem aan zijn pantser herkend!’


    Gebhard liep naar buiten. De kamelen stonden met hun hoge poten beneden in het water en drie mannen waren bij hem. De een had zijn boernoes afgelegd en zijn maliënkolder schitterde als gedegen goud. Hij waste zich, wierp toen zijn boernoes weer om en wenkte zijn mannen om hem te volgen. Ze liepen op de ingang van de trap toe.


    ‘Die behoort mij toe, ik moet hem levend hebben!’ riep Eschenrode. ‘Verstop je in de hallen.’


    Snel liep Gebhard naar het gewelf waar zich de ingang van de trap bevond om deze te openen en keerde daarna naar boven terug.


    Renaud Latréaumont had hem de vorige dag al om een van zijn revolvers verzocht. Zijn oog zocht de jongeman nu, maar vond hem niet. Toen viel het geluid van voetstappen te vernemen.


    De bey trad met zijn beide begeleiders de poort uit en de binnenplaats op. De leegte viel hem blijkbaar op. Hij bleef staan. Hij was precies het evenbeeld van degene die Gebhard in het Auresgebergte had ontmoet en die hij later had doodgeschoten.


    Zijn scherpe ogen zagen onderzoekend in het rond en zijn lippen openden zich voor een verbaasde uitroep. Vanuit de zuilengang kwam Renaud op hem toegesprongen met de revolver in zijn hand. Gebhard vermoedde wat er zou volgen en hief zijn dubbelloopsgeweer op.


    ‘Halt, laat hem aan mij over!’ verzocht Kunz, terwijl hij zijn vriend voorbijliep.


    ‘Ik ben vrij. Sterf, rover!’ riep Renaud uit en schoot op de bey.


    De kogel ketste terug op het pantser en meteen had de bey de tengere Fransman met zijn linkerhand gegrepen en hief zijn rechterhand op om hem een dodelijke slag toe te brengen.


    Maar zover kwam hij niet. Kunz had hem van achteren gepakt.


    Nu liepen allen naar voren. De beide andere rovers zagen hoe de zaken ervoor stonden en keerden zich om naar de poort. Maar ze bereikten deze niet. Gebhard velde hen met twee kogels.


    ‘Ken je me, rover? Ik ben Pehlewan Bey. Volg je slachtoffers!’ riep Eschenrode zijn gevangene toe.


    Een geweldige vuistslag trof de bey op het voorhoofd en verdoofde hem. Toen pakte zijn tegenstander hem beet, droeg hem naar de muur en slingerde de moordenaar in de diepte, waar het gebeente van de vermoorde mannen lagen.


    De goem was tot op de laatste man vernietigd.


    Veertien dagen later was de karavaan de serir doorgetrokken en een wonderlijk lieflijk beeld breidde zich voor hen uit. Vele duizenden palmen wiegden hun donkere bladerkronen op de slanke stammen, die door het zonlicht met goudkleurige vlekjes werden overdekt. De voet van de stammen stond in een tuin vol zachtrode perzikbloesems, witte amandelknoppen en helgroen fris loof van vijgebomen, waarin de bulbul (nachtegaal) zijn stem liet klinken.


    Het was de oase Ghat, waar Greifenklau afscheid nam van zijn reisgenoten en zich met Korndörfer aansloot bij de expeditie die daar kort tevoren was aangekomen.


    ‘Allah zij met u, sidi,’ zei de Teboe bij het afscheid. ‘U hebt de mannen van de kafila rijk gemaakt door de buit van El Kasr, maar zelf hebt u niets genomen. Ik heb geen zonen meer, maar ik heb een zegen. Neemt u die met u mee!’ Ook de dappere Kabbasji en Noerab was heel erg ontdaan.


    ‘Sidi, u gaat weg en we zien elkaar niet weer, maar u zult in Almanja met vreugde en trots denken aan Hassan Ben Aboelfeda Ibn Haukal al Wardi Joessoef Ibn Aboel Foslan Ben Ishak al Doeli en hem steeds noemen Hassan el Kebir en Djezzar Bey, de mensenslachter, die u samen met Pehlewan Bey geholpen heeft de Asad Bey en Hedsjan Bey te doden.’


    ‘En ik zal je ook niet vergeten, Hassan,’ beloofde de Staffelsteiner, ‘maar overal vertellen van Ma el Zat Bey, de spiritusslachter!’


    ‘Je tong is vol vergif en niemand zal je geloven, want de mensen zullen zeggen: “Daar komt de lasteraar, de ongelovige, de jakhals die varkensvlees eet!” Ik verbied je zo over mij te spreken nu en in alle eeuwigheid. Wij echter, sidi, zullen van elkaar vertellen, en mijn naam zal klinken in alle oasen en in alle tenten. Vrede en geluk zij uw deel!’

  


  
    


    


    Tweede deel


    HET GEHEIM VAN DE MARABOET


    6. Spion in de Sahara


    Men schreef 1852. In een koffiehuis te Biskra in Algerië zaten enige Franse officieren rokend, drinkend en pratend bij elkaar. De stad is een aan de grote karavaanweg gelegen belangrijke handelsplaats en haar markten waren indertijd zeer bezocht door de Berbers en Bedoeïenen uit de omgeving, die erheen kwamen om te ruilen of inkopen te doen.


    Het koffiehuis had een oosters uiterlijk, maar men had een paar vensteropeningen in de voorste muur gebroken en boven de ingang een van een Franse naam voorzien uithangbord aangebracht.


    Terwijl de mohammedaan in zijn koffiehuizen met gekruiste benen gaat ztten op het tapijt dat op de kale vloer wordt uitgespreid, waren er hier een paar ruw in elkaar getimmerde tafels en stoelen.


    De heren dronken zware Portugese wijn en leken nogal vrolijk te zijn geworden.


    De waard was gekleed in de dracht van een zoeaaf, doch was geen inheemse, maar een Fransman, want hij sprak het dialect uit de omgeving van Tours. Hij schudde juist zijn hoofd en zei:


    ‘Hoe kan ik weten of deze man al eens in Biskra is geweest, messieurs? In het gunstigste geval zou ik alleen maar kunnen weten of hij al eens gast in mijn koffiehuis is geweest.’


    ‘En dat heeft hij zeker niet?’


    ‘Nee, hoewel ik toegeef dat dat toch wel eens kan zijn geweest. Ik ken hem immers niet.’


    ‘Is hij dus werkelijk een zo raadselachtige persoon?’


    Ja, niemand weet iets van hem af. Misschien zit hij onder ons zonder dat wij het weten. Generaal Cavaignac is de enige die hem kent.’


    ‘Gaat hij alleen met hem om?’


    ‘Qui sait - wie weet!’


    ‘Èn hoe heet hij?’


    ‘Ook dat weet niemand. Hij is noch bij ons, noch bij onze vijanden, de Bedoeïenen, bekend. Ze geven hem op hun manier een naam, die precies zegt waarvoor ze hem aanzien.’


    ‘Hoe luidt die naam?’


    ‘Ain el fransawi, dat wil zeggen ‘oog van de Fransen’ of nog duidelijker gezegd: spion of verkenner van de Fransen.


    Men zegt dat men hem hier en daar heeft gezien; men beschrijft hem nu eens als oud en dan weer als jong, maar men weet niets definitiefs over hem. Vraagt u Cavaignac, de gouverneur-generaal maar. Hij kan en zal u wel inlichtingen verstrekken .... als hij wil.’


    In het achterste hoekje van het koffiehuis zat in armoedige Bedoeïenendracht een man die mogelijk tegen de dertig jaar oud was. Hij zat op zijn stoel op een manier waaruit men gemakkelijk kon opmaken dat hij eigenlijk gewend was op kussens en matten en niet op een stoel te zitten. Zijn baard was maar dun. Hij staarde met die onverschilligheid die de fatalistische muzelman eigen schijnt te zijn, strak voor zich uit. Hij had een kopje koffie voor zich staan en hield een tsjiboek in zijn hand waaruit hij af en toe een trekje deed, waarbij hij de rook inslikte en die dan door zijn neus weer liet wegtrekken.


    ‘Quel est ce type - wie is die kerel?’ vroeg een van de officieren aan de waard.


    ‘Ik ken hem niet.’


    ‘Een Bedoeïen?’


    ‘In ieder geval, want hij vroeg om een pijp en koffie in het Arabisch.’


    ‘Misschien verstaat hij ons. Het is onprettig vreemde luisteraars in de buurt te hebben.’


    ‘Probeert u eens of hij ook Frans spreekt.’


    ‘De officier wendde zich tot de vreemdeling en vroeg:


    ‘Qui es-tu - wie ben je?’


    ‘Tagir - een koopman,’ antwoordde de man, waarbij hij alleen maar dit enige Arabische woord uitsprak.


    ‘Waarin handel je?’


    ‘Fewakih - in vruchten.’


    ‘Waar kom je vandaan?’


    ‘Wadi Djedi.’


    De man kwam dus uit het dal van de rivier Djedi, die haar weinige water ten zuiden van Biskra uitstort in de sjott Melrir.


    ‘Versta je Frans? Ja, blijkbaar.’


    ‘Kalil - een beetje.’


    ‘Waar heb je dat geleerd?’


    ‘Algiers.’


    ‘O, dus je bent in Algiers geweest?’


    ‘Na’m- ja.’


    ‘Lang?’


    ‘La - nee.’


    De man had zijn antwoorden meer door gebaren dan door de korte woorden gegeven, die hij gezegd had. Toch vroeg de Fransman verder:


    ‘Heb je van de man gehoord die jullie Ain el fransawi noemt?’


    ‘Lissa ma - nog niet.’


    ‘Ben je rijk?’


    ‘Ma andisj hage - ik bezit niets.’


    ‘Pauvre diable - arme duivel! Hier, drink een glas wijn.


    Dit vertoon van medelijden was niet echt. De officier wist heel goed dat de Bedoeïen als mohammedaan geen wijn mocht drinken. Deze maakte dan ook direct een afwijzende handbeweging.


    'Koelloe moeskirun haram - alles wat dronken maakt, is verboden.’ Het was letterlijk Mohammeds verbod.


    ‘Nu, dan niet, maar ga niet naar plaatsen waar men wijn drinkt. Weet je niet dat je weigering een belediging voor mij is?’


    'La - nee.’


    ‘Pak je dan weg of drink mee. We hebben geen behoefte aan een lummel die alleen maar zit te luisteren, maar niet meedoet.’


    Mogelijk had dit geleid tot een onaangename scène, als de aandacht van de Fransman niet was afgeleid: de helper van de caféhouder kwam binnen en legde de nieuwste kranten die pas waren aangekomen, op tafel. Hier op de hoogten van het Atlasgebergte waren de nieuwtjes uit Parijs belangrijker dan het ruzie zoeken met een onbetekenende Arabier, die daar niets anders tegen doen kon dan zich zwijgend verwijderen.


    De kranten waren in een oogwenk uit elkaar gehaald en verdeeld onder de aanwezigen, zodat ieder van hen een aantal bladen in de hand hield. Men wachtte niet tot ieder zijn bladzijden had doorgelezen, maar zodra er iets belangrijks ontdekt werd, werd dit dadelijk voorgelezen. Een van de heren zei:


    ‘Ik heb in ieder geval het spannendste te pakken gekregen. Ik heb namelijk de berichten over Algerië.’


    ‘En wat schrijven ze?’ vroeg een ander.


    ‘Meer dan dat wij er zelf van weten. O, daar is weer wat nieuws over de maraboet Hadji Omanah.’


    Een maraboet is een mohammedaanse kluizenaar, die door de bevolking, als heilig wordt beschouwd.


    ‘En wat schrijven ze over hem?’


    ‘Hier staat: “De houding van de beroemde maraboet Hadji Omanah is nog altijd niet duidelijk. Hij oefent een geweldige invloed uit op de stammen die in het Atlasgebergte wonen, zodat het een groot voordeel zou zijn te weten of men hem eventueel als vijand moet beschouwen. Men spreekt ervan dat het gouvernement erop bedacht is geweest zijn gezindheid door afgezanten te laten peilen, maar hij is volkomen ongenaakbaar gebleken. Ook zijn afstamming ligt in het duister. Hij draagt de groene tulband, een recht dat alleen maar toekomst aan de onmiddellijke afstammelingen van Mohammed. Zijn vereerders zeggen dat hij uit de heilige streken van Arabië naar het Atlasgebergte is gekomen. Daarbij wekt natuurlijk verwondering dat zijn gelaatstrekken wijzen op westerse afstamming, zoals er ook verteld wordt dat een Franse reiziger, die hem eens van heel dichtbij te zien kreeg, in hem een kennis uit de buurt van Metz of Sedan meende te hebben herkend. Een zekere overeenkomst zal wel de aanleiding tot deze bewering zijn geweest, die zonder twijfel op een vergissing berust”.’


    ‘Nu zijn we nog net zo wijs als tevoren,’ zei een van de toehoorders.


    ‘Wat ze daar zeggen, wisten wij allang. Heeft men niet tot dusver aangenomen dat de maraboets ongetrouwd zijn en in de grootste eenzaamheid leven?’


    ‘Bien sur - inderdaad.’


    ‘Nu, dan is het in ieder geval opvallend dat deze maraboet getrouwd moet zijn geweest.’


    ‘Dat is geen vergrijp. Hij kan desondanks eenzaam leven.’


    ‘Maar dat doet hij niet.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Hij heeft een zoon bij zich. Is dat eenzaamheid?’


    ‘Niet helemaal. Maar als in onze kloosters monniken in volkomen afgeslotenheid bij elkaar leven, is dat dan geen eenzaamheid?’


    ‘Geen volledige, in ieder geval. Overigens schijnt de zoon bijna in dezelfde geur van heiligheid te staan als zijn vader. Nog meer nieuws over Algerië?’


    ‘Hier staat verder onder Tombouctou: “De onderneming die twee jaar geleden door het Pruisische wetenschappelijk genootschap is uitgerust en uitgestuurd om de Soedan te doorvorsen, schijnt betere resultaten te boeken dan verschillende voorafgaande. Naar verluidt zou het militaire lid van de expeditie, Von Greifenklau, zich reeds uit Tombouctou op de terugweg hebben begeven. Hij schijnt behalve zuiver wetenschappelijke aanwinsten ook belangrijke kostbaarheden met zich mee te voeren en te reizen over In Salah, El Goléa en Touggourt”.’


    ‘Sacrebleu!’ riep een der Fransen uit. ‘Dus dan komt die Duitser ook hier naar Biskra. Men kent dat soort onaangename mensen, die zich sinds de jaren veertien en vijftien inbeelden dat ze op ons mogen neerzien. Greifenklau? Is u die naam niet bekend, messieurs?’


    ‘Nee,’ klonk het antwoord.


    ‘Het komt mij voor dat ik hem toch al eens heb gehoord.’ Hij bracht zijn hand naar zijn voorhoofd en knikte toen.


    ‘Ah, j'y suis - ik weet het! Greifenklau heette immers die lieveling van die oude vlegel Blücher, die enige keren moeilijkheden heeft gehad met de gardekapitein Richemonte.(13)Jullie hebt toch wel eens van Richemonte gehoord?’


    ‘Die na de slag bij Waterloo uit het leger is gegooid?’


    ‘Ja, precies. Ik herinner me verschillende gemeenheden over hem te hebben gehoord. Mijn oom had samen met hem gediend en kende hem heel goed.’


    ‘Men heeft nooit meer iets over hem vernomen. Hij schijnt ten onder te zijn gegaan.’


    ‘Dat kon wel eens een vergissing zijn. Richemonte was weliswaar gedwongen Frankrijk te verlaten, maar volkomen verdwenen is hij toch nog niet. Je weet welk voorval de reden is geweest dat Frankrijk in 1827 Algiers blokkeerde?’


    ‘Ja, de dey van Algiers had de Franse consul Deval met de vliegenwaaier in zijn gezicht geslagen.’


    ‘Welnu, Deval beweerde later dat hij Richemonte in de onmiddellijke omgeving van de dey had gezien.’


    ‘Heeft hij hem dan herkend?’


    ‘Ja, Deval was met hem in Parijs omgegaan en wel zo dikwijls dat een vergissing uitgesloten is.’


    ‘Droeg Richemonte in Algiers Moorse kleding?’


    ‘Ja.’


    ‘Met een tulband?’


    ‘Volgens Deval ja.’


    ‘Dus het is zeker dat hij mohammedaan is geworden?’


    ‘Van die kerel kun je dat heel goed verwachten. Verder nog wat over Algiers?’


    ‘Ja, en wel het belangrijkste: de gouverneur is op inspectiereis door de kolonie. Dat gaat ons het meest aan.’


    ‘Cavaignac wil ons zeker verrassen. Hij wordt binnen een week hier verwacht, maar ik wed dat hij al eerder....’


    Hij werd onderbroken. De deur werd opengegooid en een vrij jonge officier kwam binnen. Men kon zien dat hij snel had gelopen.


    ‘Qu’est-ce qu’il y a - wat is er? Wat heb je voor nieuws?’ werd er geroepen.


    Hij haalde diep adem en greep een van de volle glazen die op de tafel stonden. Pas nadat hij de inhoud door zijn keelgat had gegoten, antwoordde hij:


    ‘Een nieuwtje, messieurs!’


    ‘Goed of niet goed?’


    ‘Hangt ervan af. Cavaignac, de gouverneur, komt zo direct aan.’


    ‘Diable!’


    ‘Ja, zojuist kwam een van zijn adjudanten. De generaal bevindt zich nog op de weg van Bou Sada hierheen, maar is over een half uur hier.’


    ‘Dan blijft er ons nog genoeg tijd over de geesten van de wijn in het water te verdrinken.’


    De officieren leegden hun glazen en stormden toen het koffiehuis uit.


    Behalve de waard bevond zich alleen nog maar de Bedoeien in de gelagkamer. Hij had schijnbaar geen aandacht besteed aan de woorden van het gesprek, maar hij had alles toch duidelijk verstaan. Nu stond hij van zijn stoel op, legde zijn pijp weg en stak zijn hand in zijn zak. Nadat hij een klein zilverstuk naast de kop had gelegd, verliet hij het koffiehuis en liep het open plein op.


    In de schaduw van de huizen boden de verkopers hun waren aan. Hij liep op een man toe die achter een hoop gedroogde dadels zat.


    De dadelverkoper was lang en mager en droeg de dracht van de inheemsen. Hij scheen niet erg welgesteld te zijn, want zijn tulband was gemaakt van een oude, gerafelde sjaal, en zijn smerige boernoes werd door een touw van kameelhaar bijeengehouden.


    ‘Ils sont partis - ze zijn weg,’ zei hij zachtjes tegen de man die bij hem gekomen was. ‘Ik heb ze zien gaan. Heb je wat kunnen afluisteren?’


    ‘Oui.’


    ‘Over wie hebben ze zitten praten?’


    ‘Over jou.’


    ‘De moi - over mij? Mordieu, hoe komen ze erbij over mij te praten?’


    ‘Ze kwamen op jou doordat ze eerst over een eerste luinant Greifenklau spraken.’


    De man die zat, scheen zo tegen de zestig te zijn. Zijn hoofdhaar werd door de tulband volkomen bedekt. Zijn gezicht werd gekenmerkt door een grote, bijna witte snor. Toen hij de naam Greifenklau hoorde, trok hij zijn bovenlip op, zodat men twee rijen, grote, gele tanden kon zien. Het was alsof een roofdier zijn tanden liet zien aan een aanvaller.


    ‘Greifenklau?’ vroeg hij. ‘Un Allemand - een Duitser?’


    De ogen van de oude man begonnen op een onprettige manier te gloeien, maar na even te hebben nagedacht, liet hij zijn opgeheven hoofd zakken.


    ‘Hij is het niet. Het moet een ander zijn.’


    ‘Waarom?’


    ‘Hij die ik bedoel, kan nu allang geen eerste luitenant meer zijn. Er zijn al meer dan dertig jaar verlopen. Wat is die Greifenklau over wie ze spraken?’


    ‘Hij neemt deel aan een Afrikaanse expeditie, die door Pruisen werd uitgerust.’


    ‘Waar komt hij vandaan?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Waar bevindt hij zich nu?’


    ‘Hij is op de terugweg van Tombouctou.’


    ‘Ah, c’est important - dat is belangrijk.’


    ‘Zeer belangrijk, neef. Hij voert namelijk grote schatten met zich mee.’


    ‘Duivels, weet je dat zeker?’


    ‘Het staat in de krant.’


    De ogen van de oude man glansden en fonkelden als die van een roofdier.


    ‘O, en waar gaat hij heen?’


    ‘Hij komt over In Salah en El Goléa naar Touggourt.’


    Bijna was de oude man van vreugde van zijn stoel opgesprongen.


    ‘Naar Tougourt?’ vroeg hij. ‘Dan is hij in ieder geval de Europeaan die onze spionnen vermeld hebben.’


    De ander knikte. Hij had nu niet meer het onverschillige gezicht van daar straks, maar het had een zeer slimme uitdrukking gekregen.


    ‘Daaraan twijfel ik niet.’


    ‘Wat voor begeleiding heeft hij?’


    ‘Behalve de kameeldrijvers dertig krijgers van de stam Oelad Idenan.’


    ‘Die zijn wel te overweldigen. Dus de officieren spraken over mij? Wat?’


    ‘Dat je na de slag bij Waterloo uit het leger bent gegooid.’


    ‘Que le diable les emporte - de duivel mag ze halen. Wat nog meer?’


    ‘Dat Deval je indertijd in de nabijheid van de dey herkend heeft.’


    ‘Ik wou dat die consul blind was geweest.’


    ‘Ze spraken verder over je zonder dat ze wisten dat jij het bent.’


    ‘Hoe bedoel je dat?’


    ‘Ik bedoel dat ze over Ain el fransawi spraken.’


    ‘Wat zeiden ze?’


    ‘Dat die man voor hen een raadsel is.’


    ‘Ik hoop dat ik dat ook zal blijven.’


    ‘Verder vermeldden ze de maraboet Hadji Omanah.’


    ‘Deze was hun ook in ieder geval wel een raadsel?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat is hun eigen schuld. Ze moeten alleen maar handige kerels naar hem toesturen, die de kunst verstaan hem uit te horen. Maar waarom liepen ze zo snel weg?’


    ‘Omdat ze bericht kregen dat Cavaignac komt.’


    ‘Ah, je m’en doutais - dat dacht ik al. Wanneer is hij hier?’


    ‘Over een half uur en de tijd is bijna voorbij.’


    ‘Haast je dan, ga hem vlug tegemoet opdat hij hoort dat ik hier ben.’


    De ander ging direct weg zonder nog een woord te zeggen.


    Hij liep naar de plaats waar zich buiten het stadje de Franse troepen verzamelden om de gouverneur te ontvangen.


    Daar stonden ook veel inheemsen, die gehoord hadden dat Cavaignac zou komen; deze had zich door zijn overwinningen roem vergaard, maar juist daardoor was hij bij hen niet erg geliefd. Toen de Bedoeïen daar aankwam, zag men de ruiterstoet al uit het westen komen aangalopperen, met een paar Turco’s voorop en begeleid door een troep chasseurs d’Afrique.


    Toen generaal Cavaignac in de buurt van de opgestelde troepen was gekomen, trokken de voorop rijdende mannen zich terug, zodat de generaal nu aan de spits reed. De trommels roffelden, de muziek begon te spelen en de soldaten bewezen hun eerbetoon. De generaal salueerde, reed voor de troepen langs en wendde zich in de richting van het stadje nadat de bevelhebber hem een kort bericht had verstrekt.


    Hij wenkte deze aan zijn zijde.


    ‘Is u tevreden met de bevolking?’


    ‘Tot dusver kan ik niet klagen, generaal.’


    ‘U zult ook in de toekomst niet te klagen hebben, zolang u mijn beginsels maar opvolgt. De Bedoeïenen houden elke clementie voor zwakheid. Men moet hen streng en rechtvaardig behandelen, dat maakt indruk op ze. Hoe staat het met de stammen in het gebergte?’


    ‘Ze blijven uit de buurt van de stad.’


    ‘Hebben hun sjeiks de boernoesen aangenomen?’


    Frankrijk schonk namelijk aan iedere sjeik een kostbare boernoes. De Bedoeïenen moesten dat opvatten als een door Frankrijk betaalde schatting, maar ze wisten wel dat ze door het aannemen van dit geschenk zich afhankelijk van Frankrijk maakten.


    ‘Nee.’


    ‘Dat is een slecht teken. Hebt u hun de boernoesen niet aangeboden?’


    ‘Ja, natuurlijk wel.’


    ‘Dus ze hebben geweigerd ze aan te nemen?’


    ‘Nee, daarvoor zijn die lui veel te slim.’


    ‘Wat nog meer?’


    ‘Toen mijn boden op de plaats kwamen waar de kampen hadden gestaan, waren deze afgebroken.’


    'C est pire - dat is nog erger, dat is alsof een kogel inslaat in zachte, soepele aarde. Zo’n schot is nutteloos, terwijl een kogel in staat is de hardste steen stuk te breken en te verbrijzelen. Ik zou u willen aanraden ..


    Hij hield op. Zijn oog was namelijk op de Bedoeïen gevallen die juist langs de weg stond waar ze voorbijkwamen.


    De generaal hield zijn paard in en zijn anders zo streng gezicht kreeg een uitdrukking van tevredenheid.


    ‘O, ben jij er?’ zei hij.


    De man kruiste zijn armen over zijn borst en maakte een diepe buiging.


    'Allah jikoem ma’ak - God zij met u!’


    ‘Ben je alleen?’


    ‘La - nee.’


    ‘Is je bloedverwant ook hier?’


    ‘Na’m - ja.’


    ‘Waar is hij?’


    ‘Henak, fil soek - ginds op de markt.’


    ‘Hij handelt in vruchten?’


    ‘Ja.’


    ‘Zijn ze goed?’


    Deze vraag moest een of andere bijbetekenis hebben, want de man glimlachte slim.


    ‘S’lon daiman - zoals steeds.’


    ‘Laat hij er mij dan maar een paar brengen. Hij krijgt wel te horen waar ik mijn intrek neem.’


    Hij knikte de man welwillend toe en reed verder.


    De stadscommandant verwonderde zich niet weinig dat de generaal een man kende die hier in Biskra was.


    ‘Kent u die man, mon général?’


    ‘Ja,’ antwoordde Cavaignac kort.


    ‘Ik heb hem nog nooit gezien.’


    ‘Ik heel vaak. Het is een fruithandelaar, die ik in Blidah heb leren kennen. Waar neem ik mijn intrek?’


    ‘Ik heb de eer u mijn woning aan te bieden.’


    'J’accepte - dat neem ik aan. Als de bloedverwant van deze man komt, dan kan hij dadelijk bij mij worden toegelaten.


    Ik zou hem graag spreken.’


    ‘Waaraan kan men hem kennen?’


    ‘Aan zijn grote, grijze snor en zijn naam. Het is de fakihadji (vruchtenhandelaar) Malek Omar.’


    Terwijl de generaal naar zijn kwartier reed, begaf de Bedoeïen zich terug naar de markt, waar de oude man op hem wachtte.


    ‘Eh bien - en?’ vroeg deze.


    ‘Ik heb met hem gesproken. Hij vroeg of je er was.’


    ‘Dat kon hij zich wel voorstellen. Verder!’


    ‘Je moet bij hem komen.’


    ‘Waar woont hij?’


    ‘Dat weet ik niet. We horen het nog wel.’


    ‘Ga dan en doe navraag.’


    De ander verwijderde zich, terwijl de oude man bij de vruchten bleef.


    Zijn helper, die hij ‘neef’ noemde, keerde na een poosje terug en duidde hem het huis aan waarin de generaal zijn intrek had genomen. Nu vulde Richemonte een van dadelvezels gevlochten mandje met vruchten en begaf zich met de waardige schreden van een vrije Arabier naar de aangeduide plaats, waar bij de ingang twee soldaten op wacht stonden.


    Ou vas-tu - waar wil je heen?’ vroeg de een.


    'Eil seri asker.'


    ‘Qu-est-ce que c'est - wat betekent dat? Spreek Frans, man!’


    ‘Gé-né-ral' spelde de ander, schijnbaar met grote moeite.


    ‘Naar generaal Cavaignac?’


    De man knikte.


    ‘Wie ben je?’


    ‘Fakihadji Malek Omar.’


    ‘Cest encore de l'arabe - dat is weer Arabisch; maar ik geloof dat dit toch de naam is die ons genoemd is. Ga maar naar binnen.’


    De vruchtenhandelaar liep door de donkere, nauwe ingang van het huis en kwam op de binnenhof die rondom door een colonnade was omgeven. Daar stond een officier die de vragen herhaalde en hem toen naar een grote kamer bracht, waar de generaal uitrustte van zijn lange rit. Toen hij de binnenkomende man herkende, stond hij op uit zijn gemakkelijke houding.


    ‘Precies op tijd zoals steeds! Wist u dat ik naar Biskra kwam?’


    ‘Oui, mon général.’


    ‘Dus mijn bode heeft u bereikt?’


    ‘Vier dagen geleden. Ik hield me op in wadi Irharhar en ik ben direct hierheen gereden om uw bevelen in ontvangst te nemen.’


    Hij sprak nu vloeiend Frans.


    ‘Hebt u me iets ongewoons te melden?’


    ‘Niet veel. De stam Beni Aïssa bereidt zich voor om weerstand te bieden.’


    ‘O. Waar woont die stam?’


    ‘Ten zuiden van Biskra.’


    ‘Hoeveel weerbare mannen telt hij?’


    ‘Als alle onderafdelingen deelnemen, kunnen het er een paar duizend zijn.’


    ‘O, dat is gevaarlijk. Wie stookt ze op?’


    ‘De maraboet Hadji Omanah, geloof ik.’


    ‘Dus de maraboet is ons nu vijandig gezind?’


    'Il parait - dat schijnt zo. Maar ik denk niet dat een macht zoals ik die aangaf, bij elkaar zal komen, want een paar gedeelten ervan zijn ver naar het zuiden getrokken en enige andere bevinden zich op Tunesisch gebied.’


    ‘Dat stelt me enigermate gerust. We hebben nu in het noorden en westen van het land zoveel te doen dat het ons onmogelijk zou zijn grotere troepenmassa’s naar het zuiden te dirigeren. Zijn uw rapporteurs betrouwbaar?’


    Richemonte haalde zijn schouders op.


    ‘Zolang ik goed betaal, ja,’ antwoordde hij.


    De generaal glimlachte.


    ‘U wilt zeggen dat u platzak bent?’


    ‘Niet anders dan dat, generaal.’


    ‘Nu, ik zal uw kas weer vullen omdat ik de waarde van een goede berichtgeving weet te waarderen. Overigens is het mij mogelijk u in staat te stellen tot het verdienen van een aanzienlijke extra beloning.’


    ‘Ik sta tot uw beschikking.’


    ‘Het gaat om de maraboet.’


    ‘Dat vermoedde ik al.’


    ‘Het gaat erom eindelijk eens te weten te komen wat we aan hem hebben.’


    ‘U wist dat tot nu toe niet?’ vroeg de spion glimlachend.


    ‘Helaas nee. Ik had mijn opdrachten gegeven aan onbekwame personen, naar het schijnt, en ik wil me nu tot u wenden. Durft u het aan de man op te zoeken en hem uit te horen?’


    De gevraagde trok een bedenkelijk gezicht.


    ‘Dat is moeilijk,’ zei hij.


    ‘Dat weet ik.’


    ‘En gevaarlijk voor mij.’


    ‘Dangereux? O, u wilt uw verdiensten vergroten, opdat ik uw beloning dienovereenkomstig vergroot? U bent een slimmerd.’


    ‘Ik spreek alleen maar de waarheid,’ zei Richemonte op gekrenkte toon.


    ‘Hoe zou een bezoek bij de maraboet juist voor u gevaarlijk kunnen zijn? U wordt beschouwd als een goede moslim en duizenden muzelmannen bezoeken de heilige, zonder dat hun daarbij gevaar dreigt.’


    ‘Dat kan wel zijn, maar bedenkt u wel, generaal, dat ik “het oog der Fransen” wordt genoemd. Net zoals ik erop gebrand ben de maraboet te doorzien, is hij erop uit “het oog van de Fransen” in handen te krijgen. De geringste omstandigheid is voldoende om me te verraden en dan ben ik verloren.’


    ‘Dus hoeft u niets anders te doen dan voorzichtig te zijn.’


    ‘Dat ziet er gemakkelijker uit dan dat het is.’


    ‘Dat wil zeggen dat u deze opdracht niet wilt aannemen.’


    ‘O, toch wel, als ik maar tevreden kan zijn met de beloning.’


    'Ah voila - hoeveel verlangt u voor een betrouwbaar bericht over de stemming en houding van de maraboet ten opzichte van ons?’


    ‘Buiten de gewone onkosten vijfduizend francs.’


    Gavaignac stond op en liep een paar maal in de kamer heen en weer. Eindelijk bleef hij voor de spion staan.


    ‘Dat is veel, maar ik ben desniettemin bereid u deze som te betalen als u uw opdracht grondig vervult. U kent de plaats waar de maraboet zich ophoudt?’


    ‘Ja.’


    ‘Bent u er al eens geweest?’


    ‘Nee.’


    ‘U hebt hem nog niet gezien?’


    ‘Nee. U weet dat ik sinds vele jaren in westelijk Algerië en in Marokko gewerkt heb.’


    ‘Certainement - inderdaad. U hebt ons toen zeer goede diensten verleend, zodat ik hoop dat u ook uw huidige opdracht zult vervullen. Is u er voldoende voor uitgerust?’


    ‘Ik heb alles, alleen het metaal ontbreekt.’


    ‘Ik verwachtte u en heb al het nodige bij me gestoken. Hier is het. Maar de beloning zult u eerst moeten verdienen.’


    Hij haalde een omvangrijke beurs uit zijn zak en hield hem die voor. Toen hij ze schudde, gaf de inhoud een helder geluid.


    ‘Wanneer gaat u uw reis beginnen?’


    ‘Vandaag al, generaal.’


    'Bon! En wanneer kan ik in Contantine bericht verwachten?’


    ‘Dat is niet te zeggen, maar ik hoop over niet veel meer dan twee weken daar aan te komen.’


    ‘Hebt u nog verdere opdrachten voor me?’


    ‘Inderdaad. U sprak erover dat de Aïssa’s op het punt staan tegen ons in opstand te komen. Hebt u duidelijke tekenen daarvan waargenomen?’


    ‘Ja, ik heb er met een paar sjeiks over gesproken.’


    ‘Is u met hen bevriend?’


    ‘Meer dan dat; ik ben bij hen te gast.’


    ‘Als wat kent men u daar?’


    ‘Ik ben afkomstig uit een oostelijke oase en doorzoek de westelijke Sahara naar een man, tegen wie ik een bloedwraak heb. Anders zou ik mijn onzekere levenswijze aan die mensen niet verklaarbaar kunnen maken.’


    ‘En gelooft men u?’


    ‘Ja, niets is bij die lieden een betere aanbeveling dan bloedwraak.’


    'Ah, e’est parfait - dat is goed. Daarom zou het mij eigenlijk lief zijn dat u bij deze gevaarlijke stam kon blijven. Dan zou ik ervan op aan kunnen door uw waarnemingen steeds op de hoogte te blijven.’


    ‘Maak u geen zorgen, generaal. Het in opstand brengen van een stam kost tijd. De voorbereidingen, de onderhandelingen en beraadslagingen nemen maanden in beslag. Ik ben ervan overtuigd dat ik van de maraboet terug zal zijn voordat een vast besluit genomen is.’


    ‘Dat stelt me gerust. Begint u uw reis dan en laat u zich zo spoedig mogelijk in Constantine zien. Hebt u me verder nog iets te vertellen?’


    ‘Nee.’


    ‘Nu, dan ben ik het die nog één punt met u zou willen bespreken.’


    ‘Ik ben bereid.’


    De generaal keek hem scherp en onderzoekend aan en vroeg hem op nadrukkelijke toon:


    ‘Tot elke inlichting?’


    Het gezicht van de spion werd minder vertrouwend.


    Tot elke inlichting die in overeenstemming met mijn omstandigheden is te brengen, natuurlijk.’


    ‘Dus u stelt toch een voorwaarde! Welke omstandigheden bedoelt u?’


    ‘Mijn persoonlijke.’


    ‘En hierop doe ik eveneens een beroep. Sinds wanneer hebt u Frankrijk hier in Algerië gediend?’


    ‘Sinds 1830.’


    ‘Steeds in uw tegenwoordige hoedanigheid?’


    ‘Meestal wel.’


    ‘Heeft geen van uw meerderen of opdrachtgevers geweten wie u eigenlijk bent?’


    ‘Geen een.’


    ‘Waarom houdt u vast aan een zo strenge zwijgzaamheid?’


    ‘Omdat dit ten dele in mijn aard, ten dele ook in mijn voordeel is gelegen.’


    ‘Zoudt u er niet toe kunnen besluiten vertrouwen in me te stellen?’


    ‘Ik vertrouw u, generaal, anders zou ik u niet dienen. Maar op dit punt dwingt mijn plicht, waaraan ik onmogelijk kan verzaken, me tot zwijgzaamheid.’


    ‘Dan zal ik deze plicht moeten eerbiedigen, hoewel het natuurlijk voor mij toch wel prettig en ook gewenst is slechts met mannen te maken te hebben, wier omstandigheden duidelijk voor me zijn. Maar ik mag u toch tenminste wel vragen of u een geboren Fransman bent.’


    ‘Dat ben ik inderdaad.’


    ‘Wat was uw vroegere staat?’


    ‘Ik vraag verlof om deze vraag niet te beantwoorden.’


    Het gezicht van de generaal betrok.


    ‘Ik geloof dat u met uw zwijgzaamheid te ver gaat. Het lijkt of u gedwongen was Frankrijk te verlaten.’


    ‘Nee, ik ging vrijwillig.’


    ‘Goed, ik geloof u. Maar ik zou erg graag iets voor u willen doen. Hebt u verwanten in het vaderland?’


    ‘Nee, alleen maar heel verre.’


    ‘En moet het ook verder verborgen blijven dat de handelaar in vruchten Malek Omar diegene is die men “het oog van de Fransen” noemt?’


    ‘Ja, dat is trouwens absoluut uw eigen voordeel. Als men de waarheid achterhalen zou, kon ik onmogelijk nog langer voor u werken.’


    ‘Nu ja, u hult zich in een ondoordringbare geheimzinnigheid en dwingt me die te eerbiedigen. Derhalve kunt u echter niet verwachten dat ik me zonder meer aan u toevertrouw. U speelt tegenover de Bedoeïenen dezelfde rol van geheimzinnige vriend als tegenover mij en ons als geheel. Tegen wie bent u nu waarachtig en eerlijk?’


    ‘Natuurlijk tegen u en mijn landgenoten, generaal.’


    Deze woorden waren uitgesproken op een toon van de meest oprechte verzekering, maar het spoor van wantrouwen dat in de woorden van de generaal lag, maakte toch dat de grijze snor omhoogging, zodat de tanden flikkerend te zien kwamen.


    Cavaignac bemerkte dat en zei:


    ‘Je l'espère pour vous - ik hoop dat voor uw eigen bestwil. Want het tegendeel zou toch maar tot uw eigen verderf leiden. Neem dat ter harte.’


    De door de zon gebruinde wangen van de vroegere kapitein van de garde werden rood. Zijn ogen schoten vuur naar Cavaignac.


    ‘Om welke reden is u plotseling zo wantrouwend, mon général? Hebt u mij misschien ooit op onbetrouwbaarheid betrapt?’


    ‘O, daarvoor bent u te voorzichtig. Maar ik wil tegenover u openhartiger zijn dan dat u tegen mij bent, en zal u zeggen dat het me af en toe heeft geleken of u Frankrijk met een zekere terughouding uw diensten ter beschikking stelt. Ook de handigste, meest doortrapte mens geeft zich weleens bloot als hij het niet door en door eerlijk meent. Het komt me voor dat u die heer dient van wie u de grootste beloning verwacht. Frankrijk is rijker dan zo’n Bedoeïenensjeik. Wat zou u doen als het omgekeerd was?’


    ‘Dan zou ik desondanks Frankrijk dienen!’ antwoordde Richemonte met hernieuwde nadruk.


    'Ah vraiment?'


    ‘Ik ben zelfs bereid voor Frankrijk te sterven!’


    ‘Nu, wacht u daarmee nog maar een tijdje. Het is weliswaar zeer roemvol om voor het vaderland te sterven, maar het is toch voordeliger om voor het vaderland te leven. Ik hoop maar dat ik in elk opzicht van u op aan kan. Maar nog iets: hoe heet uw metgezel?’


    ‘Mahmoed Ben Ali.’


    ‘Dus de zoon van Ali. Is hij dus niet uw zoon?’


    ‘Nee.’


    ‘Een bloedverwant van u?’


    ‘Een neef van me.’


    ‘Is hij ook Fransman?’


    ‘Ja .’


    ‘Moet hij over zijn omstandigheden hetzelfde stilzwijgen bewaren als u?’


    ‘Precies hetzelfde.’


    ‘Curieux - merkwaardig. Maar goed, ik zal niet bij u blijven aandringen. Als u me goed dient, zult u daar wel bij varen. Maar als ik u op ontrouw betrap, dan hoop ik dat mijn strengheid en rechtvaardigheid bekend zijn. Ik verwacht u spoedig in Constantine. Au revoir.’


    Richemonte maakte een onderdanige buiging en ging heen.


    Cavaignac keek hem na tot hij de deur uit was. Toen streek hij met zijn hand over zijn ogen en mompelde:


    ‘En toch heb ik dat gezicht gezien! Het zijn geen eerlijke, vertrouwenwekkende trekken. Toen ik nog als jongen in Parijs leefde, woonde tegenover mijn ouders in de rue D’Ange een officier, bij wie ik datzelfde ontbloten van de tanden heb opgemerkt als hij soms bij het raam stond. Hij bewoonde de helft van een verdieping, terwijl zijn moeder met zijn zuster de andere helft in gebruik had. Helaas kan ik niet meer op zijn naam komen. Ik weet alleen nog maar dat een Pruisische luitenant van de huzaren deze verdieping voor plundering wist te behoeden.(14)Ik vertrouw deze spion niet helemaal en zal voorzichtig zijn.’


    Deze herinnering had hem in de goede richting geleid.


    Richemonte verliet het huis in allesbehalve goede stemming.


    Hij probeerde zijn gezicht te beheersen, maar toen hij bij zijn metgezel terugkwam en naast hem achter de dadels plaatsnam, luchtte hij zijn ontstemming.


    ‘Je gezicht glanst niet als zonneschijn,’ zei de neef, die zich Mahmoed Ben Ali noemde. ‘En wat zie ik ... hoe onvoorzichtig!’


    ‘Hoezo?’


    ‘Dat die generaal die dadels niet gehouden heeft.’


    ‘O, we hadden geen tijd aan de vruchten te denken.’


    ‘Was er zoveel belangrijks te bespreken?’


    ‘Sur - jazeker. Maar ik wil je vooral wel zeggen dat ik die gouverneur vanaf nu haat, want hij heeft me dodelijk beledigd.’


    Hij liet zijn gele tanden op een werkelijk dreigende manier zien.


    ‘Hoezo?’ vroeg Mahmoed nieuwsgierig.


    ‘Hij vertrouwt me niet. Hij zegt dat hij denkt dat ik die heer dien die me het meeste biedt.’


    De neef liet een zacht gegiechel horen.


    ‘Heeft hij ongelijk?’ vroeg hij.


    ‘Nee, maar hij moet dat niet denken en nog veel minder zeggen.’


    ‘Nou, die generaal schijnt geen stomme vent te zijn. Wil je je daarover opwinden en misschien afstand doen van onze voordelige positie?’


    ‘Je n’y pens e pas - daar peins ik niet over!’ bromde de oude man.


    Hij steunde zijn hoofd in de handen en keek enige tijd peinzend voor zich op de grond.


    ‘Ik heb pech gehad zolang ik leef. Ik verwachtte roem en onderscheiding. Maar toen kwam die vervloekte Greifenklau.


    Rijkdom lag er voor me, werkelijk miljoenen - maar opnieuw is die man gekomen. Mijn eer was weg en ik moest het land verlaten. Ik had toen nog maar één gedachte. Ik wilde rijk worden, als rijk man wilde ik terugkeren, want rijkdom brengt eer. Ik heb de dey gediend; ik diende de Engelsen, de Fransen, de Bedoeïenen. Wat heb ik gewonnen? Niets, helemaal niets! Ik heb jou uit het vaderland laten overkomen om me bij mijn plannen te helpen. Ik héb je hulp, maar het succes blijft uit. Niets wil me meer lukken. Nu hebben ze me een armzalige vijfduizend francs geboden. Maar wat schiet ik daarmee op, Henri?’


    ‘Vijfduizend francs? Waarvoor?’


    ‘Ik moet de maraboet Hadji Omanah uithoren.’


    ‘Ga je dat doen?’


    ‘Wat blijft me anders over? Kan ik dit bedrag soms bij de Bedoeïenen verdienen?’


    ‘Waarom niet?’ vroeg Mahmoed langzaam en met nadruk.


    Richemonte keek hem vol twijfel aan.


    ‘Toe nou! Waar zou de Kabyle zoveel baar geld vandaan halen? En welke dienst zou ik hem kunnen bewijzen dat ik dat zou kunnen verdienen?’


    ‘O, dat lijkt me heel voor de hand liggend!’


    ‘Dacht je dat je handiger was dan ik?’


    ‘Je vraagt me waar een Bedoeïen geld vandaan zou halen. Nou, zorg dan dat hij het krijgt, dan zal hij jou graag jouw deel uitbetalen.’


    ‘Ik geloof dat je bazelt.’


    ‘Ik zal je het tegendeel bewijzen. Heb je zo net niet gesproken over die Greifenklau, over wie je me ook vroeger al verteld hebt?’


    ‘Dat heb je duidelijk genoeg gehoord.’


    ‘Zouden er in Pruisen veel mensen zijn die die naam dragen?’


    ‘Ik denk van niet.’


    ‘Nou, dan zijn hij en degeen die nu met grote schatten uit Tombouctou terugkeert, in ieder geval familie van elkaar.’


    Possible - mogelijk .... o, nu begrijp ik je bedoeling: je vindt dat ik me op de ene Greifenklau wreek door de ander zijn rijkdom af te nemen.’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘De gedachte is goed. Ze doet mijn hart goed en zou me tot de rijkste man maken .... als het maar uitvoerbaar was.’


    ‘Waarom zou het niet uitvoerbaar zijn?’


    ‘Deze Greifenklau heeft dertig krijgers van de stam Oelad Idenan bij zich. En wij zijn maar met z’n tweeën.’


    Toen legde de jonge man de oude de hand op zijn schouder en zei:


    ‘Man, je verloochent jezelf helemaal. We zijn zó lange tijd bij de stam Beni Aïssa geweest, en je hebt toch gehoord dat ze in bloedige vete leven met de Oelad Idenan-Arabieren.’


    Richemonte sprong van zijn zitplaats op.


    ‘Henri!’ riep hij uit. ‘Daar heb ik niet aan gedacht! Nu pas merk ik dat je bij mij een uitstekende leerschool hebt gehad. Laten we geen ogenblik verliezen! We gaan ogenblikkelijk weg.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar onze gastheren, de Aïssa’s.’


    ‘Ik dacht dat je naar de maraboet moest?’


    ‘Dat heeft nog wel de tijd.’


    ‘Maar onze dadels hier?’


    ‘Die verkopen we en gros. Ginds onder dat oude dak woont een handelaar die me alles zal afkopen, als ik maar een lage prijs vraag. We hebben de vruchten immers maar alleen voor de schijn. Ik zal hem halen.’


    Hij haastte zich over het marktplein met een vaart die niet in overeenstemming was te brengen met de ernst van de muzelman en keerde al na een paar minuten terug met de handelaar die na een weinig loven en bieden de dadels kocht en betaalde.


    Nu wilde Richemonte dadelijk opbreken, maar zijn neef vroeg:


    ‘Heb je van de generaal geld gekregen?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoeveel?’


    ‘Ik heb het nog niet geteld.’


    ‘Tel het dan meteen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ik mijn aandeel nodig heb. Ik wil hier verschillende dingen kopen.’


    ‘Acheter - kopen? Heb je dan niet alles wat je nodig hebt?’


    ‘Ja, dat heb ik, maar ik heb geen kassabe (pijp), geen bawabig (pantoffels), geen kalkar (ringen) en geen sjemsiye (parasol).


    ‘Ben je gek? Wat moet je met dat alles?’


    ‘Vraag je dat nog? De pijp heb ik nodig voor sjeik Menalek en de ringen, de pantoffels en de parasol zal zijn dochter Liama krijgen.’


    ‘Dus je bent nog steeds gek op dat meisje?’


    ‘Ze zal de mijne worden.’


    Hij zei dat op een toon die elke tegenspraak uitsloot. Richemonte haalde de buidel te voorschijn en telde het geld.


    ‘Hier,’ zei hij. ‘Twee-derde voor mij en een-derde voor jou.’


    ‘Goed. Ga je mee?’


    ‘Ja, anders moet ik te lang wachten.’


    Ze gingen enkele bazaars binnen en spoedig waren de vermelde voorwerpen gekocht, een prachtige pijp voor de sjeik van de Aïssa’s en voor zijn dochter zilveren ringen voor haar armen en enkels, een paar pantoffels vari blauw fluweel, met borduurwerk versierd, en een zijden parasol.


    Met deze dingen liepen de beiden de stad uit. Op de rechteroever van de wadi Biskra bevond zich een bosje van terpentijnbomen, waar ze in gingen tot ze het snuiven van paarden voor zich hoorden. Ze kwamen op een plaats waar twee rijdieren tussen de struiken stonden vastgebonden.


    ‘Ze zijn er nog,’ zei Mahmoed.


    ‘Wie zou ze hebben weggehaald?’ vroeg Richemonte.


    ‘Diefachtige Bedoeïenen.’


    ‘Die hebben er geen vermoeden van dat hier paarden staan.’


    ‘Of roofdieren.’


    ‘Leeuwen en panters zijn hier niet en als ze er zouden zijn, dan gaan ze toch pas ’s nachts op roof uit. Laten we ons maar gauw verkleden.’


    Aan beide leunzadels hingen bundeltjes. Ze werden opengemaakt en bleken alles te bevatten wat tot een rijke kleding behoort. De mannen wisselden van kleren en weldra hadden beiden het uitzien van rijke Bedoeïenen.


    De oude plunje werd tot bundeltjes samengebonden en achter aan het zadel bevestigd. Daarna brachten beide mannen de paarden het bos uit, stegen op en reden niet langs de wadi, doch naar het zuiden, in de richting van Oumach.


    Maar het was niet in de richting van de maraboet.


    Tijdens de rit hadden ze tijd om het tevoren afgebroken gesprek weer op te nemen.


    ‘Geloof je dat we de Aïssa’s ertoe kunnen bewegen om de Duitser te overvallen?’ vroeg Mahmoed Ben Ali.


    ‘Vast en zeker,’ antwoordde de oude man. ‘We hoeven alleen maar te zeggen dat hij Fransman is, want ze zijn de Fransen immers vijandig gezind. En bovendien wordt hij begeleid door mensen van de stam Oelad Idenan, met wie ze in bloedvete leven. Eén enkel woord is dus voldoende.’


    ‘Maar zullen ze ons de schatten overlaten?’


    ‘Ik hoop van wel. Het komt er maar op aan dat we het handig aanpakken. En als ze er niet op ingaan, dwingen we hen.’


    ‘Dwingen? Hoe zou je dat kunnen?’


    ‘Zie, nu ben ik jou weer de baas,’ lachte Richemonte. ‘Ik zou ze eenvoudig door de Fransen dwingen.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Ik haal troepen en overval de stam. De schatten eis ik dan op als mijn eigendom.’


    ‘Zullen de Fransen ingaan op je plan hen te overvallen?’


    ‘O, zonder twijfel. Ik heb de generaal vandaag al meegedeeld dat de Aïssa’s op het punt staan in opstand te komen.’


    ‘Mooi zo. Maar wat wordt er dan van Liama?’


    ‘Man, ik begrijp je niet. Die vrouw heeft je blijkbaar geheel van je verstand beroofd.’


    ‘Is dat een wonder? Ze is zo mooi als een engel.’


    ‘Een domme Arabische en niets meer; maar in Frankrijk komt bij de schoonheid nog de beschaving.’


    ‘Welke schone en beschaafde Française zou ooit een spion trouwen?’


    ‘Je gebruikt daar een niet erg mooi woord. Weet die Française trouwens dat je spion was?’


    ‘Dat kan ze te weten komen.’


    ‘We brengen rijkdommen mee. Dat maakt alles goed.’


    ‘Dit meisje is me dierbaarder dan alle rijkdom bij elkaar.’


    Richemonte trok zijn bovenlip op.


    ‘Tu es incorrigible - je bent onverbeterlijk! Houdt zij dan ook van jou?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Heb je nog niet met haar gesproken?’


    ‘Nee.’


    ‘Jij bent een mooie rekenaar! Je rekent met zeepbellen.’


    ‘Waarom zou een Arabische niet van een Fransman houden?’


    ‘Zeker!’ lachte de ander. ‘Je hoeft alleen maar te komen en je hand uit te strekken! En de sjeik? Wat zal die ervan zeggen?’


    ‘Die zal “ja” zeggen zodra hij ziet dat ze van me houdt.’


    ‘Maar een vreemdeling krijgt de dochter van een sjeik nooit, tenzij hij lid van de stam wordt.’


    ‘Nou best, dan word ik Bedoeïen.’


    ‘Henri, ik begin werkelijk te geloven dat deze zogenaamde liefde ook een anders verstandige kerel van zijn verstand kan beroven.’


    ‘Heb jij dan nooit liefgehad?’


    ‘O, waarachtig wel.’


    ‘Is het heus? Je spreekt er nooit over.’


    ‘Dat was ook niet nodig. Ik heb liefgehad en heb nog steeds lief.’


    ‘Wie?’


    ‘Mijzelf. Nu weet je het. Dat is de enige en verstandige liefde die ik ken. Ik zou je trouwens deze overspannenheid absoluut verbieden als ik niet geloofde er ook zelf voordeel bij te hebben.’


    ‘Dat zal wel. Een man als jij doet niets als hij daarbij niet een of ander voordeel op het oog heeft. Welk voordeel bedoel je?’


    ‘Je weet dat ik bij de Aïssa’s voor jouw vader doorga. Als mijn zoon de schoonzoon van de sjeik wordt, verkrijg ik aanmerkelijk meer invloed. De stam kan, als hij alle afdelingen samentrekt, meer dan drieduizend man in het veld brengen. Je ziet zeker wel in dat men daarmee een grote druk kan uitoefenen.’


    ‘Je te donne raison - ik geef je gelijk. Overigens denk ik daarbij ook aan die Greifenklau.’


    ‘In hoeverre?’


    ‘Als de sjeik mijn schoonvader is, zal hij er niets tegen hebben dat we de schatten, welke die Duitser met zich meevoert, onder ons tweeën verdelen.’


    ‘Verdelen? Hmm .... ’ bromde de oude man. ‘Volgens onze huidige overeenkomst krijg ik steeds twee-derde.’


    ‘Dat is hier een heel andere kwestie. Er was tot nu toe alleen maar sprake van datgene wat wij met onze spionage verdienden.’


    ‘O, denk jij dat je hiervan de helft krijgt.’


    ‘Ik denk het niet alleen, ik eis het zelfs.’


    ‘Mooi, maar dan is de oorlogskas die in de Ardennen begraven is, ook een andere kwestie. Ik zal ze wel alleen opgraven en heb jou er dan niet bij nodig.’


    ‘Je weet toch niet waar ze ligt!’


    ‘Ik vind de plek wel.’


    ‘Je zult nauwelijks meer de kans krijgen naar Frankrijk te gaan!’


    ‘Pourquoi pas - waarom niet? Zodra ik als welgesteld man kan optreden, ga ik erheen.... ’

  


  
    


    


    7. De dochter van de sjeik


    Tussen de twee karavaanwegen, die ten westen van Oumach naar El Baadj en ten oosten van Taher Rashou naar Oum et Thiour leiden, strekt zich een grote vlakte uit van het noorden naar het zuiden. Het noordelijke deel ervan wordt door de wadi Djedi doorsneden en het zuidelijke gedeelte door de wadi Itel, een duidelijk bewijs dat in dit deel van de woestijn water en vochtigheid niet geheel ontbreken.


    Oum et Thiour betekent ‘moeder der vogels’, maar waar vogels zijn daar moeten ook bomen en struiken zijn en inderdaad is deze streek meer weidegebied dan woestijn. Hier had zich dat deel van de stam Beni Aïssa dat onder sjeik Menalek stond, tijdelijk gevestigd om de kudden te weiden.


    De vlakte was weliswaar niet rijkelijk, maar toch voldoende met groen bedekt en de witte tenten van de Bedoeïenen staken aangenaam hiertegen af. Paarden liepen vrij rond, runderen graasden op hun gemak en kamelen en schapen lagen herkauwend op de grond.


    In de nabijheid van de tenten brachten Bedoeïenen hun jonge paarden de beroemde Arabische school bij. Anderen lagen, hun pijp rokend, in, voor en tussen de tenten om toe te kijken hoe hun vrouwen en dochters druk in de weer waren en ongesluierd heen en weer liepen. De Bedoeïen dwingt het vrouwelijk geslacht niet, zoals de stadsbewoners, het gezicht te verbergen onder de omhulling der jaloersheid.


    In het westen kwam van de wadi Fahama, die zich bij El Baadj met de wadi Itel verenigt, een man aangereden.


    Zijn paard moest een lange weg hebben afgelegd, want het bleek zo vermoeid te zijn dat het moeilijk was het dier in een korte draf te houden. De ruiter was een nog jonge man van niet veel meer dan twintig jaar, en slechts een kort, zacht dons bedekte zijn bovenlip. Hij droeg de wijde boernoes van de Bedoeïenen en zijn hoofd was tegen de zonnestralen beschermd door een bonte doek die hij er schilderachtig om had gewonden. Ook zadel en riemen waren Arabisch, maar zijn wapens schenen niet de daar gebruikelijke te zijn. Hij had namelijk een dubbelloopsgeweer dwars voor zich liggen en uit de zadeltassen staken de kolven van twee pistolen.


    Toch was deze jongeman geen Europeaan, maar een Bedoeïen; dat kon men al zien aan zijn van vreugde glanzende ogen, die hij liet rusten op het landschap dat zich voor hem uitstrekte. Het was de blik van een mens die eindelijk na lange tijd terugkeert naar de bekende plaatsen van zijn jeugd.


    De herders hadden hem al van verre gadegeslagen. Nu dwong hij zijn paard de laatste krachten te geven voor een galop; toen hield hij stil bij die herder die het verst verwijderd stond van de doear, het tentendorp.


    ‘Neharak sa' id - je dag zij gezegend,’ zei hij.


    'Neharak moebarek - je dag moge gelukkig gemaakt worden,’ antwoordde de herder.


    Maar toen hij het gezicht van de vreemde nauwkeuriger opnam, riep hij uit:


    ‘Allah, Allah! Jij bent Sadi en ik had je bijna niet herkend!’


    ‘Heeft de tijd mijn gezicht zozeer veranderd?’


    ‘Nee, maar mijn ogen waren met blindheid geslagen!’


    ‘Hoe gaat het met de zonen der Aïssa’s?’


    ‘Ze dienen Allah.’


    ‘En met de kudden?’


    ‘Allah maakt ze vruchtbaar, zodat ze groeien van dag tot dag.’


    ‘Is Menalek, de sjeik van de stam, in de doear?’


    ‘Hij zit voor zijn tent en verheugt zich over zijn wijsheid.’


    ‘Is Aboe Hassan, de broeder van mijn hart, gezond?’


    ‘Allah verkondigde hem een lang leven en vreugde over zijn zoon.’


    ‘Dan wil ik gaan en zien of hij zich ook over mij, zijn broeder, verheugt.’


    Hij dwong zijn paard opnieuw over te gaan in galop, die hem door de kudden heen tot bij de tent van de sjeik bracht. Deze zat, zoals de herder had gezegd, rokend daarvoor. Hij had de ruiter zien komen. Toen die nu van zijn paard steeg om hem, de overste van de stam, eerbiedig te groeten, fronste hij zijn voorhoofd.


    ‘Allah jikoem ma’ak - God zij met u,’ zei sadi.


    ‘Roeh bil-djehennem - loop naar de duivel!’ luidde het antwoord.


    De pas aangekomene hief zijn hoofd op.


    ‘Ma fehimtisj - ik heb u niet verstaan,’ zei hij.


    ‘Loop naar de duivel,’ herhaalde de sjeik.


    Toen schoten de ogen van de ander vuur.


    ‘Uw leeftijd is hoger dan de mijne; ik vergeef het u.’


    ‘Ik heb je vergeving niet nodig.’


    Reeds had de jongeman een scherp antwoord op de lippen, toen de voorhang van de tent openging en er een zo liefelijk beeld verscheen dat hij zijn woorden vergat.


    Zonder dat de vader het bemerkte, was achter hem zijn dochter verschenen. Ze was ongeveer vijftien jaar oud en kon dus als volwassen worden beschouwd, omdat de bewoners van het hete zuiden sneller rijp worden dan de mensen uit het koele noorden.


    Ze had die zachte, melancholieke trekken zoals men die bij oosterse vrouwen kan waarnemen. Haar grote ogen vertoonden een ernst die aan haar jeugd een aangrijpende wijding gaf. Het zwarte haar hing in zware, dikke vlechten en was met gouden draden versierd. Om voorhoofd en hals hingen rijen gouden en zilveren munten. Haar benen staken in een roodzijden broek en haar naakte voeten in pantoffeltjes van dezelfde kleur. Haar bovenlijf was bekleed met een blauw, met goud bestikt, mouwloos jakje, dat van voren openstond en een wit hemd omsloot, waarvan de wijde mouwen uit het jak te voorschijn kwamen en twee mooie, volle armen slechts half bedekten. Aan haar enkels en polsen droeg ze ringen van zilver en banden van zwaar goud.


    Toen Liama de jongeman zag, kleurden haar wangen. Ze legde een vinger smekend voor haar lippen en verdween dadelijk weer achter het gordijn dat de ingang van de tent afsloot.


    Haar vader had haar verschijnen niet bemerkt, maar Sadi had begrepen wat de voor de mond gehouden vinger wilde zeggen. Daarom drong hij zijn bittere antwoord terug en zei eenvoudig:


    ‘Vergeeft u me. U hebt gelijk. De jeugd mag niet wagen de ouderdom te vergeven.’


    Hij greep zijn paard bij de teugel en leidde het langs de tenten tot het voor een der kleinste en armelijkste bleef staan.


    Bij het geluid dat de hoeven van het paard veroorzaakten, werd de tent geopend en er kwam een Bedoeïen uit te voorschijn, in wie men dadelijk de oudere broer van de pas aangekomene kon herkennen. Beiden leken zeer veel op elkaar, maar de trekken van de oudste waren ernstiger en strenger.


    ‘Aboe Hassan!’


    ‘Sadi!’


    Alleen deze beide uitroepen werden gehoord, toen lagen de broers in elkaars armen. Daarna werd de tent opnieuw geopend en er kwam een vrouw te voorschijn, die kleren droeg waarvan de armoedigheid echter niet in staat was haar schoonheid te verduisteren. Ze wachtte tot de mannen zich uit elkaars armen hadden losgemaakt, liep toen op Sadi toe, strekte met een stralend gezicht haar hand naar hem uit en zei:


    ‘Ta’ al, marhaba - kom en wees welkom!’


    ‘Allah zij dank, eindelijk hoor ik een welkomstwoord.’


    ‘Wie heeft je dat woord geweigerd?’ vroeg zijn broer, snel ernstig wordend.


    ‘De sjeik.’


    ‘Je moet hem dat vergeven, want hij is zeer vertoornd op je.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat je naar de giaurs bent gegaan.’


    ‘Heeft Allah dat verboden?’


    ‘Nee, maar Menalek haat de Fransen.’


    ‘Ik heb jullie niet terwille van de Fransen verlaten.’


    ‘Was de Inglis, met wie je meeging, ook niet een giaur?’


    ‘Ja, maar was hij tevoren niet de gast van de sjeik?’


    ‘Je hebt gelijk, maar hij haat je ook, omdat Liama, zijn dochter, je niet wil vergeten.’


    ‘Allah alleen is heer over het hart, maar niet de mens. Mag ik binnentreden in je tent, broeder?’


    ‘Treed binnen! Wat van mij is, is van jou, ik ben jij en jij bent ik.’


    Beiden verdwenen in de tent. De vrouw van de oudste broer nam het paard het zadel af en gaf het toen een klap om het te zeggen dat het vrij was en kon gaan weiden. Daarna trad ook zij binnen om haar gast te bedienen.


    Enige tijd later ging Liama naar de kudden. Af en toe bleef ze staan om om zich heen te kijken. Eindelijk verdween ze in de diepte van een kloof.


    Spoedig daarna gingen Aboe Hassan en Sadi van tent tot tent en van man tot man. Sadi moest zich laten begroeten. Toen dit gebeurd was, nam hij afscheid van zijn broer en liep op de kloof toe.


    Deze vooral moest hij bezoeken, want daar was het twee jaar geleden gebeurd, toen de stam, net als nu hier, zijn tenten had opgeslagen, dat Liama hem bekend had dat hij haar liever was dan alle mannen van de Aïssa’s bij elkaar.


    Hij had er geen idee van dat zijn geliefde vóór hem dezelfde weg was gegaan. Langzaam daalde hij in de met struiken begroeide kloof af om naar de plaats te gaan waar hij toen met Liama had gezeten.


    Toen hij daar was aangekomen en de struiken uit elkaar duwde, stiet hij een kreet van verrukking uit.


    ‘Liama!’ zei hij, half fluisterend, half jubelend.


    ‘Sadi!’ zei ze zacht.


    Hij greep haar beide handen.


    ‘Waarom ging je naar deze plaats?’ vroeg hij.


    ‘Ik ben hier alle dagen,’ antwoordde ze. ‘Maar waarom is jouw eerste gang naar deze plek?’


    ‘Omdat ik jou hier indertijd heb gevonden.’


    ‘Ik dacht dat je deze plaats zou hebben vergeten.’


    ‘Nooit, nooit zal ik die vergeten, zolang Allah mij het leven geeft. En ook jij bent hierheen gegaan? Dagelijks?’


    ‘Dagelijks!’


    ‘Dus je hebt aan mij gedacht?’ vroeg hij bovenmatig verheugd. ‘Aan mij, de arme man? Jij, de dochter van de rijke sjeik?’


    ‘Allah maakt alle mensen rijk.’


    ‘Ja, je hebt gelijk. Ook ik ben rijk, rijk aan liefde voor jou, de schoonste dochter van alle tenten in de woestijn. Weet je nog wat wij elkaar beloofd hebben voordat we afscheid van elkaar namen?’


    Ze zei niets, maar ze knikte.


    ‘We beloofden elkaar trouw te blijven voor ons hele leven. Ik houd deze eed. En jij, mijn lieve Liama?’


    ‘Ik ook.’


    ‘Ik dank je, vreugde van mijn leven!’


    Hij drukte haar tegen zich aan en kuste haar lippen.


    ‘Maar je vader?’ vroeg hij toen.


    ‘Allah zal zijn wil leiden.’


    ‘Ja, Allah is almachtig en goed. Vervloek jij mij ook omdat ik met die Inglis ben meegegaan?’


    ‘Nee, mijn Sadi.’


    ‘Ik dank je. Moet ik met je vader spreken en hem zeggen dat jij de mijne wilt zijn?’


    ‘Zeg het hem.’


    ‘Ik was twee jaar lang niet hier. Is er niemand gekomen die zijn hand naar je wilde uitstrekken?’


    ‘Er waren er hier verschillenden.’


    ‘Wat zei de sjeik?’


    ‘Ze waren hem te arm.’


    ‘O, ik ben nog veel armer dan zij. Wel heb ik van de Inglis een geschenk aan geld gekregen, maar op het ogenblik bezit ik niet eens een lam om te slachten, als een gast mij bezoekt. Wie waren de mannen die kwamen om jou van mij af te nemen?’


    ‘Een zoon van een sjeik der Merasigs, een oude emir van de Oelad Slimans en verder een sjeik van de Oelad Dsjema’a-Arabieren. Ook twee vreemde Arabieren uit het oosten, va...‘


    'Hoe kan die Ben Ali “zoon van Ali’ heten als zijn vader Malek Omar heet? Was hij jong?’


    ‘Ouder dan jij.’


    ‘Knap?’


    ‘Hij was niet lelijk.’


    ‘Dapper?’


    ‘Daar heb ik niets van gezien.’


    ‘Rijk?’


    ‘Beide mannen hadden steeds veel goudstukken bij zich.’


    ‘Malek Omar? Ik heb een man gezien die Malek Omar heette en een fakihadji was. Hij handelt in vruchten en ging in het huis van de generaal in en uit. Maar dat zal wel een andere man zijn. Heeft zijn zoon je gezegd dat hij je liefheeft?’


    ‘Nee, maar zijn ogen zeiden wat zijn lippen verzwegen.’


    ‘Mooi. Geen enkele man moet om je hand vragen. Ik zal morgen met je vader spreken en hij zal naar mij luisteren.’


    ‘Niet morgen, maar vandaag nog!’


    Deze woorden klonken op de woedendste toon naast hen.


    Ze draaiden zich verbaasd om en zagen de sjeik, die voor hen stond. Zijn gezicht was rood van woede en zijn ogen fonkelden.


    ‘Giaur!’


    Slechts dit ene woord slingerde hij Sadi naar het hoofd, maar er bestaat geen grotere belediging die een gelovige moslim kan worden aangedaan dan door hem dit woord toe te voegen.


    Het bevat al het slechte en gemene dat men met duizend andere uitdrukkingen nauwelijks zou kunnen zeggen.


    Sadi deed een stap achteruit en greep naar zijn mes.


    ‘Giaur!’ herhaalde de sjeik.


    Sadi trok zijn mes uit de schede, maar Liama viel hem om de hals.


    ‘Wakkif - halt! Doe je mes weg! Hij is mijn vader!’ riep ze uit.


    Dat was genoeg om hem zijn zelfbeheersing terug te geven.


    ‘Ik zal je gehoorzamen, Liama,’ zei hij. ‘Maar verlaat deze plaats. Je mag niet horen wat er gesproken wordt. Wat alleen mijn oren horen, kan ik vergeven, maar wat anderen horen, dat moet ik wreken.’


    ‘Nee, blijf hier!’ gebood de sjeik haar. ‘Je moet zien hoe ik deze vriend van de Fransen tegen de grond zal trappen.’


    Ze wist niet of ze zou blijven of weggaan. Vanuit het standpunt van eer had Sadi gelijk; maar wat kon er niet allemaal gebeuren als ze zich zou verwijderen en dus niet meer kon bemiddelen! Haar geliefde raadde haar overwegingen.


    ‘Ga, Liama,’ smeekte hij. ‘Ik houd van je; ik zal niets doen wat je verdriet zou kunnen berokkenen.’


    Ze keek hem onderzoekend in de ogen en zei toen: ‘Ik vertrouw je, ik ga weg.’


    ‘Nee, je blijft!’ beval de sjeik.


    ???? .... vader en zoon, wegens een bloedwraak. De zoon volgde mij op mijn schreden en ik moest altijd voor hem wegvluchten.’


    ‘Waar zijn die nu?’


    ‘Ik weet het niet, ze zullen zeer spoedig terugkeren.’


    ‘Heeft die zoon je dat gezegd?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Mahmoed Ben Ali.’


    ‘En zijn vader?’


    ‘Malek Omar.’


    Hij strekte zijn hand uit om haar tegen te houden, maar ze wist hem te ontglippen en verdween achter de struiken.


    ‘Masjallah! Ze gehoorzaamt jou meer dan mij!’ riep de sjeik uit. ‘Bij Allah, ik zal een streng oordeel over jullie uitspreken. Maar eerst zal ik jou hier neerslaan voor mijn voeten!’


    Hij hief zijn vuist op, maar Sadi richtte zich in zijn volle lengte op.


    ‘Sjeik Menalek, bent u een kind of een man? Leert de profeet niet: “Vrouwen en kinderen zijn slaven van de toorn, maar een man beheerst hem”? Ik zeg u dat ik Liama mijn woord heb gegeven om niets te doen wat u kwaad zou kunnen berokkenen; maar zodra u mij aanraakt, bent u een kind des doods.’


    Menalek liet toch zijn hand zakken; hij kende Sadi en wist dat deze' zijn woord gestand zou doen.


    ‘O, je bedreigt me?’ vroeg hij.


    ‘Nee. U bedreigt uzelf door mij te dwingen dat te doen. Zeg nu wat u mij te zeggen hebt. Ik zal u rustig aanhoren en u dan antwoord geven.’


    De sjeik wierp hem een blik vol haat toe.


    ‘Je heft je oog op naar mijn dochter?’


    ‘Ik houd van haar.’


    ‘En zij?’


    ‘Zij beantwoordt mijn liefde.’


    'Remallah - dat moge God verhoeden! Wie ben jij en wat ben jij?’


    ‘Een vrije Beni Aïssa. Is u meer?’


    ‘Ik ben de sjeik van de stam.’


    ‘Wie heeft u daartoe gemaakt? Uzelf soms? U werd gekozen en kunt weer worden af gezet.’


    ‘Allah akbar, tel mijn kudden. Wat echter bezit jij?’


    ‘Ik heb Allah en mijzelf, dat is genoeg.’


    ‘Spreek geen lastertaal! Je hebt Allah verloren, want je bent naar de giaurs gegaan. Je bent de schande van de Aïssa’s!’


    ‘Mijn mes zou al lang uw hart hebben gevonden, indien ik niet aan het woord dacht dat ik Liama heb gegeven.’


    ‘Je mes? Allah kerim - God is genadig! Je durft je niet te wreken, je bent een lafaard.’


    Sadi’s wangen werden bleek. Hij moest de hele kracht van zijn liefde te hulp roepen om rustig te blijven.


    ‘Wat heb ik gedaan dat u zulke woorden spreekt?’ vroeg hij.


    ‘Je bent in dienst gegaan bij een ongelovige! Tfoe alêhk - schande zij over je!’


    ‘Ik was niet zijn dienaar, maar zijn beschermer. Ik wees hem de weg door de woestijn en de steppe en maakte hem bekend met de stammen van onze vrienden. Is dat een schande?’


    ‘Ja, want hij gaf je loon daarvoor.’


    ‘Hij gaf me geen loon. Ik vroeg niets van hem en ik ben alleen maar met hem meegegaan omdat ik een geschenk van hem verwachtte en omdat ik andere streken wilde leren kennen. Is het een schande een geschenk aan te nemen?’


    Daarop kon of wilde de sjeik niet antwoorden. Hij vroeg honend:


    ‘Is zijn geschenk rijk uitgevallen?’


    ‘Ik ben tevreden,’ zei Sadi terughoudend.


    ‘Wat heeft hij je gegeven?’


    ‘Hij heeft me goud gegeven. Deze Inglis was zeer rijk en hij hield veel van me. Ik kan me een tent bouwen.’


    ‘Bouw er dan een en voer als vrouw daarheen wie je wilt, maar mijn dochter niet. Als ik je nogmaals bij haar zie, zal ik je laten afranselen, net zo als de heersers over Algiers hun slaven lieten slaan.’


    ‘Ik herhaal dat ik u zal doden zodra u het waagt de hand aan me te slaan.’


    ‘O, dat doe je toch niet, want je bent een lafaard.’


    ‘Uw woorden zijn niet die van een wijs man. Leer van mij die jonger is, hoe men zijn hartstochten behoort te beheersen. Allah is genadig en goed, maar ook zijn geduld kan een eind hebben, waarom dus ook niet dat van een sterveling? Daarom ga ik en laat u staan, want ik denk aan Liama, die uw dochter is.’


    Hij draaide zich om en schreed weg.


    ‘Lafaard!’ riep Menalek hem luid na.


    Sadi was verontwaardigd tot in het diepst van zijn hart. Zijn binnenste ziedde en kookte.


    Hij moest wel bijzonder veel van dat meisje houden dat hij de kracht had gevonden om harentwille de zo zware beledigingen ongewroken over zich heen te laten gaan. Hoe had hij met heel zijn hart naar zijn geboortegrond terugverlangd! En nu hij zich bij de tenten van de doear bevond, oogstte hij haat in plaats van liefde en grimmige verachting in plaats van goede gezindheid. De bosjes waar hij doorheen liep, bestonden uit wilde, doornige accacia’s en stekelige mimosa’s. Hij bemerkte niet eens dat deze dorens en stekels hem verwondden. Hij liep dwars door de struiken heen, alleen maar eraan denkend zijn hart weer tot rust te brengen.


    De kloof werd breder en hoger, omdat haar bodem steeds meer afliep. Het tot dusver zandige terrein werd nu stenig en hier en daar lagen hopen stenen, afkomstig van rotsen die van de dalwanden naar beneden waren gekomen.


    Op een van die stenen bleef Sadi’s oog plotseling rusten.


    Deze vertoonde krassen alsof men er met een hark herhaaldelijk over heen was gegaan. Sadi bukte zich omdat het beneden in de kloof al donker begon te worden, en bekeek de steen nauwkeuriger.


    'Allah il Allah,' mompelde hij. ‘De vader van de boosaardigheid is in de nabijheid!’


    Toen onderzocht hij de krassen op de steen. Ze zijn vers. De panter is hier in de morgen geweest. Hij heeft honger, want hij heeft zijn nagels op deze steen gescherpt. Hij zal vannacht naar de doear komen om zijn vlees te halen.


    Hij bekeek de grond nauwkeurig en vond het spoor van het dier, dat hij een tijd lang volgde. Het liep heen en weer.


    Het beest had niet goed geweten waarheen het zou gaan.


    ‘Hij heeft nog geen vast leger gehad, maar er een gezocht,’ dacht Sadi. Hij is dus pas vanmorgen hier gekomen en wel alleen maar om een nieuwe woning te vinden. Zijn vrouw en kinderen heeft hij achtergelaten; hij zal ze nu ophalen, zodra hij merkt dat hier goede buit te halen is.’


    Deze waarneming bewees dat Sadi niet onervaren was. De Engelsman bij wie hij zich had aangesloten, was in ieder geval geen zogenaamde zondagsjager geweest.


    ‘Ik heb mijn geweer niet bij me en de nacht zal zo invallen. De vader van de boosaardigheid houdt zich overdag schuil, maar des nachts komt hij te voorschijn. Als hij me zou vinden, zou hij me doden en verslinden. Ik moet terugkeren om de mannen van het dorp voor hem te waarschuwen, opdat ze op hun hoede zijn als hij nadert om de kudde te bezoeken.’


    Hij klom langs de wand van de kloof omhoog. Het dorp lag ver weg, hij kon het nauwelijks zien, want de schemering, die in die streken heel kort duurt, was ingevallen en ging snel over in het donker van de avond.


    Nog voor hij de doear bereikte, zag hij het kleine vuur van het kamp, waarop de vrouwen het avondeten bereidden, gloeien. Hij liep direct op de tent van de sjeik toe; hij beschouwde het als zijn plicht zich met zijn bericht rechtstreeks tot het hoofd te wenden, want hijzelf had niet het recht de mannen bijeen te roepen.


    Ook voor de tent brandde een vuur. Menalek zat erbij en keek toe hoe zijn vrouw en zijn dochter het koeskoessoe aan het bereiden waren. Toen hij de naderende Sadi zag, greep hij naar zijn mes.


    ‘Wat wil je?’ vroeg hij dreigend. ‘Scheer je weg!’


    Moeder en dochter voelden de grootste angst voor wat er nu zou gebeuren.


    ‘U mag me niet wegsturen,’ zei Sadi rustig. ‘U bent de sjeik en ik moet u spreken.’


    ‘Moet je Menalek of de sjeik spreken?’


    ‘Ik kom voor de sjeik.’


    ‘Spreek dan als de vrouwen het mogen horen.’


    ‘Ze mogen. Laat de mannen bijeenroepen en zeg hun dat de vader van de boosaardigheid zal komen om onze kudden te bezoeken.’


    ‘Je bent gek!’ lachte de sjeik.


    ‘Ik heb zijn spoor gezien.’


    ‘Je ogen zijn blind van liefde. Ga naar de tent van je broer om uit te slapen. Morgen zul je je verstand wel weer bij elkaar hebben.’


    ‘Uw haat is groot, maar hij mag u er niet toe leiden uw plicht te verwaarlozen. Als aan de sjeik de nabijheid van een panter wordt gemeld, moet hij direct de mannen van het kamp verzamelen.’


    ‘Wil je mij bedreigen?’


    ‘Nee, maar als u het niet doet, zal ik zelf op de hoorn blazen.’


    Hij wees op een grote buffelhoorn die bij de ingang van de tent hing. Deze had ten doel door zijn klank de mannen bijeen te roepen.


    ‘Waag het eens!’ zei de sjeik. ‘Ik denk er niet over de mannen met je leugen lastig te vallen.’


    ‘U bent een vrij man en hebt uw wil, maar ik heb de mijne ook. Als u weigert uw plicht te vervullen, dan zal ik het noodgedwongen moeten doen. Let u maar op.’


    Hij stak twee vingers in zijn mond en stiet een schel gefluit uit. Dat was het alarmteken van de stam.


    ‘Wat doe je?’ riep Menalek verschrikt uit.


    ‘Ik zal de djemma bijeenroepen om ze te waarschuwen voor de panter en om hun meteen te vragen wat de sjeik verdient die nalaat over de zijnen te waken.’


    De djemma is de vergadering van de oudsten. Ze moet beraadslagen over alle aangelegenheden en bezit zelfs de macht een sjeik af te zetten.


    ‘Je dwingt me?’ zei de sjeik boos. ‘Goed, maar bedenk dat ik het in mijn macht heb me te wreken!’


    ‘Ik ben niet bang voor u, zodra het om mijn plicht gaat!’


    Toen Sadi zijn fluittoon had laten klinken, waren alle mannen van hun vuren opgesprongen of uit hun tent te voorschijn gekomen. Ze luisterden nu om het tweede teken te horen, opdat ze zouden weten in welke richting ze moesten gaan. Nu zette Menalek noodgedwongen de hoorn aan de mond en blies erop. Nauwelijks was het geluid weggestorven of de mannen kwamen al aanlopen. De vrouwen en meisjes bleven achter. Ze wisten dat ze geen verlof hadden deel te nemen aan een beraadslaging. Zelfs Liama en haar moeder moesten zich verwijderen.


    Er werd een grote kring gevormd in het midden waarvan de sjeik ging staan.


    ‘Luistert, mannen van het doear, wat ik u te zeggen heb,’ begon hij. En op Sadi wijzend, vervolgde hij: ‘Deze afvallige, die met de giaur is meegereisd, heeft me gedwongen u te roepen om u te zeggen dat de vader van de boosaardigheid vannacht tot ons zou komen. Gelooft u dat?’


    ‘Dat is niet waar!’ klonk de stem van een jongeman voorbarig.


    ‘Ook ik houd het voor een leugen. Daarom vraag ik u vergiffenis, omdat ik gedwongen werd u lastig te vallen.’


    Toen zei een hoogbejaarde grijsaard, die tot de vergadering der ouden behoorde:


    ‘Sinds wanneer is het bij ons gewoonte dat de jonge mannen hun stem verheffen voordat de grijsaards hebben gesproken? Sinds wanneer is het de gewoonte een woord dat onwaarschijnlijk klinkt, zonder meer een leugen te noemen? We hebben sinds vele jaren geen dier van onze kudde verloren, maar waarom zou het Allah niet eens behagen de vader der boosaardigheid over ons te sturen? Ik nodig Sadi uit ons te zeggen wat hij heeft waargenomen.’


    De waardigheid van de oude man oefende zulk een invloed uit dat de sjeik niet op de gedachte kwam hem tegen te spreken. Ook de overigen gaven door hun zwijgen te kennen dat ze het met de grijsaard eens waren. Nu trad Sadi naar voren.


    ‘Wat ik gemeld heb, is waarheid en geen leugen. Ik bevond me in de kloof die naar de wadi Itel leidt; toen zag ik duidelijk de sporen van een panter. Ze waren groot. Deze vader der boosheid is een zeer sterk en oud dier.’


    ‘Ken je het spoor van de panter?’ vroeg de oude man.


    ‘Ja, de Inglis, met wie ik twee jaar lang heb gereden, leerde mij de sporen van alle dieren onderscheiden.’


    ‘Maar als de vader van de boosaardigheid zich in de kloof zou bevinden, zou hij onze kudden reeds lang bezocht hebben.’


    ‘Hij is in de laatste nacht van verre gekomen.’


    ‘Waaraan zag je dat?’


    ‘Het spoor loopt nu eens hierheen en dan weer daarheen. Hij heeft naar een leger uitgekeken. Ik vond een steen waaraan hij zijn klauwen heeft gescherpt. Hij is dus hongerig en bereid op roof uit te trekken.’


    ‘Dan geloof ik dat je de waarheid spreekt. Laten wij overleggen wat we zullen doen; maar de ouden zullen spreken en de jongen behoren te zwijgen.’


    De beraadslaging begon en was zeer kort. Behalve de sjeik schonken allen geloof aan Sadi’s relaas. Men besloot grote vuren aan te steken en de kudden heel dicht bij de tenten te brengen. Als de panter werkelijk zou komen, dan zou men hem zijn eerste offer moeten gunnen, maar morgen zou er dan jacht op hem worden gemaakt.


    De Arabier is een slechte panter jager. Hij durft hem, net als de leeuw, slechts met een grote overmacht bij daglicht aan te vallen en nooit ’s nachts. Dan wordt er net zo lang op hem geschoten tot hij wegens bloedverlies uit meestal lichte verwondingen in elkaar zakt, maar tevoren heeft hij dan gewoonlijk verscheidene jagers verscheurd.


    Sadi was jong. Hij had zijn plicht gedaan en waagde het niet een andere opvatting te verkondigen.


    ‘Jullie hebt besloten, doe maar wat je wilt,’ zei de sjeik.


    ‘Maar ik geloof er niet aan en zal niet aan een jacht op een panter deelnemen. Overigens behoeven jullie je nu geen zorg te maken, want de panter haalt zijn prooi zelden vóór middernacht.’


    ‘De eerbiedwaardigen mogen mij, hoewel ik jong ben, nog één woord toestaan,’ bracht Sadi hiertegen in.


    ‘Spreek,’ nodigde de grijze Bedoeïen hem uit.


    ‘Ik heb al gezegd dat de vader van de boosaardigheid pas vannacht is gekomen. Misschien heeft hij een verre weg afgelegd en is hij zeer hongerig. Hij heeft zijn nagels gescherpt en is dus ongeduldig. Het is goed mogelijk dat hij al vóór middernacht zal verschijnen.’


    ‘Je woorden zijn weloverwogen, maar voor hij nadert, zal hij zich melden.’


    ‘Nee,’ sprak Sadi hem tegen. ‘De heer van de aardbeving, de leeuw, brult als hij op roof uitgaat, maar de vader der boosaardigheid brult pas als hij zijn prooi verscheurd heeft.


    Overigens geloof ik niet dat de panter over de vlakte zal sluipen. Hij zal uit de kloof te voorschijn komen, die hier immers vlakbij uitmondt, en dan is het te laat om nog voorzorgsmaatregelen te treffen.’


    ‘Wat je zegt, is goed. Laten we direct beginnen. We moeten de kudden zo opstellen dat het doear zich tussen haar en de kloof bevindt?’


    Dit geschiedde. Alleen de sjeik was ondanks alle verzoeken en pogingen tot overreding niet ertoe te bewegen zijn dieren nu al in veiligheid te brengen. Hij wilde Sadi niet als overwinnaar erkennen.


    Na het avondeten greep Sadi naar zijn dubbelloopsgeweer, controleerde de lading en maakte zich gereed om te gaan.


    ‘Waar ga je heen?’ vroeg zijn broer Hassan bezorgd.


    ‘Ik wil eens naar de kudde gaan kijken.’


    ‘Wat gaat jou die aan? Je begeeft je onnodig in gevaar.’


    Maar Sadi verwijderde zich en wel naar de zijde waar zich de dieren van de sjeik bevonden. De lichte avondwind die gekomen was, waaide van de kloof naar hem toe. Sadi was ervan overtuigd dat de panter daar te voorschijn zou komen en wilde hem afwachten. De sjeik had hem een lafaard genoemd en hij wilde hem bewijzen dat hij dat nièt was.


    Daarom ging hij tussen de dieren en de uitgang van de kloof op de grond liggen en luisterde.


    Rondom om het kamp brandden hoge vuren, die gevoed werden door droge acaciatakken. De hele omgeving was helder verlicht. De tijd verstreek en het kon nog maar nauwelijks een uur vóór middernacht zijn, toen Sadi uit de doear een gestalte zag naderen. Het was Menalek, die nu aan de knechten die zich nog bij de dieren bevonden, bevel wilde geven deze in de nabijheid van de tenten te drijven om door deze daad te tonen hoezeer hij Sadi’s waarschuwing minachtte.


    Toen de dieren verwijderd waren, liep de sjeik langzaam naar de uitgang van de kloof toe.


    Daar bleef hij staan. Zijn witte boernoes was van verre zichtbaar. De stemmen van zijn vrouw en dochter klonken vanuit de verte. Hij bevond zich nauwelijks op twintig pas afstand van Sadi, maar zag hem niet, want deze had zijn witte boernoes niet meegenomen en lag in zijn donkere onderkleren op de grond, zodat hij hiervan niet te onderscheiden was.


    ‘O Allah,’ hoorde men Liama roepen. ‘Kom terug, vader! De panter zou kunnen komen!’


    ‘Oeskoet - zwijg!’ riep hij wrevelig. ‘Er zijn hier geen katten!’


    Maar op hetzelfde ogenblik hoorde hij in het naastbijzijnde struikgewas een angstwekkend geritsel, een breken van takken en twijgen. Een donker, langgestrekt iets vloog door de lucht op hem toe. In een plotselinge doodsangst wierp de sjeik zich snel opzij en rolde vlug nog een paar passen verder.


    Toen bleef hij als verlamd liggen.


    De panter had hierdoor zijn sprong gemist. Verbluft bleef het soepele, van zijn overwinning steeds zo zekere dier even staan. Pas nu liet het een geluid horen, een donker grommen a-oeoe-a-oeoerr. Meteen daarop dook het ineen en maakte zich gereed voor de tweede sprong.


    De sjeik, die op slechts enkele meters afstand van hem lag, zag het geweldige gevaar.


    ‘Ma oena meded -help!’ riep hij, nee, schreeuwde hij, maar hij was niet in staat ook maar een vin te verroeren.


    ‘Ziet u dat er hier wel katten zijn!’ klonk het in zijn directe nabijheid.


    Een schot knalde. Een gebrul van pijn en woede antwoordde.


    Er volgde een tweede schot zo snel als de gedachte.


    De sjeik werd met verschrikkelijke kracht tegen de grond geworpen en verloor het bewustzijn.


    Toen hij weer bijkwam en zijn ogen opende, zag hij veel mensen om zich heen staan. Verscheidenen hadden fakkels in de hand. Naast hem knielden zijn vrouw en zijn dochter, angstig bezig hem te onderzoeken.


    ‘Wat is er gebeurd? Waar ben ik?’ vroeg hij.


    ‘Bij ons, vader,’ antwoordde Liama. ‘O, Allah zij gedankt dat u leeft! Hij heeft u uit doodsgevaar gered, toen de vader van de boosheid u wilde verscheuren. Is u gewond?’


    ‘Ik geloof van niet. Waar is de panter?’


    Pas nu drong het tot hem door wat er gebeurd was. Liama wees op het dier.


    ‘Daar,’ zei ze. ‘Kunt u overeind komen om hem te zien?’


    Hij richtte zich op. Daar lag de vader van de boosheid, overwonnen, dood en bij hem knielde Sadi, op het punt hem te villen. Menalek zag de jongeman en vroeg:


    ‘Wie heeft geschoten?’


    ‘Sadi was het,’ antwoordde Liama.


    ‘Sadi!’


    Er lag een heel eigenaardige toon in zijn stem toen de sjeik dit woord uitsprak. Hij probeerde op te staan en dat lukte.


    Hij liep op de jongeman toe en bekeek met ontzetting in zijn blik de bijzondere grootte van het vreselijke dier.


    ‘Sadi, ben jij degene die me gered heeft?’


    ‘Allah is goed en genadig; hij heeft het zo gewild; hem zij dank, niet mij.’


    ‘Maar hoe is het gebeurd?’


    ‘Ik zag dat uw kudde in gevaar verkeerde en wist dat de panter zou komen. Daarom ging ik erop uit om hem op te wachten. Toen kwam u naderbij en het dier liep u tegemoet. U riep om hulp en ik schoot. Mijn kogel schampte af op zijn voorhoofdsbeen en drong niet binnen in zijn oog, zoals ik dat gewild had. Hij sprong op u toe, maar midden in de sprong trof mijn tweede kogel hem in het hart. Hij sleurde u weliswaar tegen de grond, maar heeft u niet gewond. Nu ligt hij hier dood neer en u staat levend voor hem. Allah zij dank, die heer is over dood en leven!’


    De sjeik was niet in staat te antwoorden; duizend heftige gevoelens bestormden hem. Hij reikte Sadi de hand.


    ‘Je hebt me van de dood gered. Je bent verstandiger dan ik en Allah heeft je een moedig hart gegeven, dat niet siddert voor de vader van de boosheid. Wil je vergeten dat ik je beledigd heb?’


    In de ogen van de jongeman was een licht van ontroering.


    ‘Alles wat u tot mij hebt gezegd, zij zo alsof ik het nooit had gehoord,’ antwoordde hij. ‘U bent de sjeik en ik mag niet boos op u zijn.’


    ‘Kom dan bij me, zodra je de huid van de panter genomen hebt.’


    Menalek greep de hand van zijn vrouw en zijn dochter en liep met hen naar zijn tent.


    ‘Kun je je redder nu nog haten?’ waagde zijn vrouw te vragen.


    ‘Hoe zou ik dat kunnen? Hij heeft getoond dat een jongeling soms een oude man kan beschamen.’


    Menalek was trots, maar na de vreselijke emotie die hij had ondergaan, was hij toch niet in staat zich te sluiten voor een beter oordeel.


    De meeste tentbewoners bleven bij Sadi achter om de buitengewone grootte van het roofdier te bewonderen. Het was in ieder geval een van die oude dieren die in eenzaamheid leven en zelfs met zijn soortgenoten in voortdurende, grimmige vijandschap leven. Deze worden net als bij olifanten ‘solitairen’ genoemd en zijn wegens hun ervaring en slimheid dubbel gevaarlijk.


    Niet veel later werd Sadi in triomf naar het tentendorp gebracht.


    Hij gaf de huid aan zijn schoonzuster, de vrouw van zijn broer, om ze te prepareren en ging daarna naar de tent van de sjeik.


    Daar werd hij heel anders ontvangen dan tevoren. Hij moest naast Menalek op de ereplaats zitten en kreeg tabak en pijp, waarbij Liama hem bediende.


    De beide mannen zaten lange tijd zwijgend te roken, maar eindelijk legde de sjeik zijn pijp weg.


    ‘Sadi, dappere zoon van de Aïssa’s, jij hebt mijn leven behouden, toen ik al bij de poort van de dood stond. Bemin je mijn dochter Liama?’


    ‘Ik heb haar met heel mijn hart lief. Mijn leven behoort u en haar; daarom heb ik mijn leven voor u gewaagd toen de vader van de boosheid u wilde verscheuren.’


    De sjeik wendde zich tot zijn dochter.


    ‘Liama, vreugde van mijn oog, is je ziel deze dappere jongeman toegedaan?’


    ‘Ja vader, Allah heeft hem mijn hart geschonken; Allah is almachtig; men kan hem niet weerstaan.’


    ‘Dat hij dan je heer mag zijn en jij zijn vrouw zolang Allah jullie het leven schenkt. Mijn zegen zij jullie eigendom en lichte over je tot aan het laatste uur van je dagen.’


    Hij legde hun handen in elkaar. Ze knielden voor hem neer en hij zegende hen. Daarna legde ook zijn vrouw onder tranen haar handen op het hoofd van beide jonge mensen.


    Deze afstammelingen van Ismaël hadden de zeden van hun voorouders in zo grote oorspronkelijkheid ontvangen dat deze scène gemakkelijk had kunnen worden teruggedacht in de oud-testamentische tijd.


    ‘Dan zijn jullie nu dus reeds man en vrouw,’ zei de sjeik.


    ‘Maar als de nieuwe maand begint, moet een bruiloftsfeest worden gevierd zover als de kudden der Aïssa’s weiden.


    Van nu af moet Sadi in mijn tent wonen. Liama is mijn dochter en hij mijn zoon. Wat ik bezit, is ook zijn eigendom.


    De wil van Allah geschiede.’


    Hierna trok hij zich terug in het achterste gedeelte van de tent, maar de geliefden gingen naar buiten om bij het licht der sterren te fluisteren over de zaligheid in hun hart.

  


  
    


    


    8. Richemonte ontmaskerd


    De volgende morgen kwamen drie mannen het tentendorp binnengereden. Hun boernoesen waren met stof bedekt; hun uiterlijk was geheel dat van mensen die een grote reis achter de rug hebben.


    Ze sprongen voor de tent van de sjeik van hun paard. Deze trad van achter de voorhang te voorschijn. Toen hij hen bezag, fronste zich zijn voorhoofd.


    ‘Wie zijn jullie?’ vroeg hij.


    ‘We zijn Toearegs,’ antwoordde een der mannen op trotse toon.


    De Toearegs zijn een vele stammen tellend woestijnvolk, donkerder van huid dan de Moren en ze staan bekend als vermetele rovers.


    ‘Wat willen jullie bij de tenten der Aïssa's?’ ging de sjeik voort.


    ‘Bent u sjeik Menalek?’


    ‘Die ben ik.’


    ‘We zoeken twee mannen die onder de bescherming van uw stam wonen.’


    ‘Wie?’


    ‘Een vader en een zoon. Ze stammen uit het oosten en kwamen in deze streek om te gehoorzamen aan een bloedwraak.’


    ‘Hoe heten ze?’


    ‘Malek Omar en Mahmoed Ben Ali.’


    ‘Ik ken hen.’


    ‘Waar zijn ze?’


    ‘Ze zijn weggereden zonder me te zeggen wat hun reisdoel was.’


    ‘Wanneer zullen ze terugkeren?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Ze hebben ons gezegd dat ze ons hier zouden verwachten. Zoudt u ons willen toestaan tot hun terugkeer het zout en het brood van uw stam te eten?’


    ‘Zijn jullie vrienden van deze mannen?’


    ‘Dat zijn we.’


    ‘Zij zijn onze gasten en de vrienden van mijn gasten zijn ook mijn vrienden. Treedt binnen bij mij om zout en brood te eten en bij mij uit te rusten, want ik zie dat jullie een verre weg hebben af gelegd.’


    ‘We hebben verscheidene dagen en nachten gereden om uw gasten een belangrijke boodschap te brengen.’


    Ze volgden de sjeik naar binnen, maar hadden de tent nog niet lang betreden, toen er twee andere ruiters aankwamen, die vanuit het noorden waren komen aanrijden: Richemonte met zijn neef, Mahmoed Ben Ali genaamd.


    Ook zij hielden stil voor de tent van de sjeik en deze trad naar buiten om hen te ontvangen en hun mee te delen dat drie Toearegs met een boodschap voor hen waren aangekomen.


    ‘Waar zijn zij?’ vroeg Richemonte.


    ‘In mijn tent.’


    ‘Zend hun leider naar buiten, we moeten met hem praten.’


    De beide verkapte Fransen stegen af. De woordvoerder van de Toearegs kwam naar buiten en werd door hen, tussen de rijen tenten door, naar het open veld gebracht, waar ze konden praten zonder te worden beluisterd.


    Ze ontmoetten daarbij Sadi. Hij was met Liama naar de kudden gegaan om deze te bezichtigen. Het meisje was daar bij zijn lievelingskameel achtergebleven. Hij bezag de drie mannen in het voorbijgaan en daarbij ontmoetten zijn ogen die van Richemonte. Over hun beider gezicht flitste een ogenblik de verrassing van een plotseling herkennen, maar ze vervolgden hun weg in tegenovergestelde richting.


    Menalek stond nog voor zijn tent toen zijn schoonzoon daar aankwam.


    ‘Wie waren die mensen?’ vroeg Sadi de sjeik.


    ‘Twee Arabieren uit het oosten, die mijn gasten zijn, en een van de drie Toearegs die nu gekomen zijn om hen op te zoeken.’


    ‘Hoe heet de gast met de grijze snor?’


    ‘Malek Omar.’


    Dadelijk herinnerde Sadi zich het gesprek dat hij de vorige dag met zijn geliefde had gehad. De jongste van beide gasten was dus Mahmoed Ben Ali, die Liama wilde hebben.


    ‘Ik ken hem,’ zei hij.


    ‘Ken je hem?’ vroeg Menalek verbaasd. ‘En je bent nog nooit in de oostelijke oasen geweest. Waar heb je hem gezien?’


    ‘In Algiers.’


    ‘Je vergist je, hij is nooit in Algiers geweest.’


    ‘Ik vergis me niet. Hij is Malek Omar, de handelaar in vruchten.’


    ‘Mijn zoon, je oog zal je bedriegen.’


    ‘Mijn oog bedriegt me niet. Ik zag deze man enige malen binnengaan in het huis van de gouverneur. Gelooft u dat men zich in dit gezicht kan vergissen?’


    ‘Nooit,’ antwoordde de sjeik peinzend.


    ‘Spreken deze mannen het dialect van het oosten?’


    ‘Ik heb zeer veel dialecten gehoord, maar dat van hen is mij onbekend. Ze moeten uit een oase of een land komen waar ik nog niet ben geweest.’


    ‘Spreken ze misschien de taal van ons volk zoals die door de Franken wordt gesproken?’


    Over het gezicht van de sjeik vloog een trek van verrassing.


    ‘Allah is groot. Je hebt goed geraden, Sidi!’


    ‘Zijn ze hier wegens een bloedwraak?’


    ‘Ja.’


    ‘Denk erover na, sjeik. Deze mannen komen van het oosten en zeggen niet waar hun geboorteland is. Ze hebben een bloedwraak, maar spreken daar niet over. Ze gaan met de Toearegs om, die rovers en moordenaars zijn. Ze spreken als de Franken. De vader heet Malek Omar en de zoon noemt zich Mahmoed Ben Ali. Zou hij niet Mahmoed Ben Malek Omar heten, als hij werkelijk de zoon van de ander was? Ik heb deze handelaar in vruchten in Algiers gezien en hij heeft u gezegd dat hij er nooit was geweest. Aan deze mannen kleeft de leugen. Ik zeg u dat ze niet datgene zijn waarvoor ze willen doorgaan.’


    ‘Je hebt gelijk, mijn zoon,’ zei de sjeik, terwijl zijn blik somber in de richting zwierf waarin de drie mannen waren verdwenen.


    ‘Maar waarom beliegen ze mij? Wie zouden ze zijn?’


    Sadi keek peinzend voor zich uit.


    ‘Hebt u wel van de man gehoord die “het oog der Fransen” wordt genoemd?’


    ‘Ja, hij is de spion der Franken.’


    ‘Niemand kent hem.’


    ‘Nee, niemand.’


    ‘Ik moet aan hem denken als ik aan de handelaar in vruchten Malek Omar denk.’


    ‘Allah il Allah!’ riep de sjeik uit. ‘Mijn zoon, je vermoedens zijn ernstig!’


    ‘Maar ze zouden wel eens waar kunnen blijken.’


    ‘Hij is mijn gast, maar toch zou hij moeten sterven als hij een verrader was.’


    ‘Misschien ontdekken we dat nog. Laten we hem op de proef stellen. Ik zal hem zeggen dat ik hem in Algiers heb gezien, en als hij een eerlijk spel speelt, zal hij toegeven dat hij daar is geweest; maar als hij het ontkent, dan is zijn hart vol bedrog jegens ons.’


    ‘Maar we hebben dan toch geen zekerheid!’


    ‘Nee, maar we weten toch in ieder geval dat we hem niet mogen vertrouwen.’


    ‘Je taal is de taal van de voorzichtigheid en de wijsheid. Blijf bij me, want je moet toehoren als deze mannen met mij wensen te spreken. Ben je vrij lang in Algiers geweest?’


    ‘Enige maanden.’


    ‘Heb je de taal van de Franken gehoord?’


    ‘Ja.’


    ‘Heb je daar iets van onthouden?’


    ‘Ik ken vele van hun woorden en ook verschillende vragen.’


    ‘Spreek enige van zulke woorden tot de mannen en wel op een ogenblik dat ze dat niet verwachten. Misschien worden ze dan in verwarring gebracht als ze je erop antwoorden.’


    ‘Uw raad is verstandig, o sjeik. Ik zal hem opvolgen.’


    Tijdens dit gesprek hadden Malek Omar, Mahmoed en de Targi het tentendorp verlaten en de ingang van de kloof bereikt, waar gisteren de panter gedood was. Om zich te beschermen tegen de gevolgen van de ontbinding van het lichaam, had men dit in het zand begraven. Daarom vonden ze er geen spoor van. Ze gingen zitten aan de rand van de kloof zodat ze er zeker van waren ieder die naderbij zou komen, dadelijk te zullen opmerken.


    Tot op dat ogenblik hadden ze geen woord gesproken. Nu echter begon Richemonte:


    ‘Sinds wanneer bevinden jullie je in dit kamp?’


    ‘We zijn pas kort voor u hier aangekomen ’


    ‘Wat voor bericht brengen jullie me?’


    ‘Dat wat u verlangde.’


    ‘Dus je hebt de reiziger gezien die van Bornoe komt?’


    ‘We hebben hem gezien, want we zijn twee dagreizen ver met zijn karavaan meegereden.’


    ‘Zijn jullie wat te weten kunnen komen?’


    ‘Alles.’


    ‘Vertel dan op.’


    ‘We stieten twee dagen vóór In Salah op deze karavaan en werden op vreedzame wijze opgenomen. De heer van de karavaan stamt uit een ver land uit het noorden. Het is een Alaman.’


    ‘Ben je zijn naam te weten gekomen?’


    ‘Ja, het is een naam zoals alleen maar een ongelovige kan dragen. Ik heb mijn tong lange tijd vergeefs gedwongen hem uit te spreken. Hij luidt ongeveer als Rhai-fen-kau.’


    ‘Greifenklau?’ vroeg Richemonte.


    ‘Uw tong is soepeler dan de mijne, want precies zoals u hem uitspreekt, is deze naam?’


    ‘Had hij veel mensen bij zich?’


    ‘Een bediende, een gids en een opperkameeldrijver met vijftien drijvers. En ter bescherming van zijn vele goederen begeleiden hem dertig krijgers van de stam Oelad Idenan.’


    ‘Wat droegen zijn kamelen?’


    ‘Gedroogde planten, opgezette dieren en boeken, ook flessen waarin allerlei gedierte. Verscheidene kamelen waren echter met kostbare waren beladen die de Franken nodig hebben, maar de Toearegs niet.’


    ‘Wanneer zal deze karavaan naar Touggourt komen?’


    ‘Pas als twee weken verlopen zullen zijn.’


    ‘Kunnen jullie ze daar in de gaten houden?’


    ‘Wat biedt u ons daarvoor?’


    ‘Wat verlangen jullie?’


    ‘Ik zal met mijn reisgenoten daarover overleg plegen.’


    ‘Doe dat. Over twee weken zullen jullie ons hier in dit tentenkamp aantreffen en kunt ons dan zeggen wanneer de karavaan van Touggourt vertrekt.’


    ‘Dan mogen we geen rust genieten, want we moeten haar tot Ouargla tegemoet rijden. Kunnen we hier verse paarden krijgen?’


    ‘Je kunt die van jullie omruilen; ik zal je daarbij behulpzaam zijn. Maar nu kun je naar de tent van de sjeik terugkeren, want je hebt rust nodig en ik heb nog wat met mijn zoon te bespreken.’


    De Targi voldeed aan dit bevel en de twee achtergebleven mannen begonnen in het Frans met elkaar een gesprek.


    'Tu sais - weet je, Henri dat ik geschrokken ben?’ zei Richemonte.


    ‘Waarvan?’


    ‘Heb je die jonge kerel gezien die we straks zijn tegengekomen? Ik ken hem en ik ben bang dat hij mij ook heeft herkend.’


    ‘O. Waarvan ken je hem?’


    ‘Van Algiers. Hij was de begeleider van de Engelse consul Dryden(15)en heeft me enige malen gezien toen ik naar de gouverneur ging.’


    ‘Dat is verduiveld onaangenaam, maar toch nog niet gevaarlijk.’


    ‘En als die kerel nu erover spreekt dat hij me in Algiers heeft ontmoet?’


    ‘Qu’est-ce-que ça fait - wat hindert dat? Dan geef je eenvoudig toe dat je daar bent geweest.’


    ‘Maar wat zou ik daar hebben moeten doen?’


    ‘De bloedwraak. Kunnen we niet degene die we willen doden, in Algiers gezocht hebben?’


    ‘Ja, dat zou inderdaad mogelijk zijn, maar je vergeet dat ik tegen sjeik Menalek heb gezegd dat ik Algiers helemaal niet kende.’


    ‘Sacré!' ‘Ja, er blijft me niets anders over dan alles te ontkennen.’


    ‘Dat zal onder deze omstandigheden wel het beste zijn. Ik geloof niet dat we wantrouwen wekken. Wie weet of die kerel je gezicht wel onthouden heeft.’


    ‘Hij heeft het onthouden en ik ben hem opgevallen; dat voelde ik dadelijk toen hij ons ontmoette. Ik zag het aan zijn ogen.’


    ‘Nou, dan heeft hij zich gewoon vergist. Mensen lijken immers soms op elkaar. Maar als de sjeik werkelijk wantrouwen tegen ons zal krijgen, dan zal hij zich zeker wachten voor een overval op de karavaan met ons samen.’


    ‘Dat zou een lelijke streep door onze rekening zijn.’


    ‘En wat moeten we dan doen?’


    ‘We zouden ons op de drie Toearegs moeten verlaten. Zij zouden een aantal van hun stamgenoten kunnen aanwerven. En ik denk dat ze daartoe wel bereid zouden zijn.’


    ‘Maar die knapen zouden ons alles afnemen en ons niets overlaten.’


    ‘Daar ben ik niet bang voor. Veel van hetgeen de Duitser met zich meevoert, is voor hen volkomen onbruikbaar. Laten we maar naar de sjeik toegaan en met hem spreken en zekerheid zien te krijgen of ik herkend ben.’


    Toen ze langzaam weer naar de tenten liepen, zag Mahmoed de jonge Liama, die bij een jonge kameel stond en het dier teder streelde.


    ‘Zie je daar de dochter van de sjeik?’ vroeg hij. ‘Daar moet ik heen.’


    ‘Nee, stop, nu niet.’


    Maar deze woorden kwamen te laat. De ander had zich al met snelle stappen verwijderd. Richemonte zette zijn weg voort, terwijl hij een boze verwensing over de verliefde dwaas mompelde.


    Mahmoed naderde het meisje.


    ‘Selam ‘leik,' was zijn groet.


    'Wa 'leik esselam,' antwoordde ze, terwijl ze zich omdraaide. Maar geen vriendelijke noch aanmoedigende blik werd hem toegeworpen.


    ‘De dochter van de Aïssa’s is vandaag zo mooi als altijd,’ zei hij.


    ‘En de man uit het oosten vleit zoals altijd,’ antwoordde ze.


    ‘Allah geeft de schoonheid en ontneemt ze. Ze behoort hem, maar niet ons.’


    ‘Je spreekt wijs als een maraboet. Als men al mag twisten over de waarde van de schoonheid, de gevoelens van het hart laten zich toch niet misleiden. Zeg me, Liama, of je hart nog vrij is.’


    ‘Vrij? Kan het hart dan een slaaf zijn?’


    ‘Ja, een slaaf van de liefde.’


    ‘Dan zou ik de liefde haten, want slechts een tiran bezit slaven.’


    ‘En toch is de liefde een tiran. Ze beheerst het hart waarin ze woont, geheel en al. Ook mijn hart is een slaaf.’


    ‘Ik beklaag u,’ zei ze koud.


    ‘Ja, beklaag me - en derhalve smeek ik je me te verlossen.’


    Hij kwam een stap dichterbij en hief zijn arm op alsof hij die om haar heen wilde leggen. Ze week achteruit.


    ‘Ik begrijp u niet. Hoe zou ik u kunnen verlossen?’


    ‘Door mijn liefde te beantwoorden. Ja, Liama, ik moet je zeggen dat ik je liefheb, dat ik dag en nacht aan je denk en dat ik zonder jou niet gelukkig kan worden. Zeg me of jij ook van mij houdt.’


    ‘Nee.’


    ‘Nee? Waarom niet?’


    ‘Dat weet ik niet. Alleen Allah geeft liefde.’


    Hij beet zich op de lippen. Dat had hij niet verwacht. Hij, een Fransman, een onderdaan van de grande nation, zou bij dit Arabische meisje geen wederliefde vinden?


    ‘Houd je van een ander?’


    Ze richtte zich trots op.


    ‘Hoe durft u het te wagen de dochter van sjeik Menalek deze vraag te stellen? Ben ik uw dienares dat ik u moet antwoorden?’


    In haar boosheid was ze eens zo mooi.


    ‘Nee, antwoorden móét je niet,’ zei hij vurig, ‘maar ik vraag je alleen maar me een antwoord te geven.’


    Voor ze de tijd vond hem te ontwijken, had hij haar beide handen gegrepen.


    ‘Laat me met rust,’ zei ze ongeduldig.


    ‘Nee, ik laat je niet met rust. Mijn liefde geeft me een recht op je.’


    Ze probeerde zich te bevrijden uit zijn greep, maar het gelukte haar niet.


    ‘Ik beveel u me los te laten!’ riep ze opgewonden uit.


    ‘Nee, nee, duizendmaal nee!’ stiet hij hartstochtelijk uit en probeerde haar tegen zich aan te drukken.


    Hij vergat waar hij was, hij vergat dat men hem hier op de open vlakte kon zien. De hartstocht maakte hem blind, zodat hij niet eens de beide mannen opmerkte die achter zijn rug snel kwamen aanlopen. Maar Liama had hen wel gezien, doch hem ontging de glans die in haar ogen kwam.


    ‘Moet ik om hulp roepen?’


    ‘Roep maar! Het zal je niets helpen, want ik zal nog ditzelfde uur bij je vader om je hand vragen.’


    Toen klonk het luid achter hem in de Franse taal:


    ‘Que fais-tu la? - wat voer je daar uit?’


    Hij draaide zich snel om en zag Sadi staan. Woedend over de storing, antwoordde hij snel en zonder er bij na te denken in dezelfde taal:


    ‘ça ne te regarde pas - dat gaat jou niets aan!’


    ‘Meer dan je denkt.’


    ‘Mille tonnerres! - Hoe bedoel je dat?’


    Toen kwam ook de sjeik te voorschijn vanachter een kameel waar hij zich achter verstopt had. Beide mannen waren de verdachte gast namelijk heimelijk gevolgd en hadden het toneeltje met Liama bijgewoond.


    ‘Allah is groot! Je spreekt de taal van de Fransen?’


    Nu pas bemerkte Mahmoed wat hij voor fout had begaan, maar hij herstelde zich ogenblikkelijk en antwoordde, terwijl hij op Sadi wees: Die toch ook!’


    ‘Van hem wist ik het, maar van jou niet. Wat doe je hier?’


    Snel liet Mahmoed de handen van het meisje los.


    ‘Ik spreek met Liama, uw dochter,’ antwoordde hij. ‘Sjeik Menalek, ik vraag u mee naar uw tent te komen, want ik moet u noodzakelijk spreken.’


    ‘Waarover?’


    ‘Over Liama.’


    ‘Hier staat zij en hier sta ik. Spreek. We hoeven niet eerst naar mijn tent te gaan, want we kunnen je woorden hier even duidelijk verstaan.’


    Dat kwam de Fransman weinig gelegen. Ook de gezichtsuitdrukking van de sjeik was niet bepaald aanmoedigend.


    Bij een gesprek in de tent, had hij op de hulp van Richemonte kunnen rekenen, terwijl hij hier alleen was. Daarom zei hij op Sadi wijzend:


    ‘Maar wat moet die hier?’


    ‘Hij mag alles weten,’ antwoordde de sjeik. ‘Spreek. Ik luister.’


    Daartegen was nu niets meer in te brengen. Daarom begon hij aarzelend:


    ‘Ik .... ik .... houd van uw dochter.’


    De sjeik knikte zwijgend.


    ‘Ik vraag u haar mij als vrouw te geven.’


    De sjeik gooide met een trots lachje zijn hoofd in de nek.


    ‘Je spreekt met te korte woorden. Ik ben Menalek, de sjeik van de stam. De kudden die je hier ziet, zijn mijn eigendom. Wie echter ben jij en waar weiden jouw kudden?’


    Deze vragen brachten de Fransman in verlegenheid. Maar hij herstelde zich snel en gaf brutaal ten antwoord: ‘Ik ben rijk. Spreek met mijn vader! Hij zal u zeggen wie wij zijn en wat wij bezitten.’


    ‘Zal hij het ons zeggen in de taal der Fransen?’ vroeg de sjeik spottend.


    ‘Hij kent die niet; hij is een Bedoeïen, net als u.’


    ‘Maar jij verstaat ze wél.’


    ‘Slechts weinige woorden, die ik toevallig heb gehoord.’


    ‘Heb je Liama gezegd dat je wenst haar tot vrouw te hebben en wat heeft ze je geantwoord? Houdt ze van je?’


    De Fransman treuzelde verlegen met zijn antwoord. ‘Ik weet het niet.’


    ‘Je liegt. Je weet dat ze niet van je houdt; ze heeft het je zeker gezegd, want ze heeft haar hart al aan een ander geschonken.’


    Mahmoed stoof op.


    ‘Aan wie?’ vroeg hij snel.


    De sjeik wees op Sadi.


    ‘Hier staat hij die ze liefheeft en aan wie ik haar tot vrouw heb gegeven. Je komt te laat. Laat je nooit weer bij Liama zien! Sadi heeft gisteren de vader van de boosheid gedood en zou ook jou doden, als hij nog eenmaal zou zien dat je haar aanraakt die zijn eigendom is. Heb je me nog wat te zeggen?’


    De Fransman was bleek geworden. Jaloezie woelde diep in zijn binnenste. Hij vuurde een blik van gloeiende haat naar zijn bevoorrechte medeminnaar af.


    ‘Goed. U vraagt of ik nog iets te zeggen heb? Nee, nu niet, sjeik, maar in ieder geval later.’


    Hij draaide zich om en liep op de tenten toe.


    ‘Allah zij ons genadig. Hij zal zich wreken!’ zuchtte Liama.


    ‘Wreken? Die daar?’ vroeg de sjeik verachtelijk. ‘We vrezen hem niet. Hoe zou hij zich wreken, omdat hij ons immers nodig heeft en niet wij hem. Kom, Sadi, mijn zoon. Laten we naar de tent gaan om verder te horen wat deze vader en zoon met de Toearegs besproken hebben.’


    ‘Terwijl ze naast elkaar liepen, vroeg hij zijn begeleider naar de Franse woorden die deze daarstraks had gebruikt.


    Sadi gaf hem de vertaling ervan.


    ‘Houd je het voor mogelijk dat hij maar een gering aantal uitdrukkingen verstaat?’ vroeg de sjeik.


    ‘Nee, wat hij zei, kan alleen maar iemand zeggen die meer dan een paar woorden kent.’


    ‘Dus je gelooft dat hij Fransman is?’


    ‘Ik geloof van wel. Hij spreekt onze taal net zo als ik dat in Algiers heb gehoord, toen de Franse officieren Arabisch spraken.’


    ‘Dan zullen we voorzichtig zijn. Als hij een spion is, wil hij ons toch alleen maar voor zijn eigen voordeel en ons nadeel de karavaan laten overvallen. De buit zou hij inpalmen, maar wij zouden de wraak van de gouverneur op ons hals halen en op onze weidegebieden worden overvallen en gedood.’


    Toen de beiden de tent binnenkwamen, was Henri net naast Richemonte gaan zitten, zonder al tijd te hebben gevonden om aan hem zijn ervaring van zojuist mee te delen. Ze grepen naar hun pijp, terwijl de vrouw van de sjeik bezig was de gasten een ontbijt voor te zetten.


    Dit werd genoten zonder dat de sjeik en Sadi eraan deelnamen.


    Dat was eigenlijk een duidelijk teken voor het feit dat deze beiden van plan waren de gastvrijheid niet in volle omvang uit te oefenen. Richemonte bemerkte dat.


    ‘Waarom neemt u niet van deze spijzen?’


    ‘Ik ben niet gewoon ’s morgens te eten,’ verklaarde de sjeik op korte toon.


    Toen het maal beëindigd was en ieder zijn vettige vingers aan zijn boernoes had af geveegd, bracht Richemonte zijn verzoek naar voren.


    ‘Ik hoor dat u in bloedwraak leeft met de stam Oelad Idenan?’


    ‘Zo is het,’ antwoordde de sjeik. ‘Ze hebben twee Aïssa’s gedood.’


    ‘En nu gaat u iedere Oelad Idenan doden die u in handen valt?’


    ‘Ja, ik zal hem doden.’


    ‘Zult u me dankbaar zijn als ik uw vijanden aan u overlever?’


    ‘Ik zal u dankbaar zijn.’


    ‘Goed, dan zeg ik u dat dit zal gebeuren als twee weken voorbij zullen zijn.’


    ‘Waar?’


    ‘Op de weg van hier naar Touggourt. Daar zal de karavaan der Franken, die van Bornoe onderweg is, aankomen.’


    ‘Wat gaan mij de Franken aan?’


    ‘Er zijn dertig krijgers van de Idenans bij hen.’


    ‘Ik zal hun niets doen,’ zei de sjeik op koude toon. ‘Die mensen wil ik niet.’


    Richemonte verwonderde zich.


    ‘Waarom nu juist die mensen niet?’


    ‘Omdat ze nu dienaren van de Franken zijn.’


    ‘Maar ze zijn immers desondanks uw vijanden?’


    ‘Maar de Franken zouden hen op mij wreken.’


    ‘Vreest u de Franken?’


    ‘Ik vrees ze niet, maar ik wil in vrede met hen leven.’


    ‘Hoe komt het dat u zo snel van gevoelens verandert, sjeik Menalek?’


    ‘Ik verander niet van gevoelen. Ik ben steeds van gevoelen geweest dat ik niets moet doen wat mij en de mijnen schade veroorzaakt.’


    ‘Schade? Allah kerim, ik zeg u dat u een groot voordeel zoudt hebben. De karavaan is zeer groot.’


    ‘Voor mijn part mag ze net zo lang zijn als de hele woestijn.’


    ‘Alle kamelen, paarden en wapens zouden in uw handen vallen. Slechts de rest zou ik voor mij behouden.’


    ‘Slechts?’ vroeg de sjeik spottend.


    ‘Ja, slechts, want dat alles is niet zo veel waard als de buit die u zoudt verkrijgen.’


    ‘Ik wil geen kameel, geen paard en geen wapen van de Franken. Ik weet dat je me alleen maar voor de gek houdt, omdat je immers een vriend van de Franken bent. Je gaat met hen om.’


    ‘Ik? Allah behoede uw verstand. Waar zou ik met hen omgaan?’


    ‘In de stad Algiers. Hier, Sadi, de man van mijn dochter, heeft je daar gezien.’


    Richemonte deed alsof hij verbaasd was. Hij keek Sadi met een uitdrukking van de grootste verbazing aan.


    ‘Jij? Wou jij mij in Algiers gezien hebben?’


    ‘Ja.’


    ‘Wees dan boos op je ogen, want ze hebben je belogen.’


    ‘Mijn ogen hebben me nog nooit de onwaarheid gezegd. Ik heb je gadegeslagen toen je naar de gouverneur ging. Ik ken ook je naam.’


    ‘Allah behoede je! Natuurlijk weet je mijn naam. Iedereen hier in het kamp kent hem. Men zal hem je gezegd hebben.


    Ik heet Malek Omar.’


    ‘Ja, Malek Omar, de fakihadji, de handelaar in vruchten.’


    ‘Ik begrijp je niet. Ik ben nooit handelaar in vruchten geweest.’


    De sjeik maakte een ongeduldig gebaar.


    ‘Heb je van de man gehoord die wij “het oog van de Fransen” noemen?’


    ‘Ja.’


    ‘Ken je hem?’


    ‘Nee.’


    ‘En toch ken je hem zeer goed. Jijzelf bent “het oog van de Fransen”.’


    De sjeik had de bedoeling hem te overrompelen, maar dat gelukte niet. Richemonte bezat genoeg tegenwoordigheid van geest om rustig te blijven.


    ‘Bent u dol geworden, sjeik Menalek?’ riep hij uit. ‘Wilt u de zonde op u laden een trouwe aanhanger van de profeet een Franse spion te noemen? Kent u me niet beter?’


    ‘Ik ken je niet. Je hebt me nog nooit gezegd waar tenten staan.’


    Richemonte voelde dat hij, om de verdenking waarvan hij de oorzaak niet begreep, van zich af te wentelen, nu de naam van de een of andere plaats moest noemen.


    ‘Mijn geboortegrond is Zella in het noorden van de Haroedsjbergen, in Tripolis,’ zei hij.


    ‘En ook Mahmoed Ben Ali komt daar vandaan?’


    ‘Ja, hij is mijn zoon.’


    ‘Wonen daar Fransen?’


    ‘Nee.’


    ‘Ben je ooit bij Fransen over de vloer gekomen?’


    ‘Nooit! Ik zweer het bij Allah en de profeet.’


    ‘Maar toch spreek je hun taal.’


    Richemonte geloofde dat de sjeik hem alleen maar wilde polsen.


    ‘Hoe komt u daarbij? Ik versta er geen woord van.’


    ‘Ook Mahmoed Ben Ali, uw zoon, niet?’


    ‘Ook hij niet.’


    Hij deed zoveel moeite zich te rechtvaardigen, dat hij de verstolen tekens van zijn neef niet opmerkte.


    ‘En ook hij is nooit bij de Fransen over de vloer gekomen?’


    ‘Nooit, net zo min als ik.’


    ‘Allah il Allah! Je bent een ongelovige, een giaur!’ riep de sjeik nu uit. ‘Je zweert bij Allah en de profeet en spreekt desniettemin de onwaarheid. Dat doet alleen maar een giaur, die niet aan Allah gelooft en de profeet schandvlekt.’


    ‘Uw verwijt treft mij niet. Zegt u mij ook maar één enkele leugen die u van mij hebt gehoord.’


    ‘Je beweert dat je zoon de taal der Fransen niet verstaat.’


    ‘Dat is de waarheid.’


    ‘Nee, het is een leugen, want ik heb hem met eigen oren Frans horen spreken.’


    Pas nu wierp Richemonte een verblufte blik op zijn neef. Hij zag dat deze met zijn ogen knipte en hij vermoedde meteen dat er een of andere onvoorzichtigheid was begaan.


    ‘Uzelf?’ Waar dan?’ vroeg hij.


    ‘Buiten, bij de tenten, toen ik hem met mijn dochter betrapte.


    Sadi verstaat Frans en heeft met je zoon in deze taal gesproken.’


    ‘Hij liegt!’


    De angst ontlokte Richemonte deze woorden. Nauwelijks waren ze over zijn lippen gekomen of Sadi haalde zijn mes uit zijn gordel te voorschijn en sprong op om zich op hem te werpen. Maar de sjeik kon hem nog net grijpen en hield hem vast:


    ‘Wakkif - halt! Ik beveel je je mes weg te steken. Deze man woont onder mijn tent en heeft mijn brood gegeten. Nog staat hij onder mijn bescherming.’ En zich weer tot Richemonte wendend, voegde hij eraan toe: ‘Je zegt dat je geboorteland Zella is in het noorden van de Haroedsjbergen. Spreek je de taal van die streek?’


    ‘Ja,’ was Richemonte wel gedwongen te zeggen.


    ‘Nee. Ik ken Zella. Ik ben daar geweest en ook in Sokhna, toen ik mijn eerste pelgrimsreis maakte. Ik ken het dialect dat daar gesproken wordt. Je spreekt onze taal zoals die door de Franken wordt gesproken. Alles aan jou is leugen en bedrog, ook het feit dat je deze man laat doorgaan voor je zoon.’


    ‘Bewijs dat.’


    ‘Hij zou jouw naam moeten dragen en Ben Malek Omar heten.’


    ‘Ik heb hem naar zijn grootvader genoemd, die Ali heette.’


    ‘Dat is niet waar, want dan zou zijn naam Ben Malek Omar Ibn Ali luiden. Je verraadt jezelf; je kent onze zeden niet. Hij van wie jij zegt dat hij je zoon is, heeft het gastrecht geschonden door Liama, mijn dochter, te beledigen. Dat doet geen ware aanbidder van de profeet. Jullie zijn spionnen van de Fransen en komt om mij te verleiden tot een daad die onheil zou brengen over mij en mijn stam. Ik ben niet meer jullie gastvriend. Verlaat ogenblikkelijk mijn tent. Als jullie je over een uur nog in de nabijheid van mijn kamp bevindt, zal ik je zonder genade laten doden.’


    Hij was van zijn zitplaats opgestaan en sprak deze woorden op zo gebiedende toon dat de Fransen van hun mat oprezen.


    ‘Weet u wat voor smaad u ons aandoet?’ brieste Richemonte.


    Alles was totaal onverwachts over hem gekomen; hij kon het gedrag van de sjeik niet goed begrijpen; maar hij trok zijn bovenlip met de grote snor op en liet zijn tanden zien op de manier van een roofdier, hetgeen bij hem steeds het teken was van een gevaarlijke innerlijke opwinding.


    ‘Ja, een schande die de dood waard is.’


    ‘Nu goed, we gaan. U werpt een onuitwisbare vlek op de gastvrijheid van de Aïssa’s. De gevolgen zullen over u komen.’


    ‘Ik veracht je dreigement.’


    ‘En wat zegt u over de drie krijgers van de Toearegs?’


    ‘Ze zijn jouw broeders en dus eveneens spionnen. Ze kunnen gaan.’


    Toen stonden ook de Toearegs van hun plaats op. Hun aanvoerder vroeg de sjeik:


    ‘Wijst u ook ons uit uw tent?’


    ‘Als jullie bij mij waren gekomen en niet bij deze spionnen, dan zou ik jullie welkom heten. Maar nu is jullie lot hetzelfde als het hunne.’


    Toen keek de man met de donkere huid de sjeik dreigend in zijn gezicht.


    ‘Weet u dat dit erger is dan moord?’


    ‘Dat weet ik.’


    ‘Dus dan bent u de doodsvijand van alle Toearegs en uw stam zal van de aardbodem verdwijnen tot de laatste man. De djehenna zal jullie verslinden met alle zonen, dochters en kleinkinderen.’


    Nu verlieten de vijf uitgewezen mannen de tent en bestegen hun paarden.


    ‘Waarheen?’ vroeg Henri zacht.


    ‘Eerst naar het oosten om deze kerels niet te laten merken waar we heen willen.’


    Hun paarden stoven in volle vaart om de kloof heen en daarna naar het oosten, steeds langs de wadi Itel. Pas na een uur, zich onderhouden over hun omstandigheden en hun verletoen ze bijna de oever van de sjott Melrir hadden bereikt, hield Richemonte zijn paard in en steeg af. De anderen deden hetzelfde.


    ‘Nu kunnen we praten,’ zei hij. ‘Kom mee.’


    Zijn neef volgde hem naar een wat terzijde gelegen plaats, terwijl de toearegs schijnbaar onverschillig in het gloeiende zand gingen liggen.


    ‘Wat betekent dat?’ vroeg Richemonte. ‘Ik begrijp er niets van. Heb je Frans gesproken?’


    ‘Helaas ja,’ bekende de ander.


    ‘Ane - ezel. Hoe heb je je zo kunnen vergeten!’


    ‘Ik stond te praten met Liama ....’


    ‘Dat is het begin van al die gekheid. Ik heb je teruggeroepen, maar je hoorde het niet. Heb je haar een huwelijksaanzoek gedaan?’


    ‘Ja.’


    ‘En wat antwoordde ze?’


    De ander stiet een grimmige vloek uit.


    ‘Ze .... nou ja, ze moet me niet. Ze heeft haar hart al aan een ander geschonken.’


    ‘Mais non! Aan wie dan?’


    ‘Aan die Sadi, die de duivel hierheen heeft gebracht.’


    ‘En die verraden heeft dat hij mij in Algiers heeft gezien.’


    ‘En die mij er ook toe heeft gebracht Frans te spreken.’


    ‘Hoe heeft hij dat klaargespeeld?’


    ‘O, de kerel heeft het heel slim aangepakt. Ik stond juist op het punt het meisje te omarmen, toen hij ineens in het Frans achter me riep: “Que fais-tu la?” En onwillekeurig antwoordde ik toen in het Frans.’


    ‘Dat was de domste streek van je leven. Maar wat nu?’


    ‘Wraak!’


    ‘Natuurlijk. Maar hoe?’


    ‘Ik ontvoer het meisje.’


    ‘Laat dat domme kind toch lopen. Wat wil je daar toch mee?’


    ‘Ze wordt mijn vrouw. Ik móét ze hebben. En die Sadi moet niet alleen haar aan mij overlaten, maar ook sterven.’


    ‘Dat spreekt vanzelf. Neem voor mijn part het meisje, maar het komt er nu vooral op aan geen tijd te verliezen. We moeten ons wreken en tegelijkertijd de schatten van die Duitser in handen krijgen. Ik denk dat voor beide doeleinden de Toearegs wel te gebruiken zijn. Zij kunnen de Duitser overvallen.’


    ‘Dat is één ding. Maar het andere: de wraak?’


    ‘Dat hangt samen met de vorige. De Toearegs overvallen de Duitser, maar we schuiven de schuld op de Aïssa’s.’


    ‘Mille tonnerres! Als dat zou kunnen!’


    ‘Natuurlijk kan dat. Cavaignac zal gedwongen zijn hen te straffen. Wij beiden worden de leiders. En daarbij vraag ik om het leven van die oude schurk van een sjeik en van die Sadi, en jij kunt als conditie stellen dat Liama aan jou wordt toegewezen.’


    'Excellent - uitstekend! Laten we maar meteen met de Toearegs praten.*


    ‘Geduld! Voor het zover is, hebben we nog twee weken tijd, omdat de Duitser dan pas aankomt. Dat biedt ons de gelegenheid de opdracht te vervullen die de gouverneur ons heeft gegeven. We gaan de maraboet opzoeken.’


    ‘Hoe ver is het naar hem toe?’


    ‘Met onze vermoeide paarden zullen we er zeker vijf dagen voor nodig hebben.’


    ‘Vijf heen en vijf terug, dat zijn er tien. Dan kunnen we vier dagen blijven.’


    ‘Misschien is het in een kortere tijd afgedaan. Het komt erop aan of het geluk ons gunstig is of niet. Rust nu wat uit. Ik zal met de Toearegs praten; daarna gaan wij weg.’


    Terwijl Richemonte zich op weg begaf naar de bruine zonen van de woestijn, legde zijn neef zich in het zand om zijn laatste ervaringen nog eens aan zijn oog te laten voorbijtrekken. In zijn hart brandden de jaloezie en de hartstocht. Hij hield van Liama met een gloed die aan waanzin grensde. De wens haar te bezitten had zich zozeer in hem vastgezet dat al zijn gedachten slechts op haar gericht waren.


    Het leek hem een verrukkelijk iets zijn medeminnaar, die hem de geliefde ontnomen had, te doden. Zo lag hij in het diepe zand, zonder zich te bekommeren om het onderhoud dat Richemonte met de andere mannen had, totdat een kreet van zijn bloedverwant hem uit zijn gedachten deed opschrikken.


    ‘Sta op. We zijn klaar.’


    Toen hij overeind kwam, zag hij dat de Toearegs al in het zadel zaten.


    ‘Selam,' riepen ze hem kort toe.


    ‘Selam,' antwoordde hij.


    Toen stoven de Toearegs op hun paard weg, naar het zuiden.


    ‘Ben je het met ze eens geworden?’


    ‘Volkomen.’


    ‘Wat heb je met ze af gesproken?’


    ‘Ze rijden de karavaan tot aan de bron Ben Abboe tegemoet en trachten intussen zoveel Toearegs om zich te verzamelen als er nodig zijn om de mannen van de karavaan te overvallen. Dan begeleiden ze deze, natuurlijk ongemerkt, over Ouargla en Touggourt tot aan het gebied der Aïssa’s, waar dan de overval plaatsvindt.’


    ‘Wat krijgen wij?’


    ‘Zes kameelladingen, die we zelf kunnen uitkiezen. De rest behoort aan de Toearegs. Bovendien willen ze de wapens en de dieren hebben. De hoofdzaak is voor hen echter de wraak op de Aïssa’s.’


    ‘Zal de gouverneur geloven dat de Aïssa’s de daders zijn geweest?’


    ‘Laat dat maar aan mij over. Maar stap nu op, want onze weg is ver en het is zeer goed mogelijk dat we vervolgd worden.


    Enige minuten later reden ze weg, naar het noorden, precies in tegengestelde richting van die der Toearegs.

  


  
    


    


    9. De dood van de maraboet 


    Daar waar de hoogten van het Auresgebergte in het westen van de wadi El Arab langzamerhand af dalen naar de vlakte in het zuidoosten, worden ze doorploegd door diepe, steile insnijdingen en kloven, waardoor het gebergte moeilijk toegankelijk is. In deze kloven huizen de leeuw en de zwarte panter; het gehuil van hyena’s en jakhalzen klinkt door de nacht en slechts zelden treft men er een mens aan, die het waagt door te dringen in de diepe en gevaarlijke eenzaamheid van deze streek.


    Met uitzondering van één plaats.


    Als men vanuit het dal van de wadi Mehana omhoogklom, kwam men op een dicht bebost voorgebergte, dat als een geweldig bordes omhoog stak uit het bergmassief. Maar tegen die donkere achtergrond stak een blinkend wit punt af, dat men heel hoog boven op de berg, bijna bij de top, kon waarnemen. Dit was een witgekalkt bouwwerk, klein en eenvoudig, maar dat toch vele, vele mijlen in de omtrek beroemd was.


    Daar huisde de vrome maraboet Hadji Omanah, naar wiens woning duizenden mensen een pelgrimstocht ondernamen, om daar hun gebed te verrichten en dan terug te keren met het bewustzijn een handeling te hebben verricht die Allah welgevallig was. Vroeger had menigeen de maraboet gezien als hij uit zijn witte hut te voorschijn trad om met opgeheven handen de gelovigen te zegenen. Maar nu verscheen zijn zoon aan de deur en bracht de biddende menigte de zegen van zijn vader die de woning niet meer verliet.


    Waar de maraboet vandaan kwam en hoe hij oorspronkelijk had geheten wist niemand. Hij noemde zich Hadji Omanah, en zijn zoon werd derhalve Achmed Ben Hadji Omanah genoemd, dat wil zeggen: Achmed, de zoon van de Mekkaganger Omanah.


    Ongeveer vijf dagen na de hierboven verhaalde gebeurtenissen, hielden twee mannen stil temidden van een dicht struikgewas aan de voet van de berg. Ze waren met hun paarden hierin doorgedrongen en voerden halfluid een gesprek met elkaar. Het waren Richemonte en zijn bloedverwant.


    'Tu crois que les chevaux sont surs ici - denk je dat de paarden hier veilig zijn?’ vroeg Henri.


    ‘Ja, pak je wapens en kom mee.’


    ‘Wanneer zullen we boven kunnen zijn?’


    ‘Er is geen eigenlijke weg naar boven. Er zijn zeker vele uren mee gemoeid voordat we de hoogte hebben bereikt.’


    ‘Dus dan zal het nacht zijn?’


    ‘Dat is ook juist mijn bedoeling.’


    De ander keek Richemonte vragend aan.


    ‘Wat moeten we ’s nachts daarboven? Zul je hem dan te spreken kunnen krijgen?’


    ‘Te spreken? Zeg ik dan dat ik hem spreken wil? Domoor! De liefde voor die Arabische heeft je werkelijk van je verstand beroofd. Die maraboet woont met zijn zoon daarboven. Ze zullen niet zwijgen, maar met elkaar praten. Wie dat kan beluisteren zal veel te weten komen. Maar dat luisteren is het gemakkelijkst ’s avonds, als het donker is. Bind de dieren zo vast dat ze bij de bladeren kunnen en verder moeten we geen tijd verloren laten gaan.’


    De beide mannen moesten zich door dicht struikgewas en over talrijke stapels rotsblokken langzaam en met moeite omhoogwerken. Toen ze de tocht begonnen, was de eerste helft van de namiddag verstreken en toen ze eindelijk boven aankwamen, had de zon bijna de westelijke horizon bereikt.


    Ze bleven staan onder bomen waar ze niet gezien konden worden, en zagen een niet erg diepe, maar brede, lichte plek voor zich, waarop de hut van de kluizenaar stond. Deze was gebouwd van ruwe stenen en met kalk bestreken, zodat ze, van de vroege morgen tot de late avond door de gloeiende zon beschenen, mijlenver over de hoogvlakte straalde.


    ‘Zou hij thuis zijn?’ vroeg Henri.


    ‘Natuurlijk. Of heb je niet in Seribet Ahmed gehoord dat hij de hut niet meer verlaat?’ antwoordde Richemonte.


    ‘Ik bedoel zijn zoon.’


    ‘C’est autre chose - dat is wat anders. Dat moeten we af wachten.’


    Ze behoefden niet lang te wachten of ze zagen een man, die uit de struiken tegenover hen kwam en op het huisje toe liep. Zijn gezicht was gebruind; hij was misschien even boven de dertig en droeg een lange boernoes van kameelhaar, die met een ruw touw om zijn lichaam was dichtgebonden, en verder een groene tulband, een voorrecht van die muzelmannen die van de profeet afstammen. Hij droeg geen wapens, maar aan het touw hingen verschillende kleine zakjes, die blijkbaar alle mogelijke voorwerpen bevatten.


    Bij het zien van de ondergaande zon hield hij zijn schreden in. Hij wendde zich naar het oosten, in de richting van Mekka knielde neer en deed zijn avondgebed. Uit de openstaande deur antwoordde een moede, doffe stem.


    Toen de man zijn gebed beëindigd had, liep hij naar de hut en ging deze binnen. Het interieur ervan was echt armzalig.


    Op de grond lag een brede laag mos, in een gat in de muur lag een opengeslagen boek, de koran in de Arabische taal, en in een hoek kon men een paar oude potten en kroezen zien welke blijkbaar dienden voor de bereiding van pleisters en zalven.


    Op het mos lag een mens in een harig kleed. Men zag alleen dit laatste, een groene tulband en een mager, ingevallen gezicht, dat meer aan een dode dan aan een levende leek toe te behoren.


    *Selam!' groette de binnentredende.


    ‘Selam!' antwoordde de oude man op het leger. ‘Gaf Allah je zegen?’


    ‘Ja vader, de zieke zal genezen.’


    ‘Allah zij dank. Hij geeft vreugde aan de zondaars en de boetvaardigen.’


    De oude man sprak zeer langzaam en zachtjes. Het praten viel hem moeilijk. En zoals onder zijn eenvoudig gewaad zijn borst koortsachtig rees en daalde, had hij helemaal het aanzien van een stervende, wiens geest op het punt staat met de laatste, haastige ademtocht de bevrijdende weg uit het zwakke, benauwde lichaam te zoeken.


    De pas aangekomene opende de zakjes en haalde er verschillende busjes en doosjes uit, die hij bij de potten en kroezen legde. De oude man volgde elke beweging van zijn zoon met onmiskenbare tederheid. Toen zei hij:


    ‘Heb je verder nog iets goeds gedaan, Achmed?’


    ‘Helaas nee, vader,’ luidde het antwoord. ‘Misschien is het zelfs kwaad wat ik gedaan heb.’


    ‘Allah behoede je daarvoor! Het kwade is als een roofdier dat men jong opvoedt; later verslindt het zijn eigen meester.’


    ‘Ik heb een eigenaardig gesprek afgeluisterd. Ik zou dat niet gedaan hebben, maar de taal der Franken was er de schuld van.’


    ‘De taal der Franken? Vertel het me.’


    ‘Ik was bij een paar zieken geweest en liep naar de wadi Dib. Onderweg zocht ik in het bos geneeskrachtige kruiden, toen ik plotseling stemmen van mensen hoorde.’


    ‘In het bos van Dib?’


    ‘Ja. Zij die met elkaar praatten, waren vreemdelingen, want ze spraken Frans.’


    De blik van de oude man werd levendiger.


    ‘Frans?’ zei hij. ‘Hoe waren ze gekleed?’


    ‘Als Bedoeïenen. Ook hadden ze paarden bij zich. Het waren twee mannen. Ze zaten bij een boom. Ik stond heel dichtbij en kon ieder woord horen dat ze spraken. Ze spraken over onze vrienden, de Aïssa’s.’


    ‘Hoe?’


    ‘Vijandig. Ze vervloekten hen. Het was een oude man met een grote, volle snor en een jongere, ongeveer even oud als ik. Ik hoorde uit hun gesprek dat ze de gasten van de stam waren geweest, maar door hen als spion waren weggejaagd. De jongste schijnt de dochter van de sjeik te hebben begeerd, maar deze was al verloofd met Sadi.’


    ‘Sadi, de broer van Hassan de tovenaar? Ik ken hem. Hij is de dapperste en beleidvolste onder alle jongemannen der Aïssa’s.’


    ‘Verder spraken ze over een Duitser die met schatten uit Bornoe komt. Ze willen hem met hulp der Toearegs overvallen.’


    ‘O Allah! Een Duitser? Hebben ze zijn naam genoemd?’


    ‘Ja, hij heet Greifenklau.’


    ‘Greifenklau?’


    Dit woord kwam bijna als een schreeuw uit de sneller ademende borst van de zieke.


    ‘Heb je de naam goed verstaan?’ vroeg hij.


    ‘Ja vader. Ik heb me hem goed ingeprent.’


    ‘Heb je niet gehoord wat hij is?’


    ‘Eerste luitenant.’


    ‘O Allah, en ze willen hem overvallen?’


    ‘Overvallen en doden.’


    ‘Waar?’


    ‘Op het gebied van de Aïssa’s, om de verdenking en de schuld op hen te laten vallen.’


    ‘Wat een duivels plan! Mijn zoon, Allah zelf is het geweest die je schreden heeft geleid om een duistere, bloedige daad te verhoeden. Haast je, haast je naar de buren om hun snelste paard te lenen. Rijd naar Menalek, de sjeik der Aïssa’s.


    Vertel hem alles wat je hebt gehoord en zeg hem dat ik hem in naam van de rechtvaardige en barmhartige God beveel met zijn krijgers deze Greifenklau tegemoet te rijden om hem te beschermen. Haast je, haast je, mijn edele zoon!’


    ‘Mijn vader, ik mag u toch niet verlaten. U bent ziek!’


    ‘Allah zal me beschermen.’


    ‘U zoudt ondertussen kunnen sterven.’


    ‘Allah zal mijn helper zijn. Haast je, haast je, mijn zoon.’


    ‘Misschien heeft het nog de tijd, vader. De beide mannen spraken ervan dat ze pas over negen dagen de Toearegs zouden ontmoeten.’


    ‘Allah kerim, deze termijn is genoeg. Maar waarheen wilden ze gaan?’


    ‘Dat heb ik niet gehoord, want daarover spraken ze niet.’


    ‘Dat hoeven we ook niet te weten. Het is voldoende dat de overval pas zo laat zal plaatsvinden. O, hoe heeft dit bericht me aangegrepen.’


    Hij had het harige kleed dat hem bedekte, half van zich weggeduwd en nu werden er twee armen zichtbaar die alleen nog maar uit botten bestonden, waar de huid los in plooien omheen hing.


    De tulband was afgevallen en er kwam een kale schedel te voorschijn, die bijna leek op die van een doodskop.


    Achmed knielde neer bij het leger van zijn vader.


    ‘U bent zo zwak, vader,’ zei hij op een toon van de grootste bezorgdheid. ‘Zal ik u water geven?’


    ‘Nee, ik heb geen aardse versterking meer nodig. O Allah, ik dank u dat deze overval nog tijd heeft. U veroorlooft me te sterven in de armen van mijn zoon.’


    ‘Vader!’


    In dit ene woord lag het hele verdriet van een kind dat de vader van een nabijzijnde dood hoort spreken.


    ‘Wees stil,’ verzocht de oude man hem. ‘Ik ga naar God, van wie ik ben gekomen. Ik verlaat het land van de dwaling en de zonde om te vluchten in de velden van de reinheid. Is de zon al ondergegaan?’


    Achmed haastte zich naar de ingang en keek naar buiten.


    ‘Nee, vader, haar laatste stralen lichten nog over de aarde.’


    ‘Draag me dan naar buiten! Ik wil het zinkende licht van de dag zien en het opgaan der sterren. Mijn scheiden hier zal ook een opgaan zijn, een opgaan aan gindse zijde van deze mooie, maar bedrieglijke aarde.’


    De zoon haastte zich mos voor de hut neer te leggen. Toen droeg hij zijn stervende vader in zijn krachtige armen naar buiten en zette hem zo neer dat hij met zijn rug tegen de muur van het huisje leunde en de gouden stralen kon zien, waarmee de scheidende koningin van de dag de westelijke rand van de hemel overstroomde.


    De ogen van de maraboet waren op de vurige lichtbundels gericht.


    ‘Mijn zoon,’ fluisterde hij. ‘Je hebt daarstraks het avondgebed van de gelovige moslim gezegd. Ken je nog de liederen van de christenen die ik je heb geleerd?’


    ‘Ja.’


    ‘Ook het avondlied dat spreekt van de dalende zon en de duizenden opgaande sterren?’


    ‘Ik ken het.’


    ‘Bid het, mijn zoon.’


    Ze vouwden beiden hun handen. Achmed knielde neer en bad met luide stem de versregels van het lied.


    Het was zeker wonderbaarlijk dat hier voor het heiligdom van een maraboet een christelijke kerklied weerklonk.


    ‘Wie ben ik? Stof en zondaar,


    maar, vader van alle kinderen,


    ook mij geeft u uw genade.


    Als stil geworden tranen


    u mijn berouw verklaren,


    roept gij me genade toe.’


    Toen deze woorden gezegd waren, zakte het hoofd van Hadji Omanah langzaam voorover en hij zei een diep, zuchtend amen.


    De zoon bleef op zijn knieën liggen. Er heerste een heilige stilte op deze eenzame, verre plek. Het licht van de dag verdween en met de voor die streken typerende snelheid kwam het duister uit het oosten aangevlogen. Want in de nabijheid van de equator bestaat er geen schemering.


    De beide luisterende mannen stonden nog steeds onder de bomen. Ze hadden er geen idee van dat zijzelf die dag door de zoon van de maraboet afgeluisterd waren.


    ‘Dat moet de oude heilige zijn,’ fluisterde Henri, toen de zoon zijn vader uit de hut naar buiten had gedragen en hem een plaats gaf voor het huisje.


    ‘Assurément - in ieder geval,’ antwoordde Richemonte.


    ‘Kijk eens naar de oude vogelverschrikker! Dat heilige mohammedaanse gedoe schijnt ook niet erg vet te maken. Luister, ik geloof dat ze aan het bidden zijn.’


    Achmed knielde net neer en zei het gebed op.


    'Mille tonnerres,’ zei Richemonte. ‘Ze bidden in het Frans. Maar dat is nota bene een lied zoals het thuis in de kerk wordt gebeden. Is dat niet merkwaardig?’


    ‘Incroyable - niet te geloven. Ik ben ervan overtuigd dat we, als we hen konden afluisteren, zeer vreemde dingen zouden te horen krijgen. Zouden die verkapte muzelmannen soms geboren Fransen zijn?’


    ‘Dat zou je haast aannemen. De zon gaat onder. Binnen vijf minuten is het donker. Als we voorzichtig haar de andere kant van de hut sluipen, kunnen we alles horen wat ze zeggen.


    Kom.’


    Ze slopen snel weg. De snel invallende duisternis begunstigde hun plan, zodat ze geheel onbemerkt bij de achterkant van de hut kwamen. Tot dan toe hadden de anderen na het gebed gezwegen. Doch nu zei Hadji Omanah, terwijl hij langzaam het hoofd ophief:


    ‘Hoe stralend nam de zon afscheid van de aarde! Eens dacht ik ook dat de dag van mijn leven zo heerlijk zou eindigen.


    Maar wat is ervan terecht gekomen? Ik ben verflenst als een plant waaraan de wormen knaagden.’


    ‘Vader, ontzie u toch!’ smeekte Achmed hem.


    De maraboet sloeg hierop geen acht; langzaam ging hij verder:


    ‘Ja, wormen van verwijten en berouw. Mijn zoon, er is een last die groter is dan elke andere en dat is die van de schuld.


    ‘Die last hebt u nooit te dragen gehad, vader.’


    ‘O, hoezeer vergis je je! Ik heb zware schuld gedragen. Alleen berouw heeft ze kunnen verminderen. En hoezeer heb ik berouw gehad! Het geloof van de christenen zegt dat wie zijn zonden bekent, er vergeving voor krijgt. Ik wil mijn schuld niet meenemen naar het hiernamaals, doch ik wil ze belijden, ik wil ze biechten, mijn zoon.’


    ‘Uw woorden verscheuren mijn hart.’


    ‘En toch moet je deze bittere drank drinken, uit liefde voor mij. Kom bij me en luister naar wat ik je te zeggen heb. Misschien zal je hart vergiffenis schenken.’


    ‘Allah, wat zou ik u ooit kunnen vergeven!’


    ‘Veel, heel veel, want ook jegens jou heb ik gezondigd. Kom, je stervende vader spreekt tot je. Je moet in mijn ziel blikken en geheimen vernemen waarvan jij tot dusver geen vermoeden hebt gehad.’


    De zieke was gedurende deze korte pauze bezig geweest een pakje uit zijn harig gewaad te voorschijn te halen. Hij reikte het zijn zoon.


    ‘Open het.’


    ‘Wat zit erin, vader?’


    ‘Een kostbaar bezit, dat jou toebehoort.’


    Achmed verwijderde de omslag en haalde een paar goed bewaarde papieren te voorschijn. Het was nog juist licht genoeg om de erop voorkomende woorden te kunnen ontcijferen.


    ‘O Allah, dat zijn woorden in de taal der Franken!’


    ‘Ja,’ fluisterde Hadji Omanah. ‘Je moet nu vernemen waarom ik je heb geleerd de taal der Fransen en Duitsers te spreken en te lezen. Je moet horen waarom ik je leermeester ben geweest in alle dingen die de Franken kunnen begrijpen. Wij noemen hen giaurs en ongelovigen, maar ze zijn veel verstandiger en wijzer dan de moslims die hen verachten. Lees deze papieren, mijn zoon. Ze zullen je een groot geheim onthullen.’


    De zoon gehoorzaamde. Hij vouwde het eerste papier open. Het was voorzien van een ambtelijk stempel en de ondertekening van een overheidsinstelling. Toen hij de inhoud had gelezen, keek hij zijn vader verwonderd aan.


    ‘Dat is het geboortebewijs van een jongen die Artur de Sainte-Marie heet.’


    ‘Ja,’ knikte de oude man.


    ‘Zijn vader is baron Romain de Sainte-Marie van de meierhof Jeannette.’


    ‘Ja, mijn zoon.’


    ‘Waar ligt deze bezitting?’


    ‘In het mooie Frankrijk, in de buurt van de stad Sedan.’(16).


    ‘Die Romain was dus van adel. De moeder van de jongen heeft echter, zoals ik hier zie, slechts Berthe Marmont geheten.


    Dus zij was niet van adel?’


    ‘Nee, zij stamde uit een eenvoudige herberg.’


    ‘En toch heb ik gehoord dat bij de Franken alleen maar mensen van gelijke stand met elkaar kunnen trouwen.’


    ‘Dat is in het algemeen het geval, maar er komen ook uitzonderingen voor. Maar neem nu het tweede papier.’


    Achmed deed het. Toen hij het gelezen had, zei hij:


    ‘Het gaat over dezelfde jongen. Het is zijn doopbewijs. Hij is een paar weken na zijn geboorte in Berlijn gedoopt.


    Getuige waren drie personen van de familie Greifenklau. O, vader, dat is de naam van de officier die overvallen moet worden!’


    ‘Inderdaad. Maar lees nu ook de andere papieren.’


    De zoon gehoorzaamde.


    ‘Hier is het geboortebewijs van baron Romain de Sainte-Marie.


    En hier is het bewijs van zijn huwelijk met die Berthe Marmont. Dan zie ik hier nog enige paspoorten van hem en tenslotte vind ik verschillende brieven die door een notaris aan hem gericht zijn.’


    ‘Dat klopt alles. En jij, mijn zoon, hebt niet het geringste vermoeden hoe deze paperassen op jou betrekking hebben?’


    ‘Op mij? Wat zou ik daarmee te maken kunnen hebben? Ik ben nooit op de meierhof Jeannette of in Berlijn geweest.’


    ‘Maar je bent er toch wel geweest, want jij bent de jongen die in Berlijn gedoopt werd en daarbij de naam Artur de Sainte-Marie kreeg.’


    ‘Allah Akbar! Bij God is niets onmogelijk, want Hij is almachtig. Maar hoe zou ik die jongen kunnen zijn?’


    ‘Omdat ik je vader ben, die baron Romain de Sainte-Marie.’


    De zoon sloeg zijn handen ineen.


    ‘Wat een grap!’


    ‘Aan het einde van zijn leven maakt men geen grappen.’


    ‘U bent dus geen Arabier, maar een Fransman! En de dochter van die herbergier is mijn moeder? O vader, snel, snel!


    Zeg me of ze nog leeft!’


    De maraboet schudde langzaam en treurig zijn hoofd.


    ‘Nee, ze leeft niet meer, ze is dood.’


    ‘O, waarom heeft Allah haar uit het leven geroepen? Hoe gelukkig zou ik zijn eens mijn moeder te kunnen zien.’


    ‘Des te groter is mijn schuld, want ik ben het geweest die .... o .... ’


    Hij hield op en hief zijn dorre handen op naar zijn gezicht.


    ‘Spreek verder, vader.’


    ‘Het valt me zo moeilijk. Mijn zoon, hier is toepasselijk de plaats uit de bijbel waar staat: “Waar het vuur brandt dat nooit uitgaat, en waar de slang bijt die nooit sterft”.’


    Daarbij wees hij met zijn handen op zijn hoofd en zijn hart.


    ‘Jij en jullie allemaal hebben mij beschouwd als een lieveling van Allah en de profeet,’ ging hij door, ‘en toch was ik iets heel anders. Ik was .... een dief en ik was.... een moordenaar!’


    Hij had de laatste bekentenis slechts met inspanning van al zijn krachten gezegd.


    ‘U bent van de wijs. U kunt geen dief en geen moordenaar zijn!’


    ‘En toch ben ik het. Ik ben de moordenaar van je .... moeder.’


    ‘Allah kerim, u hebt uw eigen vrouw.... ? ’


    ‘Ja,’ steunde de zieke.


    Artur sprong verschrikt overeind.


    ‘Zeg dat het .... door een vergissing is gebeurd, vader!’ riep hij uit.


    ‘Ik wilde dat ik dat kon zeggen.’


    ‘Mijn God, hebt u het opzettelijk gedaan?’


    ‘Het gebeurde in toorn.’


    Een uitroep van verlichting ontsnapte aan de mond van de zoon.


    ‘Allah zij dank!’ riep hij uit. ‘In toorn is het gebeurd? De profeet zegt dat de mens niet behoeft te verantwoorden wat hij in toorn heeft gedaan.’


    ‘Wat de profeet zegt, stelt mij niet gerust. De sterke, machtige God van de christenen is het die mij voor zijn rechterstoel zal dagen.’


    ‘Hebt u mij niet geleerd dat deze sterke, machtige God ook de liefde, de genade en de barmhartigheid is? Hebt u mij niet gezegd dat in de hemel van de christenen over een zondaar die boete doet, meer vreugde is dan over negenennegentig rechtvaardigen?’


    ‘Ja, mijn zoon, dat heb ik je gezegd. Dat was mijn enige troost in het leven en is nu ook mijn enige troost bij het sterven.’


    ‘Vat dan moed, vader. Vertrouw me toe wat u drukt. Misschien dat dan de last van uw hart zal worden afgenomen.’


    ‘Ja, dat wil ik ook. Misschien kun jij mij vergeven en dan wil ik met de hoop hier weggaan dat de eeuwige rechter mijn arme ziel genadig zal zijn. Leg mijn hoofd hoger op het mos en kom dicht bij me, opdat je alles kunt horen.’


    De duisternis van de nacht legde zich over de vlakte en op de bergen, maar het was het duister van het zuiden, versierd met miljoenen sterren. Van de takken van de bomen woei een verkwikkende frisheid, waarmee zich de eigenaardige lucht van de woestijn mengde.


    Het viel de maraboet moeilijk met zijn bekentenissen te beginnen en het was zijn zoon bang om het hart. Hij had zijn vader als een heilige vereerd en moest nu horen dat zijn vader niet alleen een gewoon mens, maar zelfs een misdadiger was ....


    De beide luisteraars hadden tot dusver ieder woord verstaan.


    Toen nu een pauze intrad, wendde Henri zich zacht tot Richemonte.


    'Tu as entendu - heb je dat gehoord?’


    ‘Ja.’


    ‘Hij is geen maraboet, geen mohammedaan, maar een christen!’


    ‘Ja.’


    ‘En hij heeft een moord op zijn geweten.’


    ‘Ik ken hem. Die vrome Hadji Omanah is een oude kennis van me.’


    ‘Een oude kennis? Dus je kent hem nog van Frankrijk en hij jou ook?’


    ‘Maar veel te goed ook. Het is mogelijk dat hij nu ook iets van mij vertelt, wat jou misschien nog niet bekend is. Ik hoop dat je over alles zo goed zult zwijgen alsof het in het graf lag. Tegen verraad zou ik me heel goed weten te beveiligen. In zulke dingen verdraag ik geen spot.’


    ‘O, wil je me bedreigen?’


    ‘Vat het op zoals je wilt. Ik zal je zwijgen trouwens ook behoorlijk weten te belonen. Misschien vandaag nog. Ik heb een plan. Deze avond wekt reeds lang gestorven gedachten op. Eens, toen ik nog een jongen was, had ik grote plannen met je. Het is me niet gelukt. Misschien is nu mogelijk wat indertijd onuitvoerbaar was.’


    ‘Je maakt me nieuwsgierig.’


    ‘Chut - stil, luister! De maraboet spreekt. Houd je stil.’


    Hadji Omanah had nu diep, diep adem gehaald en begon:


    ‘Ik heb je veel van Napoleon, de grote keizer, verteld.’


    ‘Ja,’ antwoordde Artur. 'Hij wordt zelfs door de Arabieren vereerd en door hen niet anders dan Soeltan el Kebïr, de grote sultan, genoemd.’


    ‘Ja, hij was groot; maar hij was ook maar een sterfelijk mens. Ik heb hem niet gemogen, ik heb eens zelfs tegen hem gehandeld. Toch heeft me dat geen vruchten opgeleverd; ik ben toch een arme vluchteling geworden.’


    ‘Hebben ze u uit het vaderland verdreven?’


    ‘Ze? Kon ik dat maar zeggen. Nee, ik ben er zelf schuld aan dat ik me verbergen moest.’


    Hij sloot voor een ogenblik zijn moede oogleden alsof hij in het verleden wilde kijken.


    ‘Ik was jong, rijk en vol hoop. Men noemde mij baron Romain de Sainte-Marie. Ik had een goede, liefdevolle moeder; maar ik bezat een onstandvastig hart, was lichtzinnig en had een karakter dat niet de gelegenheid had gehad sterk te worden in de school des levens.’


    Opnieuw haalde hij diep adem.


    ‘Ik leerde een meisje kennen dat mijn liefde verwierf: Berthe Marmont, je moeder. Het lag oorspronkelijk niet in mijn bedoeling haar tot mijn vrouw te maken. Maar ze was rein en braaf. Dat prikkelde me. Ik besloot haar koste wat het koste te bezitten. Mijn moeder was goed, maar trots. Ze verbood me mijn omgang met het arme, burgerlijke meisje.’


    ‘En gehoorzaamde u?’


    ‘Tegen zulk een liefde is het gebod zelfs van de beste moeder niet in staat iets uit te richten. Ik besloot Berthe in het geheim tot mijn vrouw te maken, maar er kwam een voorval tussen dat met één slag alles veranderde. Er kwam een ver familielid bij ons op bezoek. Ze bracht een dochter mee, een meisje van zulk een schoonheid dat al mijn zintuigen ogenblikkelijk door haar in beslag werden genomen.’


    ‘Hoe heette die ander?’


    ‘Margot Richemonte. Ik kwam zo onder haar betovering dat ik vanaf het eerste ogenblik steeds geprobeerd heb haar voor me te winnen. Maar al heel spoedig bemerkte ik dat mijn liefde hopeloos was. Ze was al verloofd met een Pruisische officier die mee naar Frankrijk was gekomen om de keizer, de Soeltan el Kebir, te overwinnen.’


    ‘Ze hield dus van de vijand van haar vaderland?’


    ‘Ja, maar niet een vijand van ons, want mijn moeder had ook Duits bloed in de aderen en ik had niet geleerd de Duitsers te haten. Ik wou wel, maar ik speelde het niet klaar, want men moest deze man wel hoogachten en van hem houden.’


    ‘Hoe heette hij?’


    ‘Hugo von Greifenklau.’


    ‘Greifenklau? Dat is weer de naam van die officier die overvallen moet worden!’


    ‘Ja. Hij kwam bij ons om zijn verloofde te bezoeken. Op dezelfde dag kwam ook de keizer naar Jeannette om daar zijn intrek te nemen. Hij zag Margot en werd verliefd op haar. Hij wilde haar aan zich binden, maar ze vluchtte met haar verloofde. Ze had een broer, die helemaal het tegengestelde van haar was. Hij joeg haar achterna om haar terug te brengen bij de keizer, maar het gelukte hem niet; de vluchtelingen werden weliswaar ontdekt, maar de keizer had intussen de slag bij Waterloo verloren, moest vluchten en werd toen door de Engelsen naar St. Helena verbannen. Greifenklau was zwaar gewond, maar de vreselijke houw die hij over zijn hoofd had gekregen, genas. Hij vertrok naar Berlijn en Margot werd zijn vrouw. Hij moest de dienst verlaten, want de houw had zijn hersens beschadigd en een eigenaardige geheugenzwakte was er het gevolg van. Hij kon zich niet herinneren wat kort voor zijn verwonding was gebeurd. Hij had zijn vaderland gewichtige diensten verleend en was daarvoor zo goed beloond dat hij geen zorgen meer hoefde te hebben.’


    ‘Wat deed u echter nadat u die grote liefde voor Margot had opgevat?’


    ‘Ik was jong en oppervlakkig en het viel me niet moeilijk me bij de feiten neer te leggen. Ik keerde tot mijn vroegere geliefde terug, naar Berthe Marmont. Ik was koppig geworden en zwoer haar niet meer te laten schieten. Vergeefs herhaalde mijn moeder haar verbod. Ik had me echt vastgebeten in mijn zin om tegen de draad in te gaan.’


    ‘En gaf ze toe?’


    ‘Nee, ze zorgde ervoor dat Berthe plotseling verdween. Toen brak ik met mijn moeder en ging de wijde wereld in.’


    ‘Allah, Allah! Alleen? Zonder uw geliefde?’


    ‘Zonder haar, maar ik was haar op het spoor gekomen.’


    De zieke sloot zijn ogen alsof de straal van de sterren hem verblindde. Pas na een ogenblik opende hij ze weer en fluisterde:


    ‘Mijn moeder was rijk. Ik nam al het geld mee dat ik te pakken kon krijgen; ook was ik in Parijs geweest om voor rekening van mijn moeder grote bedragen op te nemen. En ik nam zelfs de kostbare familiejuwelen mee, waaruit de grootste rijkdom van ons huis bestond.’


    ‘En wat deed uw moeder?’


    ‘Niets. Ze liet me alles behouden waarvan ik haar beroofd had. Maar ze liet me, toen ze had vernomen waar ik me bevond, zeggen dat ik niet meer haar kind was en nooit meer haar gezicht zou zien.’


    ‘Arme vader. En is deze vloek in vervulling gegaan?’


    ‘Ja, mijn zoon.’


    Hij zei deze drie woorden langzaam en hortend.


    ‘Hebt u nooit om vergiffenis gevraagd?’


    ‘Ik heb dat geprobeerd, maar werd nooit meer toegelaten. Ik bracht het grootste gedeelte van wat ik haar ontnomen had, weer terug, maar werd niettemin afgewezen. Ze wilde me niet zien en wilde niets terug hebben, hoewel ik en Berthe uit elkaar waren gegaan.’


    ‘Wat? Bent u niet bij elkaar gebleven?’


    ‘In Berlijn heeft ze me een zoon gebaard. Margot, Greifenklau en Margots moeder hielden het kind ten doop. Ik liet een portret van het kind maken en zond het aan mijn moeder.


    Maar ze stuurde het terug. Ik werd verbitterd en mijn vrouw moest daaronder lijden. Onze zoon was jij. Je geboorte had je moeder haar schoonheid en haar gezondheid gekost. Op den duur hield ik niet meer van haar.’


    ‘Mijn arme, arme moeder!’


    ‘Later gaf ik haar de schuld van alles wat ik had gedaan en te dragen had gekregen. Ik verwaarloosde haar, ik maakte haar verwijten. Ze werd van dag tot dag ongelukkiger en eens op een avond, toen ik thuiskwam, was ze verdwenen.’


    ‘Allah! Waarheen?’


    ‘Lange tijd heb ik dat niet geweten.’


    ‘Alleen?’


    ‘Nee, ze had jou meegenomen. Ik was wreed voor haar geweest, maar aan jou hing nog mijn hele ziel, want jij was mijn evenbeeld. Jou kon ik niet missen, ik moest en zou je weer terug hebben. Ik begon nasporingen te doen.’


    ‘Was ze weer naar Frankrijk teruggegaan?’


    ‘Ja, ik ontdekte haar spoor, maar daarbij ook dat van iemand in wiens gezelschap ik Berthe nooit vermoed had.’


    ‘Wie was dat?’


    ‘Kapitein Richemonte, die Margot, zijn eigen zuster, aan de keizer had willen terugbrengen. Hoe had hij Berthe ontmoet? Wat voor bedoelingen had hij met haar? Richemonte was om een of andere reden, die ik niet te weten ben gekomen, uit het officierenkorps gestoten en hij was eerst naar Duitsland gegaan. Misschien had hij in Berlijn naar Greifenklau gezocht om zich op deze te wreken, maar had daartoe mogelijk geen gelegenheid gevonden. Toen trof hij Berthe die hij nog van Jeannette kende. Hij vernam dat zij mijn vrouw was en dat ze niet gelukkig met me was. Iemand met eigenschappen als de zijne moest het niet moeilijk vallen de vrouw, die door mij tot het uiterste was gepijnigd, over te halen mij te verlaten. Hij had haar naar Marseille gebracht, waar ze een betrekking zou vinden. Ze waren slechts twee dagen vóór mij aangekomen.’


    ‘Hebt u hen gevonden?’


    ‘Ja. Hij was uitgegaan. Alleen Berthe was thuis. In het hotel.’


    ‘Woonden ze bij elkaar?’


    ‘Nee. Berthe had nooit de geliefde van een andere man kunnen worden. Ze was hem gevolgd omdat hij haar bij familie van hem een betrekking had aangeboden. Dat was alles.’


    ‘Bezat Richemonte dan familie in Marseille?’


    ‘Voor zover ik weet, niet. Een of ander snood plan moet hem ertoe gebracht hebben mij mijn vrouw en mijn zoon te ontnemen.


    Ik heb dat echter nooit vernomen, noch heb ik het kunnen raden.’


    ‘Hoe ontving mijn moeder u?’


    ‘Ze was zeer geschrokken, maar herstelde zich snel. Ik vroeg haar weer met mij terug te keren, maar ze weigerde dat. Ik bedreigde haar, maar ook dat hielp niets. Ik eiste tenminste mijn kind op. Ze zei dat ze liever een eind aan haar leven zou maken dan zich van mij te laten scheiden.’


    ‘Wat een ellende. Arme moeder! Arme vader!’


    ‘Noch door smeekbeden, noch door bedreigingen kon ik je in mijn bezit krijgen. Ze plaatste zich als een leeuwin die haar jong moet beschermen, voor je bedje. Op de tafel lag een mes, spits en scherp als een dolk. Ze greep het en dreigde me dood te steken als ik geweld zou gebruiken. Ik lachte echter om haar en greep haar beet om haar van jou weg te slingeren. Maar ze verweerde zich, we begonnen met elkaar te vechten; haar krachten waren niet tegen de mijne opgewassen.


    Toen gebruikte ze het mes. Ze stiet het door mijn arm. Opgewonden door mijn verlangen jou te bezitten, door Berthe’s weerstand en door de messteek die ze me had toegebracht, rukte ik haar het mes uit de hand. Ik wist van woede niet meer wat ik deed en stootte toe. Met een gesmoorde kreet zakte ze in elkaar. Ik had haar midden in het hart getroffen.’


    ‘O Alla il Allah! Wat afschuwelijk! En toen?’


    ‘Toen greep ik jou, hulde je in je kleertjes en verliet met jou de kamer, waarvan ik de sleutel in mijn zak stak na de deur te hebben afgesloten.’


    ‘Waarom deed u dat?’


    ‘Richemonte moest bij zijn terugkeer, net als het personeel van het hotel, denken dat Berthe al was gaan slapen. Op die manier kreeg ik een voorsprong om te vluchten. Eerst moest ik ongemerkt mijn hotelkamer bereiken. Ik had geluk. Je sliep in mijn armen; van jouw kant hoefde ik geen verraad te vrezen. Toevallig wist ik dat in mijn hotel een schipper uit Ajaccio verbleef die nog in diezelfde nacht naar huis wilde zeilen. Ik vroeg hem of hij mij wilde meenemen en hij maakte geen bezwaren, omdat ik geld had en in het bezit van goede papieren was.’


    ‘Wat gebeurde er toen men de volgende morgen het lijk vond?’


    ‘Dat vernam ik op Corsica. De moeder was doodgestoken en het kind was verdwenen. Van haar bezittingen werd niet het minste vermist. Wie kon de dader zijn? Niemand anders dan de vader wie ze ontvlucht was. Men deed navraag en kwam erachter dat ik haar werkelijk vervolgd had. Nu verkeerde men niet langer in twijfel. Ik mocht niet wagen ooit weer naar mijn vaderland terug te keren en ging voorlopig naar Sicilië.’


    Het spreken greep de zieke van minuut tot minuut meer aan. Hij was uitgeput en was pas na een pauze weer in staat te spreken.


    ‘Zo was de dief een moordenaar geworden en de moordenaar een dakloze Ahasverus, die door de wraakgodinnen van plaats tot plaats werd vervolgd. Ik vernam dat men mijn vlucht naar Ajaccio ontdekt had en van daaruit verder naar mij zocht. Ik ging naar Egypte. Daar was ik nog niet lang, toen ik vernam dat men al op de hoogte was gekomen van mijn oponthoud op Sicilië. Spoedig zou men wel te weten komen dat ik naar Egypte was gegaan. Om veilig te zijn was het nodig me van je te scheiden. Je moest absoluut doorgaan voor het kind van een moslim en zo bracht ik je in mijn vertwijfeling naar een der vondelingentehuizen, die toentertijd nog aan enige moskeeën in Kaïro verbonden waren. Ik wachtte in een schuilhoek tot ze je hadden gevonden en opgenomen en ging nu de Nijl stroomopwaarts tot over de grens van Nubië. Daar bleef ik twee jaar. In die tijd had ik geleerd Arabisch als een inheemse te spreken. Ik kon alleen maar op veiligheid rekenen als ik me uitgaf voor een geboren Arabier, voor een ware gelovige. Dat deed ik en nooit is er verdenking op me gevallen.’


    ‘Nu, vader, ontwaakt mijn herinnering. Ik zie me bij oude, baardige mannen op een hete binnenhof, die met een hoge muur was omgeven, en er waren vele andere jongens bij me.’


    ‘Dat was het vondelingentehuis bij de moskee. Ik keerde naar Kaïro terug en zocht jou op. Ik zei dat ik een kinderloze man was en van plan was een jongen als eigen kind aan te nemen. Tegen een geschenk aan de moskee mocht ik onder de jongens kiezen. Ik herkende je en men gaf me ook de kleertjes die je had gedragen toen men je had gevonden. Het was juist de tijd van de grote pelgrimsreizen naar Mekka. Ik sloot me aan, want ik wilde van nu af nog slechts voor jou leven, en dat kon ik alleen als ik als echte moslim volkomen veilig was.


    In Mekka bleef ik ruim vijf jaar met jou om de islam grondig te leren kennen. Toen echter verlangde ik naar een verblijfplaats waar het mogelijk zou zijn af en toe iets van mijn vaderland te horen. Dus verliet ik Arabië en ging terug naar Egypte en vandaar door de woestijn naar Tunis en later naar Algiers.


    In Mekka had ik een Arabische naam gedragen. Op deze naam had de sjerif mijn papieren uitgeschreven. Ik had de koran uit Mekka om mijn hals hangen, ik droeg het flesje met het water uit de heilige bron Zem-Zem aan mijn gordel. Ik bezat vier relikwieën van de heilige stad en ook van Medina. Ik werd overal aangezien voor een zeer vrome hadji. Verdriet en berouw hadden me uitgeteerd en de zon had me zwart gebrand. Ik droeg zelfs de groene tulband van de afstammelingen van de profeet, wat ik weliswaar wel in Algerië, maar niet in Mekka kon wagen. Ik had in mijn vaderland de universiteit bezocht en me bij voorkeur met de geneeskunde beziggehouden. Op deze bergen groeien honderden geneeskrachte kruiden. Ik verzamelde ze en beproefde hun uitwerking. Weldra was ik de weldoener van vele stammen. Kon een verdwaalde een mooier en beter lot wachten?’


    ‘Nee vader.’


    ‘Je hebt gelijk en ik dank je. Ik bouwde deze hut en bleef wat ik was. Jij moest mijn opvolger worden en nooit te horen krijgen wie ik was en wie jij eigenlijk bent.’


    ‘En toch hebt u het me verteld!’


    ‘Mijn zoon, de gedachten en beslissingen van de mens zijn als het haar dat op het zand is neergedaald. Het eerste zuchtje wind neemt het met zich mee. Ik was je vader en beschermer. Maar nu ga ik hier vandaan en jij blijft alleen achter. Van wie zul jij houden en wie houdt er van jou? Je zult onder moslimin leven, alleen, weliswaar hoog geëerd, maar je hart zal geen woorden mogen vinden. Ik heb je in de woestijn geleid - ik moet je terugzenden naar waar je leven vanuit is gegaan.’


    ‘Zou ik uw graf moeten verlaten, vader? Nooit!’


    ‘Toch wel. Mijn zegen en mijn geest zullen bij je zijn! Je vader ligt voor je, zijn ziel lijdt onder tranen van bitter en langdurig berouw en zijn hart schreeuwt om een woord van vergeving. Daarboven stralen Gods sterren; hun licht spreekt van liefde en barmhartigheid. Je kent mijn daden. Vervloek of begenadig me, zoals de Alwetende jou dat ingeeft.’


    Hij vouwde zijn handen. Hij wachtte op het woord dat hij zo zeer verlangde te vernemen uit de mond van zijn zoon.


    Deze snikte luid van pijn en verdriet en omarmde de stervende met beide armen.


    ‘God is liefde, vader. Hij is niet vertoornd op u, maar heeft u vergeven.’


    ‘En jij?’


    ‘Ook ik. Mijn verdriet om uw heengaan is onzegbaar, maar de wens alle schuld van u af te nemen, is nog duizendmaal groter. Ga getroost weg uit deze wereld, daarboven zal geen verwijt aan u worden geuit.’


    De stervende stiet een lange, diepe zucht van oneindige opluchting uit. Men zag bij het licht van de sterren dat een gelukzalig lachje zich uitbreidde over zijn gezicht.


    ‘Ik dank je, mijn zoon, o, hoe dank ik je!’ fluisterde hij. ‘Nu sterf ik rustig, want ik heb barmhartigheid gevonden. Graaf in de hut onder mijn legerstede, daar zul je mijn aantekeningen vinden, die je zullen legitimeren, en verder de sieraden en de rest van het geld dat ik gestolen heb. Ga daarmee naar Jeannette en zie of je daar genade vindt, zoals ik ze bij jou heb gevonden.’


    De zoon hield zijn vader nog steeds zwijgend omvat.


    ‘Mijn zoon, mijn geliefde zoon! En als ik dood ben, leg me dan in de hut en metsel, eer je vertrekt, de ingang dicht.


    Maar laat bovenin naar het oosten een kleine opening, opdat dagelijks een straal van de opgaande zon zal vallen in het graf van de man wiens leven door zo weinig stralen van geluk werd verwarmd en verlicht.’


    ‘Ik zal dat doen, vader, ik zal het doen.’


    ‘En nog een laatste wens, mijn kind. Ik kan .... nauwelijks meer spreken, je hebt daar straks een lied gebeden. Nu ....nog het lied van.... het leven en het einde.’


    ‘Ja, mijn goede, lieve vader!’


    ‘Richt me op, laat mijn rug.... hoger rusten, tegen de hut, opdat ik .... nog eenmaal de kring der sterren .... overzie.’


    ‘Artur deed zoals hem gevraagd was. Toen knielde hij neer en vouwde zijn handen. Met inspanning van al zijn krachten onderdrukte hij zijn tranen en bad met luide, trillende stem:


    ‘Met uw zegen bedekt,


    snel ik de rust tegemoet;


    uw naam zij geprezen.


    Mijn leven en mijn einde


    zijn in uw handen en in uw handen


    beveel ik, Vader, mijn geest.’


    De woorden klonken luide omhoog naar de toppen van de bomen en van de berg naar beneden. Het was een christelijk sterflied midden in een mohammedaans land.


    ‘A-men,’ klonk het fluisterend van de bijmuur.


    Daarna was het stil. De biddende man bewoog zich niet.


    Artur wachtte tot zijn vader hem zou roepen en nog een woord zeggen. Maar vergeefs. Toen stond hij eindelijk op en ging naar hem toe. Hij boog zich naar hem toe.


    ‘Vader, lieve vader!’


    Er kwam geen antwoord. Behoedzaam nam hij de handen van de overledene in de zijne. Er was nog een spoor van levenswarmte in te bespeuren, maar al spoedig werden ze geheel koud.


    ‘Allah, barmhartige! Hij is gestorven. Wees hem daarboven genadig en mij ook in mijn eenzaamheid!’


    Toen wierp hij zich naast de dode op de grond. Rondom heerste diepe stilte. Alleen in de takken klonk een licht geritsel, alsof een ziel haar vleugels uitbreidde om zich op te heffen naar het eeuwige vaderland.

  


  
    


    


    10. De moord op de erfgenaam


    Richemonte stiet zijn reisgezel aan.


    ‘Viens - kom,’ fluisterde hij.


    ‘Waar naar toe?’


    ‘Kom maar achter me aan. Maar zachtjes, want hij mag ons niet horen.’


    Ze slopen weg uit de nabijheid van de hut en naar de rand van de open ruimte. Daar greep de kapitein de ander bij zijn hand en trok hem een heel eind het donker in.


    ‘Zo,’ zei hij, toen hij eindelijk bleef staan. ‘Nu zijn we ver genoeg weg. Zo lang te moeten blijven staan zonder een kik te mogen geven, is werkelijk vermoeiend. Heb je alles gehoord?’


    ‘Elk woord. Alle duivels, wie zou dat gedacht hebben!’


    ‘Hm. Toen ik hoorde dat die kerel wou biechten, vermoedde ik vrij veel van hetgeen we daarna te horen kregen.’


    ‘En is het alles werkelijk waar? De keizer is heus op je zuster verliefd geweest?’


    ‘Eperdument - razend.’


    ‘En ben je werkelijk naar Duitsland, naar Berlijn gegaan?’


    ‘Natuurlijk! In Frankrijk kon ik beter niet blijven.


    ‘Wat wilde je er eigenlijk?’


    ‘Hm, ik wilde een woordje wisselen met die Greifenklau, maar de duivel zat me altijd weer dwars, zodat ik hem niet te pakken kon krijgen, zoals ik van plan was. Toen ontdekte ik die gekke Sainte-Marie met zijn nog simpeler dulcinea. Dat was me natuurlijk heel erg welkom.’


    ‘In hoeverre? Wegens zijn geld?’


    ‘Aussi - ook. Dat zou later wel het mijne zijn geworden. Maar eerst had ik het op zijn zoon gemunt.’


    ‘Op die jongen? Dat begrijp ik niet. Het geld en de sieraden zouden mij veel liever zijn geweest.’


    ‘Daar zie je weer eens hoe weinig hersens je hebt.’


    ‘Och kom, ik kan er geen groot denkwerk in zien als je iemand met honderdduizenden laat lopen en je in plaats daarvan tevreden stelt met een zuigeling die je alleen maar moeite en zorg kan bezorgen. Was die Berthe dan direct bereid met je mee te gaan?’


    ‘Nu, héél erg veel overredingskracht hoefde ik niet te gebruiken.


    Ze haatte haar man en probeerde uit zijn buurt te komen om haar kind buiten zijn bereik te brengen. Het was toen voor mij een harde slag toen ik haar lijk vond zonder de jongen.’


    ‘Maar welke bedoelingen had je dan eigenlijk met hem?’


    ‘Vraag me liever wat ik indertijd met jou heb gewild.’


    ‘Wat heb ik dan met deze hele geschiedenis te maken?’


    C'est simple comme bonjour - dat is toch eenvoudig genoeg. Je had toentertijd al geen vader of moeder meer.’


    ‘Helaas. Ik werd door een oude tante uitgehongerd en afgeranseld. Dat noemde ze opvoeden.’


    ‘Ik ben indertijd bij je tante gekomen en heb haar gevraagd jou aan mij over te laten.’


    ‘Daar is ze direct op ingegaan, heeft ze me later verteld.


    ‘Ik deed haar het zeer gewenste voorstel jou als kind aan te nemen. Op die manier zou ze je kwijtgeraakt zijn.’


    ‘Maar helaas is ze me niet kwijtgeraakt. Je bent jaren lang niet meer boven water gekomen. Waarom? Dat heb ik je vaak genoeg gevraagd, maar ik heb er nooit een antwoord op gekregen.’


    ‘Mijn zwijgen had zijn reden; nu echter wil ik eindelijk spreken.,


    ‘Parle - spreek dan. Ik ben nieuwsgierig te horen wat je zult zeggen.’


    ‘Nu, ik wilde je werkelijke vader worden om mee te genieten van wat jou later ten deel zou vallen.’


    ‘Parbleu! Je doet alsof me een of ander vorstendom ten deel zou vallen!’


    ‘Misschien wel niet precies een vorstendom, maar tenminste wel een baronie.’


    ‘Je daast.’


    ‘Ik weet steeds heel goed wat ik zeg en doe. Ik zal je mijn toenmalige plan toevertrouwen, want, kijk, vandaag duikt het na zo vele jaren weer opnieuw bij me op. Maar ik hoop dat je je mond zult weten te houden. Begrijp je me?’


    ‘Als het om een baronie gaat, zal ik weten te zwijgen.’


    'Bon, écoute - goed, luister. Zoals je al gehoord hebt, wilde ik die Berthe een of ander baantje verschaffen. Dat zou in ieder geval een betrekking zijn geweest, waarbij ze schijnbaar maar korte tijd van haar kind had behoeven te scheiden.’


    ‘Zou ze daarop zijn ingegaan?’


    ‘Ik zou haar wel hebben weten te overreden. Natuurlijk zou ze de jongen ergens ter verzorging hebben moeten onderbrengen. En weet je bij wie dat zou geweest zijn?’


    ‘Aucune idéé - heb er geen idee van.’


    ‘Nou, bij niemand anders als jouw oude tante.’


    ‘Parbleu! Bij die? Waarom juist bij die?’


    ‘Eerst zou Berthe dan verdwenen zijn.’


    ‘Zo? Hoe dan?’


    ‘Dat is mijn zaak. Daarna zou haar spruit verdwenen zijn.’


    ‘Maar met wat voor doel?’


    ‘Sukkel! Jij zou in zijn plaats zijn gekomen. De papieren waren aanwezig. Wie zou ooit hebben kunnen bewijzen wie van de beide kinderen de erfgenaam van de barones is.’


    De ‘sukkel’ liet een zacht, verbaasd gefluit horen.


    ‘Diable, is het dat!’ zei hij. De buren zouden het hebben kunnen bewijzen, want zij kenden mij en de oude dame zeer nauwkeurig.’


    ‘De oude dame zou van woonplaats zijn veranderd. Dat stond alles al vast. En ik zou een baron de Sainte-Marie als kind hebben aangenomen.’


    ‘Wat een idee! Jammer dat er niets van terecht is gekomen.’


    ‘De moord en het verdwijnen van het kind stuurden alles in de war.’


    ‘Maar waarom heb je me dan later toch nog geadopteerd?’


    ‘Ja, waarom? Ik had nooit in mijn leven voor iemand genegenheid. Alleen voor jou was langzamerhand een soort familiegevoel in mij ontwaakt, niet heel erg veel, maar in ieder geval toch genoeg.’


    ‘Merci.’


    ‘Pas de quoi - niet te danken. Dus ik nam je toch nog als kind aan en je bent nu tegelijk mijn neef en mijn zoon. Misschien deed ik het in de hoop de kerel toch nog te pakken te krijgen.’


    ‘En toen is hij ontkomen. Ik had nu baron kunnen zijn!’


    ‘Wat indertijd niet mogelijk bleek, kan nu nog gebeuren.’


    ‘Je maakt me nieuwsgierig.’


    ‘Begrijp je het dan niet? Een schot of een steek is alles wat nodig is.’


    ‘Sacrebleu! Nu begint mijn armzalig verstand het te begrijpen.’


    ‘Dat is te hopen. De jonge baron moet, net zoals ik indertijd wilde, spoorloos verdwijnen. Eén enkele kogel is absoluut voldoende.’


    ‘Dat is waar. De papieren zijn er. Geboorte- en doopbewijs, alle officiële papieren van zijn vader en verder het geld en de sieraden.’


    ‘Dat is genoeg. Je bent bijna even oud, hebt in de woestijn geleefd, spreekt Arabisch en kent nu ook het hele verleden van je vader, baron Romain de Sainte-Marie.’


    De ander zweeg. Richemonte hoedde zich wel hem te storen.


    Hij wist dat het uitgestrooide zaad met enorme snelheid zou opschieten.


    Hij had goed gedacht, want zijn reisgezel zei: ‘Die kerel daarbinnen kan gauw genoeg uit de weg zijn geruimd. Maar de moeilijkheden in het vaderland. Alléén kan ik dat niet voor elkaar brengen.’


    ‘Ik help je toch! Maar natuurlijk stel ik als voorwaarde dat ik niet voor niets werk.’


    ‘Cela se comprend - dat spreekt vanzelf.’


    ‘Nu moeten we snel handelen. Heb je gehoord dat ze over die Greifenklau spraken?’


    ‘Ja. Hoe zouden ze van die man afweten?’


    ‘Zou de jonge kerel ons misschien in het bos hebben beluisterd?’


    ‘Dat is mogelijk.’


    ‘Nu, dan zal hij zich waarschijnlijk haasten om Greifenklau en de Aïssa’s te waarschuwen.’


    'Ce serait facheux - dat zou erg zijn.’


    ‘Wie garandeert ons dat hij niet de oude man laat liggen waar hij ligt, zijn hele rommeltje bij elkaar pakt en nog op dit ogenblik opbreekt, terwijl wij hier uitvoerig zitten te overleggen. We moeten handelen. Kom mee.’


    ‘Ho, even nog dit. Ik zeg je van te voren dat ik zonder vervulling van die ene wens van de hele geschiedenis niets wil weten. Het gaat om Liama.’


    ‘Toujours cette fille - altijd weer dat meisje. Wat wil je toch met haar? Nu staan de zaken anders dan nog geen twee uur geleden.’


    ‘Maar mijn liefde blijft nog precies eender.’


    ‘Man, wees toch eens een keer verstandig!’


    ‘Ik wil haar hebben.’


    ‘Je kunt toch niet optreden als kandidaat voor de baronie en dan, als men je die heeft toegewezen, die halfwilde Bedoeïense vrouw trouwen.’


    ‘Dat is ook niet nodig. Ik trouw haar al hier.’


    ‘Ze kent jou als mijn zoon Mahmoed Ben Ali. De jonge Sainte-Marie echter moet optreden als Achmed Ben Hadji Omanah. Deze naam zal zeker voorkomen in de aantekeningen van de maraboet!’


    ‘Dat denk ik ook wel. Maar, als die Liama eenmaal mijn vrouw is, dan zal ze zich moeten voegen naar mijn wil. Op weg naar Frankrijk zal mevrouw Mahmoed Ben Ali mevrouw Achmed Hadji Omanah moeten worden.’


    Richemonte zag in dat hij op dit ogenblik niets kon bereiken.


    Er moest snel worden gehandeld; daarom gaf hij in schijn toe en zei na enige aarzeling:


    ‘Je kunt voor mijn part je zin krijgen, maar ik verzoek je van te voren eventuele onaangename gevolgen niet op mijn hoofd te laten neerkomen. Laten we nu dus gaan.’


    Hij keerde zich om en wilde de plek al verlaten, toen de ander hem bij zijn arm greep.


    ‘Wie zal hem laten verdwijnen, jij of ik.’


    ‘Toi naturellement - jij natuurlijk. Ik zal wel oppassen dat ik niet voor een ander de kastanjes uit het vuur haal en daarbij mijn vingers brand. Ik was tevoren bereid de kerel een kogel te geven, maar zoals de zaak er nu voorstaat, houd ik mijn handen liever thuis - wegens jouw Liama.’


    ‘Wegens haar? Dat begrijp ik niet.’


    ‘Nou, dat is toch begrijpelijk. Zij weet dat je niet de zoon van de maraboet bent, ze kan alles verraden en in dat geval wil ik tenminste niet degeen zijn wie men de .... nu, laten we zeggen de terechtstelling van die Artur ten laste kan leggen.’


    ‘Ah, c'est ça - gaat het daarom? Goed, dan zal ik hem wel de kogel geven. Voor deze vrouw doe ik alles. Maar we zullen er niet door verraden worden.’


    Richemonte lachte in zijn baard. Hij zou de moord op het slachtoffer in geen geval op zich hebben genomen. Er was er hem veel aangelegen in de toekomstige baron de Sainte-Marie een willoos werktuig te bezitten en dat zou alleen maar mogelijk zijn als hij hem door bedreigingen zou kunnen bang maken.


    Ze slopen tussen de bomen door tot ze weer bij de open plek waren aangekomen. Daar dook Richemonte ineen en kroop langzaam en zonder enige gedruis te maken op de hut toe. Halverwege hielden ze echter plotseling stil, want er was een flauwe straal licht uit het binnenste van de hut naar buiten gevallen.


    ‘Gunstig voor ons,’ fluisterde de kapitein. ‘Hij is binnen. We kunnen naderen zonder te hoeven kruipen. Hij heeft licht.


    Zo vormt hij voor jou een prachtig doelwit.’


    Ze slopen tot bij de muur. Daartegen zat nog de dode maraboet geleund. Ze stapten om hem heen en stonden nu voor de ingang, vanwaar ze het binnenste van de hut konden overzien.


    Een klein aardewerkbakje, gevuld met vet waarin een pit stak, vormde een lamp, waarvan het licht net voldoende was de voorwerpen in het binnenste van het huisje te herkennen. De zoon van de dode heilige had het bed opzij geschoven en was net bezig met een soort van spade in de bodem te graven. Toen klonken achter hem de luid gesproken woorden:


    ‘Mesalchêr - goedenavond.’


    Hij draaide zich om en zag twee bewapende Bedoeïenen bij de ingang staan. Hoezeer hij ook geschrokken was, toch herstelde hij zich snel.


    ‘Allah jehannïk - wat willen jullie?’


    ‘We komen een paar woorden met je wisselen,’ antwoordde Richemonte.


    ‘Treed naderbij.’


    Ze kwamen binnen en nu vroeg de kapitein, terwijl hij op de kuil wees:


    ‘Wat doe je daar?’


    ‘Ik graaf het graf voor de dode die ginds bij de deur ligt.’


    ‘Wie is die dode?’


    ‘Mijn vader, de vrome maraboet Hadji Omanah.’


    ‘Je liegt.’


    ‘Ik zeg geen leugen.’


    ‘En toch lieg je.’


    ‘Ik ken jullie niet; jullie zijn vreemdelingen, daarom wil ik het u vergeven. Een man uit een stam uit de omgeving zou anders spreken. Maar ook jullie betaamt het niet de man onder wiens dak je treedt, een leugenaar te noemen. Het lijk van een maraboet heiligt de plaats waar het zich bevindt, maar jullie ontwijdt ze.’


    Hij had ernstig en zonder vrees gesproken, maar de kapitein antwoordde op zijn vorige toon:


    ‘Ik herhaal dat je liegt. Ik ken de man wiens lijk ik buiten zag liggen.’


    ‘Als je hem beter kent dan ik, die zijn zoon ben, zeg me dan maar wie hij wél is.’


    ‘Nu is hij niets dan wat stof, maar tevoren was hij de baron Romain de Sainte-Marie,’ zei Richemonte in het Frans.


    ‘Allah!’


    ‘De moordenaar van zijn eigen vrouw.’


    De ogen van Artur openden zich wijd van schrik.


    ‘Die zijn eigen moeder beroofde.’


    ‘Wie zijn jullie?’ stiet hij verrast uit.


    ‘Ik ben degeen over wie hij je straks heeft verteld.’


    ‘O, hebben jullie ons beluisterd?’


    ‘Ja, heb je de naam Richemonte onthouden? Die ben ik!’


    ‘God behoede me!’


    ‘Ja, God behoede je!’ riep nu de ander uit. ‘Maar hij zal er hier op aarde niet toe in staat zijn.’


    Hij wenkte. Henri was tijdens het opwindende gesprek zijwaarts op Artur toegetreden, zijn pistool gereed in de hand. Nu hief hij dit bliksemsnel en schoot. Het schot kraakte luid in de stille nacht. Artur de Sainte-Marie zakte zonder geluid te geven met versplinterde schedel ter aarde.


    De kapitein boog zich over hem heen en onderzocht hem.


    ‘Excellent, Henri,’ zei hij. ‘De kogel is binnengedrongen in de kleine hersens. Hij was ogenblikkelijk dood en had een pijnloze weg naar de eeuwigheid.’


    De moordenaar draaide zich al opzij. Hij durfde nauwelijks een blik op zijn slachtoffer te werpen.


    ‘Je bedoelt dat ik hem goed heb geraakt?’ vroeg hij om maar iets te zeggen. ‘Sleep hem naar buiten. Ik kan die kerel niet zien. Dat gat in zijn hoofd, zijn krampachtig gebalde vuisten, zijn starende, vreselijke ogen.’


    Hij rilde alsof hij het koud had.


    ‘Poltron - lafaard! Hier, pak aan.’


    ‘Doe het alleen.’


    ‘Voor mijn part. Maar we zullen hem eerst de papieren afnemen. Ik hoef immers niet bang te zijn en ergens van terug te schrikken, want ik heb hem niet doodgeschoten. Ik ben onschuldig aan dit bloed.’


    Deze boosaardige woorden troffen de ander als een slag.


    ‘Toi innocent - jij onschuldig?’ zei hij. ‘Heb jij soms niet de hele zaak op touw gezet?’


    ‘Móét jij soms uitvoeren wat anderen zeggen? Ieder draagt de verantwoording voor zijn eigen doen en laten. De beweegredenen ervoor liggen bij hemzelf, ook al zou het initiatief van buitenaf komen. Ik wens overigens niet dat je me nog eenmaal voor de voeten werpt dat ik voor jou de aanleiding tot deze moord ben geworden.’


    Hij greep de dode man bij zijn armen en sleepte hem ruggelings naar buiten. Toen hij weer was binnengekomen, onderzocht hij de kuil en gebood zijn metgezel toen:


    ‘Hier, verder graven, jongen.’


    De ander gehoorzaamde zonder te proberen de ander tegen te spreken, greep de schop en begon te graven. Al spoedig stiet hij op iets hards en er bleek een grote pot, die slechts met een aardewerkdeksel was afgedekt, in de grond te zitten.


    De kapitein nam de afsluiting weg. Een tamelijk dik schrift kwam te voorschijn. Richemonte liet het licht erop vallen en bladerde erin.


    ‘De aantekeningen van de oude zondaar,’ zei hij. ‘Ze betreffen de tijd vanaf het ogenblik dat hij Jeannette verliet om zijn meisje na te lopen, tot enige jaren voor zijn dood. Verder!’


    Onder het schrift lag een oude wollen lap. Toen deze verwijderd was, ontsnapte de beide mannen een kreet van verrassing.


    Wat ze zagen waren kostbare, met parels en edelstenen bezette juwelen; onder deze was de pot gevuld met Engelse guinjes.


    'Par tous les diables, dat is meer dan ik had gedacht!’ riep Richemonte begerig uit.


    ‘Een grote rijkdom,’ stemde de ander met hem in, terwijl hij de inhoud van de pot met fonkelende ogen monsterde.


    Hij wilde zijn hand ernaar uitstrekken, maar de kapitein duwde hem terug.


    ‘Halte - la, mijn jongen. Voorlopig is dit nog niet voor jou.’


    ‘O, ben ik niet Achmed Ben Hadji Omanah, baron de Sainte-Marie?’


    ‘Dat moet je nog worden.’


    ‘Dan is alles mijn eigendom.’


    ‘Natuurlijk! Maar voordat dat zover is, zal ik het alles zelf bewaren. Want ik ken je: zodra jij geld in je zak hebt, vliegt het meteen weg. Jij bent in staat jouw Liama deze hele boel in de schoot te werpen. Ik zal je veroorloven erbij te komen zitten om het geld samen met mij te tellen. Maar geen enkel goudstuk mag je in je zak steken. Wat we voorlopig aan geld nodig hebben, heb ik in Biskra ontvangen.’


    ‘Maar wat moet er dan met deze schat gebeuren?’


    ‘Hij wordt begraven tot we met Greifenklau klaar zijn. Dan halen we hem op en keren terug naar Frankrijk om te zien of de omstandigheden daar gunstig zijn voor ons plan.’


    ‘Maar zouden we toch maar niet liever de deuropening afsluiten? Een verrassing behoort toch in ieder geval tot de mogelijkheden.’


    ‘Och kom, wie zou er hier komen? Buiten liggen beide doden, over elkaar heen. Ze houden zo goed de wacht dat er geen mens hier binnen zal komen. Kom, jongen, we gaan aan het werk.’


    De juwelen bestonden uit een groot aantal stuks en vertegenwoordigden een vermogen. Daarna telden de beide moordenaars de goudstukken. Het waren er bij de drieduizend.


    ‘Deze heilige maraboet is werkelijk een grote schurk geweest,’ zei Richemonte. ‘Bescheiden heeft hij zich bij deze diefstal niet gedragen.


    ‘Het is een wonder,’ zei zijn metgezel, ‘dat zijn moeder zich geen moeite heeft gegeven haar bezittingen weer in handen te krijgen. Zou de oude vrouw nog leven?’


    ‘Wie zal dat zeggen? Vrouwen hebben vaak een taai leven. Maar waarschijnlijk is ze wel dood. Ze was toen al niet meer de jongste.’


    ‘Waar begraven we deze dingen? Hier boven?’


    ‘Je n’y pense pas - daar denk ik niet aan. Beneden tussen het struikgewas liggen ze veiliger. Morgenvroeg zullen we er een mooie plek uitzoeken om ze te verstoppen.’


    ‘En wat doen we met de lijken?’


    ‘De maraboet mogen ze in Gods en Allahs naam gerust vinden.


    We leggen hem in de hut na deze kuil groter te hebben gemaakt en Achmeds lijk erin te hebben gelegd.’


    Nadat ze dat werkje beëindigd hadden, zei Henri: ‘Laten we gauw zien dat we de hut uitkomen. De lamp is bijna leeggebrand en ik heb weinig zin in het donker hier te blijven.’


    De vastgestampte grond werd weer bedekt met het mos van het leger en daarna legden ze de maraboet daarop.


    ‘Zo,’ zei hij. ‘We zullen de deur niet dichtmetselen zoals hij verlangd heeft. Hij wilde maar een enkele zonnestraal per dag hebben, maar wij gunnen hem meer.’


    ‘En waar blijven wij?’


    ‘Ergens ginds onder de bomen. Van slapen kan geen sprake zijn.’


    ‘Maar deze schat nemen we toch meteen mee naar buiten?’


    ‘Ja, hoewel hij hier bij de doden ook veilig zou zijn opgeborgen. Maar we zullen goed kijken of er niet nog bloedvlekken verwijderd moeten worden. Wie morgen hier komt, mag geen vermoeden hebben. Men moet denken dat de oude man gestorven is, terwijl de jongen op reis is.’


    Na een paar nog zichtbare bloedsporen te hebben verwijderd, doofden ze de lamp en gingen met de pot naar de plaats waar ze al tevoren bij elkaar hadden gezeten. Ze voelden ondanks de lengte van hun inspannende tocht niet de minste moeheid, want hun zenuwen waren zeer gespannen.


    Ze trachtten de tijd te verdrijven door op zachte toon gevoerde gesprekken. Nadat ze vele plannen besproken hadden, vroeg de jongste van beiden:


    ‘Leven je zuster Margot en haar man nog?’


    ‘Die vervloekte Hugo von Greifenklau, de gunsteling van de oude Blücher? Ik wilde dat de duivel hem haalde. Maar of hij hem al gehaald heeft, kan ik niet zeggen, omdat ik al zo lang niet meer ginds ben geweest.’


    ‘Zou die eerste luitenant Von Greifenklau, die we nu willen overvallen, werkelijk een bloedverwant van hem zijn?’


    ‘Natuurlijk! Hij is een zoon van hem en mijn zuster. Als dat misbaksel wist dat zijn oom op de loer ligt om hem een paar druppels bloed en verscheidene kameellasten lichter te maken! Ik geloof dat eindelijk mijn tijd is gekomen. Tientallen jaren heb ik er vergeefs op zitten hopen en wachten, maar hij kwam niet. Doch nu lijkt de vervulling van mijn wensen nabij. Wreken wil ik me, wreken op die Greifenklau en zijn hele familie.’


    Als het niet zo donker was geweest, zou men dat bekende optrekken van zijn bovenlip hebben kunnen zien, wat bij hem steeds het teken van woede was.


    ‘Wat voor tijding ga je aan gouverneur Cavaignac brengen?’


    ‘Brengen? Geen enkele! Ik zal ze hem doen toekomen door bemiddeling van de commandant van Biskra, naar wie we toe rijden. Door ons huidige avontuur is er zo’n grote verandering in alles gekomen, dat ook ik mijn plannen moet veranderen. Dit zal de laatste dienst zijn die we de generaal bewijzen. Ik heb genoeg van dit onzekere leven.’


    ‘Zal hij te weten komen wie de maraboet eigenlijk was?’


    ‘Penses-tu - wat denk je wel? Hij zal te horen krijgen dat hij van de vrome Hadji Omanah niets meer hoeft te vrezen, omdat die vandaag is gestorven. En onze beloning zullen we zeker ontvangen. Ik haal die na de overval op de karavaan.’


    ‘Mij best. Maar ik begrijp nog niet hoe we op de Aïssa’s de verdenking kunnen laden dat zij die Duitser overvallen hebben.’


    ‘Het plan daarvoor ligt gereed.’


    ‘Maar ik blijf bij mijn mening dat die Sadi, de geliefde van Liama, moet sterven.’


    ‘Het liefst zou ik de hele stam laten vernietigen en jouw lieve Liama het eerst van allen. Je zult nog zien waar deze blinde verliefdheid je nog zal brengen. Ik heb mijn plicht gedaan en je gewaarschuwd, tracht jij nu maar in staat te zijn de gevolgen van je halsstarrigheid zelf te dragen.’


    ‘Laat dat maar aan mij over!’ aapte de ander hem na.


    Nauwelijks begon de hemel lichter te worden, of de beide moordenaars begonnen met het begraven van de pot met goud en kostbaarheden. Na wat zoeken vonden ze een geschikte plek, waaraan ze de geroofde schat toevertrouwden.


    Daarna begaven ze zich weer naar de hut van de maraboet om zich nu ook bij het aanbreken van de morgen ervan te overtuigen dat er geen spoor van hun treurige daad was overgebleven.


    Weldra draafden ze, nadat ze de paarden hadden opgehaald, naar het westen, waar Biskra, hun volgend doel, lag.

  


  
    


    


    11. De ondergang van de stam


    In het zuiden van Algerië kwamen drie ruiters door de wadi Fahama aanrijden. Ze waren zeer goed bereden, want de dieren behoorden tot dat grijsharige soort dat men bisjarinkameel noemt.


    Twee van de ruiters waren Europeanen, naar uit alles bleek heer en dienaar. De derde was een Bedoeïen, die hun als gids diende. Hij sprak met hen die mengeling van Arabisch, Frans en Italiaans die aan de noordkust van Afrika gebruikelijk is.


    Het was nog vroeg in de morgen, maar de zon stond al brandend-heet boven het zand en de rotsen van de woestijn.


    Daarom was het geen wonder dat de Europeaan uitkeek naar een schaduwrijke plek waar hij gedurende het hete middaguur wat koelte zou kunnen vinden.


    ‘Is er hier in de buurt geen plaats om te rusten?’ vroeg hij aan de gids.


    ‘Nee, heer, pas aan het einde van de wadi vinden we rotsen en mimosa’s die ons schaduw bieden.’


    ‘Hoever is het nog tot daar?’


    ‘Op het midden van de dag zullen wij aan ons doel zijn.’


    ‘En daar is de leeuw?’


    ‘Ja, daar is de heer van de aardbeving, die bijna alle runderen van de stam heeft opgegeten.’


    ‘Laat de dieren dan sneller gaan.’


    De gids haalde een eenvoudige houten fluit te voorschijn, die slechts drie tonen kon voortbrengen om een eentonig wijsje te spelen. Bij deze klanken spitsten de kamelen hun oren en versnelden hun gang.


    Zo ging het zonder oponthoud steeds verder oostwaarts.


    De zon steeg hoger en hoger en eindelijk, toen ze haar hoogste stand had bereikt, was ook de belofte van de gids vervuld.


    Het dal werd nauwer, aan weerszijden stegen hoge rotsen ten hemel en stekelachtige mimosa’s vormden kleine bossen, waarin het echter niet ongevaarlijk was een schuilplaats tegen de zonnehitte te zoeken.


    ‘Allah zij dank!’ riep de gids uit. ‘Ziet u die tenten?’


    ‘Waar?’


    ‘Daar, links in het dal. Daar hebben de zonen van de woestijn zich teruggetrokken voor de leeuw. Wilt u daarheen rijden?’


    ‘Zullen we welkom zijn?’


    ‘Ja, we zullen zout, brood en dadels krijgen, want deze Bedoeïenen zijn geen Toearegs, op wie men geen staat kan maken.’


    Aan de ene kant van de wadi stonden vijf eenzame tenten, waarbij een paar kamelen en paarden waren vastgebonden. Een klein aantal schapen weidde in de buurt.


    Toen de ruiters naderden, werd de tent geopend en de mannelijke bewoners kwamen naar buiten. Ze brachten zout en brood als teken van welkom en deelden ook hun weinige dadels met hen.


    De bey el oerdi (dorpshoofd) wenkte de gids terzijde.


    ‘Wie zijn die vreemdelingen die je ons hebt gebracht?’


    ‘Het zijn twee Franken.’


    ‘Ik houd niet van Franken. Wanneer rijden ze weer weg?’


    ‘Zodra ze de heer van de aardbeving gedood zullen hebben.’


    ‘De leeuw? Allah il Allah! Ze willen de leeuw doden?’


    ‘Ja, we hoorden dat hij in de buurt was.’


    ‘Hij heeft zijn leger boven in het zijdal, dat je van hieruit kunt zien. Doch ze zijn maar met hun tweeën?’


    ‘En toch willen ze de leeuw schieten.’


    ‘Allah heeft hun van hun verstand beroofd. Wij zijn met ons zestigen uitgereden om hem neer te leggen; maar hij heeft vier mannen van ons gedood en velen verwond zonder dat we hem konden straffen.’


    ‘Heb je niet gehoord dat vaak één enkele Frank uitrijdt om de leeuw te schieten?’


    ‘Allah is groot! De Franken zijn boze geesten, die niet bang hoeven te zijn.’


    Toen de gids bij zijn meester was teruggekeerd, deelde hij hem mee wat hij te weten was gekomen. De heer keek naar het zijdal en schatte de afstand.


    ‘We blijven hier om bij het krieken van de morgen ons geluk te beproeven. Eindelijk, eindelijk eens een leeuw. Ik hoop woord te kunnen houden.’


    Beide Europeanen hadden een soldatesk uiterlijk en spraken nu zuiver Frans met elkaar.


    ‘Ook ik zou wel eens zo’n dier te zien willen krijgen,’ zei de bediende. ‘Het is toch een eigenaardige wens van een vrouw dat haar man het vel en de hoektanden van een leeuw moet buitmaken. Het lijkt me gevaarlijk die te willen krijgen.’


    ‘Ben je bang, Rodolphe?’


    ‘Non, mon capitaine. Een leeuw is toch maar een wat grotere kat.’


    ‘Hm, een zeer grote kat zelfs. Het gaat jou al net als mij, ik heb ook nog nooit een werkelijk wild exemplaar gezien. Misschien zou het goed zijn in de namiddag de omgeving eens af te zoeken.’


    ‘Het zijdal, waar het beest huist?’


    ‘Ja natuurlijk, te voet. In een half uurtje zijn we ginds.’


    'A vos ordres, mon capitaine.’


    Wat later braken ze op, alsof ze achter een paar hazen of hoenders wilden aangaan. De Bedoeïenen zagen hun voorbereidingen hoofdschuddend aan; het leek hun een waanzinnig waagstuk.


    Beide mannen staken het hoofddal in de volle breedte over en liepen toen het veel nauwere, oplopende zijdal in. Het stond vol mimosa’s en terpentijnbomen en was bezaaid met hopen rolstenen. In dit dal scheen, zoals ze al de vorige dag hadden vernomen, een geweldige leeuw te huizen. Ze hoopten zijn spoor te vinden en zo de plaats te ontdekken waar ze hem de volgende dag bij het aanbreken van de morgen wilden opzoeken.


    Het is juist dat de leeuw zich slechts zelden overdag vertoont. Desniettemin kan hij, als hij door een of ander voorval wordt opgeschrikt, toch te voorschijn komen en het is in dat geval bijzonder gevaarlijk hem dan te ontmoeten. Hij wreekt zich over het feit dat hij gestoord is.


    Terwijl ze zo tussen struiken en rotsen omhoog klauterden, bleef Rodolphe plotseling staan en greep zijn heer bij diens arm.


    'Pour l'amour de Dieu - in godsnaam, wat is dat?’ vroeg hij, terwijl hij op de dal wand boven hen wees.


    De kapitein volgde met zijn blik de aangegeven richting en dook in elkaar.


    ‘Tausend Donner! De leeuw!’ fluisterde hij. ‘Ja, dat is een woestijnleeuw en niet zo eentje als men in de dierentuin aantreft. Wat zullen we doen? Wagen we het?’


    Opzij van hen en wel iets boven hen, kwam een geweldig dier het dal inlopen, langzaam en koninklijk, bewust van zijn reusachtige kracht. Nog twee minuten en hij moest de beide mannen ontdekken.


    Rodolphe was een waaghals.


    ‘Het beest is precies tweemaal zo groot als ik me hem heb voorgesteld,’ zei hij, ‘maar schieten zullen we hem. Wie weet of we hem morgen wel zo mooi voor onze loop krijgen. Waar moeten we hem raken?’


    ‘In het hart. Alleen in geval van nood moet je op zijn ogen mikken.’


    ‘Goed. Laten we ons verbergen achter die struik. Dan ziet hij ons niet.’


    ‘Best. Ieder van ons heeft twee kogels, dat zijn er dus vier en dat is genoeg.’


    Ze knielden achter de struiken en legden hun geweer aan.


    Het dier bevond zich nu een dertigtal passen van hen vandaan en stond ongeveer zes meter boven hen.


    ‘Schiet jij eerst,’ beval de kapitein. ‘Ik blijf voor alle veiligheid als reserve bereid tot schieten.’


    Rodolphe mikte en schoot. Het schot kraakte, maar de leeuw bleef ongedeerd. Doch hij zag de beide mannen nu. Uit zijn muil klonk een diep, dofrollend geluid, dat snel aangroeide tot een luid, machtig gebrul en daarna verzwakte tot een gerochel dat klonk alsof er een kudde runderen op sterven lag.


    Bij dit geluid werd de hele natuur star en stom van schrik.


    En nu maakte de leeuw zich gereed voor de sprong. Op datzelfde ogenblik trof hem de tweede kogel van de bediende zonder hem echter dodelijk te verwonden.


    De heer van de aardbeving stiet een tweede gebrul uit, dat door merg en been ging en kwam naar beneden springen.


    Vijf sprongen waren daartoe voldoende.


    ‘Grote hemel, we zijn verloren!’ schreeuwde Rodolphe en sprong opzij.


    De kapitein bleef onbeweeglijk knielen. Toen de leeuw midden in de sprong in de lucht zweefde, schoot hij voor de eerste keer en meteen daarna volgde ook de tweede kogel.


    Het geweldige dier maakte midden in de sprong een wending en viel zwaar neer op de grond. Een kort, dof gebrul en gerochel, een krampachtig slaan en trekken met de klauwen; toen was hij dood.


    Dieu merci! Dat waren twee meesterlijke schoten!’ riep Rodolphe uit. ‘Ik was al bang dat mijn laatste uurtje had geslagen.’


    De kapitein trad zwijgend op het dier toe en bekeek het. Toen wiste hij zich het zweet van het voorhoofd.


    ‘Voor het eerst en voor het laatst. Het waren maar drie seconden, maar ik zal er mijn leven lang aan denken. Nu gauw de huid afstropen en de hoektanden eruit.’


    Vooral dit laatste werkje was heel moeilijk en nam veel tijd in beslag. De mannen waren juist klaar en maakten zich gereed op te breken, toen ze getrappel van paardehoeven vernamen.


    Ze luisterden en bemerkten weldra dat twee ruiters naderden, die het dal afreden. De leeuwenjagers konden niet worden gezien, omdat ze net als het lijk van het dier verstopt lagen achter de struiken.


    De ruiters naderden en bleven vlak bij hen staan. Het schenen Bedoeïenen te zijn, maar de oudste zei in zuiver Frans tot zijn reisgezel:


    ‘C’est la que l’oued prend fin - daar is het einde van de wadi.


    We moeten voorzichtig zijn. Rijd jij vooruit en kijk of daar mensen zijn.’


    De andere man gehoorzaamde. Toen hij na korte tijd terugkeerde, meldde hij:


    ‘Vijf tenten in de wadi Fahama.’


    ‘Zijn er veel mensen bij?’


    ‘Nee.’


    ‘Toch mogen we ons niet laten zien. Als de overval gelukt, zal hij zeer veel opzien baren en men zal navraag doen naar iedere vreemdeling om de daders te ontdekken.’


    ‘Waar heeft die Duitser zijn laatste nachtkwartier opgeslagen?’


    ‘We zullen hem tegen de avond treffen ten oosten van de bron Sada. Aldus berichtten de spionnen gisteren. Wij maken ons zo snel mogelijk uit de voeten. Maar de Aïssa’s zullen als daders worden gegrepen en bestraft.’


    ‘Hoe rijden we nu?’


    ‘Snel terug en dan in een boog naar het oosten. We moeten ons haasten, anders ontkomt die vervloekte Greifenklau ons toch nog.’


    Ze wendden hun rijdier en haastten zich terug.


    ‘Comment, mort capitaine,' vroeg Rodolphe. ‘Deze kerels willen iemand overvallen, als ik het juist heb gehoord.’


    De kapitein was opgesprongen en had zijn geweer gegrepen.


    ‘Herrgott, mijn vriend Greifenklau moet worden overvallen en uitgeplunderd.... Deze leeuw heeft ons wél geluk gebracht.


    Op weg! Zo snel mogelijk terug naar de tenten. We moeten hun te vlug af zijn!’


    Ze grepen het vel van de leeuw en haastten zich ondanks de gloeiende hitte in looppas het dal uit, in de richting van de tenten.


    De Arabieren konden helemaal niet geloven dat ze de leeuw hadden geveld en toen ze de bewijzen zagen, hieven ze een geschreeuw van vreugde aan, maar kapitein Von Eschenrode (want die was het!) maakte er snel een einde aan.


    ‘Ken je de bron Sada?’ vroeg hij aan de gids.


    ‘Ja, heer.’


    ‘Hoever is het daarheen?’


    ‘Het vijfde gedeelte van een dagreis.’


    ‘We moeten direct opbreken.’


    ‘Heer, dat houden onze dieren niet uit.’


    ‘Ik betaal je wat je verlangt.’


    ‘Is het zo noodzakelijk?’


    ‘Ja, er hangen misschien mensenlevens van af.’


    ‘Geeft u zestig munten die u francs noemt?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zal ik direct zadelen.’


    Een kwartier later vlogen ze al op hun snelle kamelen verder.


    De dieren waren nog niet uitgerust, maar toch zou geen vers paard ze hebben kunnen inhalen.


    Woestijn en altijd alleen maar woestijn, tot er eindelijk kort voor het invallen van de avond aan de horizon een paar palmen zichtbaar werden.


    ‘Wat is dat?’ vroeg Eschenrode.


    ‘Dat is de bir Sada waar u heen wilt,’ meldde de gids.


    Deze bron is geen groot wed. Hoogstens twee dozijn palmen groeien om een plas, waarin langzaam water uit het zand omhoogkomt, maar even verder weer erin verdwijnt.


    Toen de drie ruiters dichterbij kwamen, bemerkten ze dat de bron al bezet was. Er waren zo tegen de twintig rij- en lastkamelen, waarbij echter maar vijf mannen waren. Deze stonden op, toen ze de anderen zagen naderen.


    Eschenrode sprong van zijn rijdier en monsterde de mannen.


    Voordat hij echter degeen die hij zocht, herkend had, klonk een kreet in het Duits.


    ‘Kunz! Jij hier?’


    Eschenrode bezag de spreker hoofdschuddend.


    ‘Gebhard von Greifenklau. .. Moor! Mummie! Geen mens zou je ooit herkennen. Je bent nog zwarter dan de duivel!’


    ‘Hoe kom jij in de Sahara?’


    ‘Om jou een beetje te redden.’


    ‘Te redden? Waarvan?’


    ‘Van een overval.’


    ‘Onzin! Wie zou mij hier overvallen?’


    ‘Twee Fransen, met behulp van de stam Beni Aïssa.’


    ‘Wie zijn die Fransen?’


    ‘Ik ken ze niet.’


    ‘En waar moet de overval plaatsvinden?’


    ‘Oostelijk van hier, vandaag, bij het aanbreken van de nacht.’


    ‘Mijn hemel, juist vandaag ben ik een halve dagreis bij de karavaan achtergebleven! Ik kan die onmogelijk inhalen!


    Ze wordt geleid door mijn bediende, de Beier Johann Korndörfer.’


    ‘Dan ben jijzelf weliswaar gered, maar je bezittingen.... ’


    ‘Die bevinden zich op deze dieren. Ik bleef namelijk achter omdat ik mijn bagage anders wilde verdelen.’


    ‘Dat is een gelukkige omstandigheid, maar de karavaan is verloren.’


    ‘Ik hoop van niet. Ik zal onmiddellijk een bode op een snelle kameel achter hen aanjagen om hen te waarschuwen.’


    Hij gaf dadelijk zijn bevelen.


    Dertig krijgers ,van de stam Oelad Idenan hebben me begeleid,’ zei Greifenklau, terwijl hij peinzend de bode nakeek die met grote vaart wegreed. ‘Allah moge hun genadig zijn!


    Maar vertel nu eerst eens hoe jij hier in de Sahara komt?’


    ‘Als leeuwenjager. Zie je dat vel daar?’


    ‘O, heb je er een te pakken gekregen?’


    ‘Ja. Ben jij ook zo gelukkig geweest?’


    ‘Meermalen, dierbare vriend. Maar ik kan me bijna indenken waarom jij de leeuwenjager uithangt.’


    ‘Nou, waarom dan?’


    ‘Jouw Hedwige en onze lieve tante willen dat je een tweede Gérard wordt en zo heb je je verlof gebruikt om wat op jacht te gaan, hè?’


    ‘Goed geraden! Ik moet minstens één leeuwevel en twee leeuwetanden en verder goede berichten over jou meebrengen.’


    ‘Je zult mezelf meebrengen. En hoe is het met Ida en mijn zoon?’


    ‘Ze verlangt heel erg naar je, terwijl mijn ontembare mij op de leeuwen afstuurt. Ik ben trouwens bevorderd tot kapitein.’


    ‘Hartelijk gefeliciteerd, kapitein.’


    Kunz moest vertellen van het verre vaderland en tenslotte vertelde Greifenklau van zijn avontuurlijke belevenissen in de afgelopen dertig maanden. Hij was niet verder dan Bornoe gekomen, waar een van de leiders van de expeditie ten gevolge van het slechte klimaat was gestorven. Toen had men hem de opdracht gegeven de tot dan toe verzamelde voorwerpen en aantekeningen in veiligheid, dat wil zeggen naar Europa, te brengen, terwijl de overgebleven expeditieleider de reis naar Tombouctou wilde voortzetten.


    Zo werd het nacht. De sterren stegen hoger en hoger. Pas kort voor het aanbreken van de morgen kwam de uitgezonden bode terug.


    ‘Heb je ze ingehaald?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Ja.’


    ‘En hen gewaarschuwd?’


    ‘Ze hoorden me niet meer. Ze waren dood.’


    Dertig krijgers van de Oelad Idenan en talrijke kooplui die zich bij de karavaan hadden aangesloten, waren gedood en uitgeplunderd. Behalve de lijken hadden de moordenaars alles meegenomen. Het was een geval dat zo dicht bij de grens van de geciviliseerde wereld had plaatsgevonden dat men een afschrikwekkende bestraffing kon verwachten.


    ‘Wat ga je nu doen?’ vroeg Kunz.


    ‘Ik verander van richting en ga nu rechtstreeks naar het noorden. Er blijft me niets anders over.’


    ‘Ik ga met je mee. De stammen waar we voorbijkomen, zijn de Europeanen vriendelijk gezind. Wanneer breken we op?’


    ‘Dadelijk. Ik wacht niet tot de ochtend.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘De rovers die de karavaan hebben overvallen, mochten eens gemerkt hebben dat ik was achtergebleven en mij een bezoek brengen. Veiligheid is het belangrijkst, ik heb die kerels leren kennen.’


    Er werd gepakt en toen zette de kleine troep zich in beweging.


    Ze waren geen kwartier te vroeg opgebroken. Want niet zoveel later kwamen de Toearegs bij de bron om Greifenklau te zoeken.


    Ongeveer een half jaar later bewoog zich een colonne chasseurs d’Afrique van de bergen naar beneden die het gebied van de Aïssa’s in het noorden begrensden. Aan het hoofd van deze troep reden aan weerszijden van de bevelhebber de beide verraders, Richemonte en zijn handlanger. Pas toen had generaal Cavaignac, die last had gehad met andere onrustige stammen, genoeg troepen vrij om de ongehoord brutale karavaanoverval bloedig te wreken.


    ‘Gelooft u dat men weerstand zal bieden?’ vroeg de aanvoerder.


    ‘Weinig of niet. Deze kerels zijn veel te laf. Ze hebben slechts moed om nachtelijke roofovervallen te doen.’


    ‘En u houdt hen werkelijk voor de daders?’


    ‘Men zal zeker nog de voorwerpen van de vermoorde mensen bij hen aantreffen.’


    ‘Hoeveel zijn er gevallen?’


    ‘Dertig krijgers van de Oelad Idenan, een leider, vijftien drijvers, de hoogste van de kamelenbezitters en de Duitse officier met enigen van zijn mannen.’


    Hij wist het best dat dit een leugen was, want hijzelf had enige van de buitgemaakte kamelen in de nabijheid van de Aïssa’s gedreven en ze daar laten staan. Hij was ervan overtuigd dat ze zich hiervan hadden meester gemaakt. Dat leverde er genoeg bewijs van dat de Aïssa’s de daders waren.


    Midden in de nacht bereikten de troepen het kamp en omsingelden dat. Toen de Arabieren uit hun tenten stormden, zagen ze zich aan alle kanten omgeven door een muur van wapens.


    Sjeik Menalik stuurde dadelijk een bode naar de aanvoerder en deze liet op aanraden van Richemonte eerst de djemma, de vergadering der oudsten van de stam, bij zich komen, om zeker van dezen te zijn. Men verstaat daaronder niet zonder meer de oudsten in leeftijd. Er zijn vaak ook jonge mannen bij, gewoonlijk verwanten van de sjeik.


    Zo kwam het dat zich ook Sadi, de schoonzoon van Menalek, daarbij bevond. De mannen werden in de boeien geslagen en onderworpen aan een verhoor.


    ‘Jullie hebt een karavaan van de Oelad-Idenan-Arabieren overvallen.’


    ‘Nee, wij zijn onschuldig.’


    ‘We zullen gaan zoeken en bewijzen ervoor vinden.’


    ‘Ja, inderdaad zult u wel wat vinden,’ antwoordde Menalek.


    ‘Des morgens zagen we vier beladen kamelen naast onze tenten staan en die hebben we behouden. Daarna vonden we op ons gebied de lijken van de beroofden. We hebben ze begraven volgens de regels van de heilige koran, maar hebben hun vooraf afgenomen wat hun van geen nut meer kon zijn.’


    ‘Dat is voor ons voldoende, leugenaars!’ lachte de aanvoerder grimmig.


    De overige mannen werden uit het kamp gehaald tot tenslotte de hele mannelijke bevolking geboeid op de grond lag. Nu werd het oordeel geveld. Dat luidde voor allen kort en goed: dood door de kogel.


    Het bericht hiervan ontlokte een onbeschrijfelijk gejammer aan de vrouwen en kinderen van het kamp. Ze wilden zich huilend voor de voeten van de onmenselijke rechters werpen, maar de plaats was met schildwachten omgeven, zodat niemand die kon verlaten.


    Reeds diezelfde middag, toen de zon op haar hoogst stond, zou de uitvoering van het vonnis beginnen. Om die tijd liep Henri, de neef van Richemonte, tussen de schildwachten door het kamp in. Overal klonk hem gehuil en geweeklaag tegemoet, maar hij lette er niet op en trad de tent van de sjeik binnen. Diens vrouw en Liama lagen schreiend op de grond. Ze sprongen op.


    ‘Selam ‘aleïkoem!’ klonk zijn groet.


    ‘Wat? U brengt de groet des vredes?’ riep de arme vrouw uit. ‘En buiten wacht onze mannen en zonen de dood!


    ‘Niemand zal die ontgaan; alleen u beiden breng ik vrede. Is Liama werkelijk al de vrouw van Sadi?’


    ‘Ja,’ antwoordde de moeder.


    ‘De sjeik moet sterven en ook Sadi.’


    ‘O Allah, is er voor hen dan geen redding?’ riep Liama uit.


    ‘Nee.’


    Ze naderde hem met gevouwen handen.


    ‘U bent een vriend van de Franken. Onze mannen zijn onschuldig. U kunt veel. Misschien zou u hen kunnen redden.’


    ‘Het is me slechts veroorloofd twee mannen te redden.’


    ‘Wie? Wie?’ vroegen beide vrouwen snel.


    ‘Ik mag ze uitkiezen.’


    ‘O, red dan de sjeik, mijn man!’


    ‘Red Sadi!’


    ‘En wat zal uw dank zijn?’ vroeg hij.


    ‘Eis alles wat u begeert!’ riep de moeder uit.


    ‘Ik heb Liama tot vrouw begeerd, maar men heeft haar mij geweigerd. Als ze erin toestemt mijn vrouw te worden en met mij mee te gaan, zullen de sjeik en Sadi gered worden.’


    Liama verbleekte. Maar de moeder klampte zich vast aan een kleine hoop.


    ‘Maar Liama is de vrouw van Sadi, ze kan u dus helemaal niet trouwen.’


    ‘Het huwelijk werd slechts door de sjeik voltrokken en niet door de imam. Het geldt niet als Liama van Sadi weggaat. Willigt u mijn verlangen in?’


    ‘Zult u uw woord houden?’ vroeg de moeder na een innerlijke strijd.


    ‘Ja.’


    ‘Zweer het me!’


    ‘Ik zweer bij de baard van de profeet.’


    Liama wrong haar handen.


    ‘Laat hij zweren, ik ga toch niet met hem mee.’


    ‘Wil je de moordenares van je vader zijn?’ viel de moeder jammerend uit.


    ‘Ik kan niet. Ik behoor bij Sadi.’


    ‘Nee, hij geeft jou je vrijheid om jou te redden,’ zei Henri loerend.


    ‘Bewijs het!’ riep de moeder uit.


    ‘Ook de sjeik beveelt te doen wat ik verlang om zijn leven niet te verliezen.’


    ‘Bewijs het!’


    ‘Hier!’


    Hij haalde uit zijn zak een stuk perkament te voorschijn dat in het Frans en met Arabische letters was beschreven.


    ‘Hier is het document dat onze bevelvoerder, de sjeik en Sadi hebben ondertekend. Kent u het zegel van de sjeik?’


    ‘Ja.’


    ‘Kom dan hier en lees het geschrift.’


    De moeder kon niet lezen, maar Liama spelde het bevel van haar vader en haar man. Beiden geboden haar dadelijk mee te gaan met de overbrenger van het geschrift om man en vader te redden en zo een aan Allah welgevallig werk te doen.


    ‘Kent u ook de hamaïls(17)van de sjeik en van Sadi?’ vroeg hij verder.


    ‘Ja.’


    ‘Hier zijn zij beide.’


    Bij deze woorden reikte hij hun de twee boeken aan, die ze dadelijk herkenden.


    ‘Ik geloof u,’ zei de moeder onder tranen.


    Deze vermoedde niet dat het document vervalst was en dat de schurk beide gevangenen zegel en hamaïl met geweld had afgenomen.


    Liama wierp zich snikkend op de grond.


    ‘O Allah, o Allah!’ riep ze uit. ‘Ze gebieden het mij, maar ik kan toch niet. O Allah, Allah, wat moet ik doen?’


    ‘Als je niet gehoorzaamt, moeten ze sterven,’ dreigde hij hardvochtig.


    ‘Mijn dochter, denk aan je plicht!’ weeklaagde de moeder.


    ‘Anders is ze een dubbele moordenares! Ik zal naar buiten gaan om u een ogenblik alleen te laten opdat u even rustig kunt overleggen. Bepraat de zaak even en doet u dan waartoe u besloten hebt. Maar aarzel niet te lang, de tijd is kostbaar.’


    Hij ging naar buiten.


    Toen kraakte voor het kamp een geweersalvo. Eén enkele, maar veelstemmige, snerpende kreet van angst klonk door het kamp. Henri liep terug naar de tent. Liama stond doodsbleek midden in de ruimte.


    ‘Wie heeft geschoten? Wat heeft men gedaan?’ vroeg de moeder.


    ‘De eerste vijf mannen zijn zojuist doodgeschoten,’ antwoordde hij.


    ‘O Allah, Allah! Is de sjeik daarbij?’


    ‘Nog niet, maar binnen twee minuten zullen er weer vijf man vallen en dan zullen de sjeik en Sadi daarbij zijn.’


    ‘Liama gaat mee!’ riep de moeder in onmenselijk verdriet uit.


    In de diepste vertwijfeling liet de jonge vrouw haar hoofd op haar borst zakken.


    ‘Maak je dan gereed voor de reis. Ik zal intussen het teken geven dat men hen beiden moet ontzien.’


    Enige minuten later opende zich de kring die de chasseurs vormden. Men liet twee paarden en een kameel door. Op de paarden zaten Richemonte en zijn neef en de djemel droeg een tachtirewan, waarin een vrouw onder hete tranen van verdriet en ellende dacht te sterven.


    Het laatste salvo had al lang geklonken. Een doods zwijgen hing over de eenzaam geworden tenten. De nacht viel over de woestijn.


    Een paar scherpe bevelen - de chasseurs d’Afrique hielden, keurig opgesteld, het geweer waarmee het afschuwelijke vonnis was voltrokken, over de schouder.


    'En avant!'


    Langzaam zette de colonne zich weer in beweging en weldra was ze in het schemerlicht van de sterrennacht aan de einder verdwenen.


    Toen stond uit een kuil in het zand een magere, soepele gestalte op. Ze hief haar vuisten ten hemel en stond zo minutenlang als een pilaar. Alleen de lippen bewogen zich: ze zonden een wilde eed naar Allah, de onbegrijpelijke, de grote erbarmer en de grote wreker.


    Het was Hassan, de tovenaar, die zich dank zij zijn buitengewone handigheid voor de Fransen had weten verborgen te houden in het zand en daardoor het gruwelijke lot van zijn stamgenoten was ontlopen.


    Voor zijn voeten lag in de kuil, met een Franse kogel in zijn borst, Sadi. Hassan had hem heimelijk weggetrokken onder de doden en hem door een sterk aftreksel van kruiden weer tot bewustzijn teruggebracht. Nu lag hij uitgeput op de haïk van de tovenaar en sloeg zijn ogen op tot een nieuw leven, tot een gruwelijk en bitter leven in eenzaamheid - want hij die hij liefhad en die zijn eigen was geweest, trok met een andere man naar het land van de giaurs.

  


  
    


    


    12. De valse baron


    Gebhard was gelukkig uit Afrika teruggekeerd. Hij had de resultaten van zijn onderzoekingen gepubliceerd en daardoor een eervolle naam verworven. Dat werd voor hem aanleiding op dit gebied verder te werken. Hoewel hij intussen tot kapitein was bevorderd, nam hij ontslag uit de dienst, omdat hij waarschijnlijk in dienst van de wetenschap vaak gedurende lange tijd in het buitenland zou moeten vertoeven.


    Met Ida de Rallion vond Gebhard in zijn huwelijk hetzelfde geluk dat zijn ouders in hun echtvereniging hadden gevonden.


    Weliswaar zag Ida niet graag dat haar echtgenoot ver van zijn vaderland vertoefde, maar ze verheugde zich over zijn roem en voelde zich dubbel gelukkig wanneer hij bij haar terugkeerde.


    Terwijl hij in verre landen verkeerde(18)vond zij troost bij haar geliefde schoonouders, en de tijd van het wachten werd haar niet te lang door de opvoeding van haar zoontje Richard, waarbij later nog een dochtertje kwam, dat Emma werd genoemd. Vader en moeder hingen in vereende liefde aan hun twee kinderen, maar toch leek het of hun tederheid nog overtroffen werd door die van de grootouders. Deze leefden in stille teruggetrokkenheid op hun naburige landgoederen. In Frankrijk hadden ze de grote hofstede Jeannette van de gestorven barones de Sainte-Marie geërfd. Hugo genoot aan de zijde van Margot een geluk zoals dat maar aan weinige stervelingen beschoren is.


    Slechts een enkele keer viel er een schaduw over, toen Margots moeder, mevrouw Richemonte, stierf. En af en toe viel er een lichte schaduw over hun geluk als Hugo zich bezighield met die lege, donkere plek die er ten gevolge van de ontvangen sabelhouw in zijn herinnering was overgebleven.


    Uren lang zat hij dan met de koetsier Florian Rupprechtsberger, die hem van Jeannette naar Pruisen was gevolgd, bijeen om over dat onopgeloste punt te spreken; doch tevergeefs, want het was en bleef hem onmogelijk zich de plaats te herinneren waar hij de krijgskas had begraven.


    Terwijl de familie Greifenklau zich verheugde in een zuiver en bijna ongestoord geluk, kwam er in het zuidwesten een zware onweerswolk op.


    Napoleon III was eerst president en later keizer van Frankrijk geworden.(19)Deze gebeurtenis werd door twee mannen, die tot dan toe tevergeefs gewacht hadden op een gelegenheid die kans bood op succes, waargenomen om hun plannen ten uitvoer te brengen: namelijk kapitein Richemonte en zijn bloedverwant en aangenomen zoon Henri, die zich in Afrika Mahmoed Ben Ali had genoemd. Beiden achtten dit tijdstip gunstig voor hun terugkeer. Ze haalden de schat van de maraboet uit zijn schuilplaats en wisselden de inhoud ervan in de havensteden onopvallend om in de geldige valuta.


    Zodra de neef van de grote Corsicaan keizer was geworden, kon men vermoeden dat voor allen, die hadden vastgehouden aan de overleveringen van het eerste keizerrijk en aanhangers van Napoleon I waren geweest, nu eindelijk de lang verwachte tijd was aangebroken om zich te doen gelden. En ze hadden gelijk. De neef, die geenszins de geweldige geest van zijn oom bezat, probeerde toch hem na te bootsen.


    De omstandigheden in Europa waren gunstig voor hem. Het klatergoud van zijn kroon leek edel metaal en het glinsterend glas waarmee hij zich tooide, gaf een glans welke men voor die van echte diamanten hield. Had de oom zich door de kracht van zijn geest opgeworpen tot scheidsrechter over de halve wereld, de neef lukte het door handige goocheltrucjes de volken en staatslieden voor de gek te houden. Men was verbaasd, men stond verbluft, men bewonderde hem.


    Napoleon I had de kunst verstaan mensen van formaat tot zich te trekken, zelfs al moest hij die zoeken onder de laagste klasse van het volk; ook hierin deed zijn neef hem na, door niet te verzuimen werktuigen te scheppen die hij geschikt achtte om aan de valse glans van zijn troon nog een klein straaltje toe te voegen. Welke waarde deze mannen hadden, bleek pas toen zijn keizerrijk instortte.


    Sinds geruime tijd behoorde tot de gunstelingen van de keizer en de keizerin van Frankrijk ook graaf Jules de Rallion, die zich door een hals over kop aangevangen buitenlandse reis onttrokken had aan een duel met Gebhard von Greifenklau. Hij had met woede moeten zien dat de Duitser zijn schone bloedverwante als vrouw naar zijn vaderland voerde.


    Sindsdien haatte hij Greifenklau nog meer en deze haat strekte zich ook uit tot Kunz von Eschenrode, die kans had gezien het hart van Hedwige en ook dat van haar oude, strenge tante te veroveren. Graaf Rallion wist zich echter in te dringen in de gunst van de keizerin en weldra was algemeen bekend dat de stem van de graaf het beste middel was om het keizerlijke paar voor zich te winnen.


    Kapitein Richemonte, sluw en gewetenloos als hij was, vond weldra de gelegenheid zich bij de graaf nuttig te maken op een manier die deze aan hem bond. Hij kreeg toegang tot diens vertrekken en het viel hem niet moeilijk invloed te krijgen op de zwakke gunsteling.


    Bij gelegenheid vertelde hij hem van de baron de Sainte-Marie, die als maraboet was gestorven en een zoon had achtergelaten die in staat was te bewijzen dat hij de rechtmatige bezitter van Jeannette was. Toen Richemonte verder vertelde dat Bonaparte een nacht op die bezitting had doorgebracht en daarbij zijn hart had verloren, spitste graaf Rallion zijn oren.


    'A qui - aan wie, kapitein?’


    ‘Aan mijn zuster.’


    ‘Quoi? U hebt een zuster? En een zuster die door Bonaparte bemind werd? En u hebt haar nog niet aan mij voorgesteld? Dat moet ik u zeer euvel duiden, kapitein. Een dame die de genegenheid van de grote keizer heeft bezeten, zou kind aan huis zijn aan het huidige hof. Dat is een zonde van nalatigheid.’


    ‘Ik zou die niet begaan hebben, zeer vereerde heer, als het me mogelijk was u mijn zuster voor te stellen. Maar ze woont helaas in Pruisen.’


    Rallion keek de kapitein verbaasd aan:


    ‘In Pruisen? Hoe komt het dat ze leven wil bij de vijanden van haar keizerlijke geliefde?’


    ‘Ze is de genegenheid van de keizer niet waard geweest; ze heeft zich afwijzend gedragen en aan een Pruisische luitenant de voorkeur gegeven boven Zijne Majesteit.’


    ‘O, is ze in Pruisen getrouwd? Wat een onzin! U staat niet met haar in relatie?’


    ‘Nee, maar ik denk nu tenminste vanuit de verte door mijn zaakwaarnemer met mijn zwager in onderhandeling te treden. Want het is deze gehate familie die zich in bezit van de heerlijkheid Jeannette heeft gesteld, waarvan de rechtmatige eigenaar eigenlijk die baron de Sainte-Marie is, over wie ik u heb verteld.’


    De graaf maakte een gebaar van verrassing.


    'Ah, c'est comme ça - zit dat zo? Dat zou een omstandigheid zijn waarmee men ter dege rekening zou moeten houden. Hoe heet uw zwager?’


    ‘Greifenklau.’


    De graaf sprong met alle tekenen van de hoogste verbazing overeind, als door een wesp gestoken.


    ‘Greifenklau?’


    ‘Is de naam u bekend?’


    ‘O, meer dan bekend! Hoe is zijn voornaam?’


    ‘Hugo.'


    De graaf dacht een ogenblik na.


    ‘Ik heb eens bij mijn tante een luitenant Von Greifenklau leren kennen, die vertelde dat zijn vader veel met maarschalk Blücher was omgegaan.’


    ‘Dan heeft hij Hugo von Greifenklau bedoeld en is hij zijn zoon geweest.’


    ‘Hij noemde zich .... wacht u eens .... guépar .... Gebhard.’


    ‘C'est exact - dat klopt. Ik ben nu weliswaar niet in Duitsland geweest, maar ik heb inlichtingen over de familie ingewonnen. Hugo von Greifenklau heeft een zoon die Gebhard heet.’


    ‘En nu schiet me te binnen bij mijn tante te hebben gehoord dat Greifenklau senior een zekere Margot Richemonte heeft getrouwd.’


    ‘Dat is mijn zuster. De zoon, die Gebhard, heeft een dame van uw naam, die Française is, een zekere Ida de Rallion tot vrouw genomen.’


    Het gezicht van de graaf betrok. Er lag een uitdrukking van diepe, onverzoenlijke haat op.


    ‘Die Ida de Rallion was mijn nicht,’ zei hij.


    De kapitein wierp een loerende blik op de graaf.


    ‘Ik hoop niet dat u veel verloren hebt aan die nicht, die men een afvallige zou moeten noemen,’ zei hij sluw.


    De graaf balde zijn vuist.


    ‘We waren zo goed als verloofd met elkaar. Maar als uw zuster aan een Pruisische luitenant de voorkeur heeft gegeven boven de keizer, dan mag ik me niet te zeer verwonderen over mijn nicht. Maar sindsdien haat ik alles wat Greifenklau heet en met dit geslacht in verband staat.’


    De kapitein knikte. Hij trok zijn bovenlip op, zoals hij steeds deed in ogenblikken van woede.


    ‘Mijn haat komt overeen met de uwe,’ zei hij, terwijl hij Rallion met verstolen blik bezag. ‘Ik zou er heel wat voor over hebben als ik een middel wist om dat hele gebroed te gronde te richten.’


    ‘Dat is ook mijn wens. Helaas reikt mijn invloed niet ver genoeg. We mogen onze vuist in onze zak ballen, maar verder niet.’


    ‘En toch zouden we juist nu de beste gelegenheid hebben deze Greifenklau een poets te bakken,’ zei Richemonte peinzend.


    ‘Hoe dan?’


    ‘Door hem te dwingen Jeannette op te geven.’


    ‘Ah, vraiment! Maar dan zou uw beschermeling tevoren als baron de Sainte-Marie erkend moeten worden.’


    ‘Niets staat dat in de weg. Want we hebben immers de duidelijkste bewijzen daarvoor in handen. Als u mij veroorlooft, zal ik ze u voorleggen en u daarbij ook degene voorstellen die u mijn beschermeling noemt.’


    ‘Je vous en prie - heel graag zelfs. Het zal me niet moeilijk vallen de keizer voor hem in te nemen, ja, ik hoop zelfs dat hij met u en hem verlangt te spreken. Hij zal dadelijk ook voor u belangstelling hebben, als ik hem meedeel dat uw zuster de ogen van Bonaparte tot zich heeft getrokken. Zoudt u zo vriendelijk willen zijn mij te vertellen op welke wijze uw zuster de keizer ontmoet heeft?’


    Richemonte vertelde het verhaal, maar voegde er schoon klinkende woorden en toevoegingen aan toe die hem zelf in het gunstigste daglicht plaatsten, maar die Greifenklau des te slechter deden uitkomen.


    ‘Curieux - merkwaardig!’ riep Rallion uit. ‘Ik moet u bekennen, waarde kapitein, dat u al direct bij onze eerste ontmoeting mijn belangstelling hebt opgewekt. Maar nu begrijpen we elkaar nog beter en ik denk dat er wel een gelegenheid zal komen onze gevoelens tot uitdrukking te brengen op een wijze welke die Pruisische familie niet aangenaam zal zijn. Ik ben vandaag bij de keizerin ontboden en zal niet verzuimen de kwestie van de baron de Sainte-Marie naar voren te brengen. Brengt u de zoon onverwijld bij mij en dan zal ik u morgenochtend meedelen welke hoop we mogen koesteren.’


    Het gevolg was dat de keizer Richemonte voor een onderhoud ontbood, waarbij ook de keizerin aanwezig zou zijn.


    Ze was verlangend iets over de laatste liefde van Napoleon te horen te krijgen en liep daarom al van tevoren warm voor de man die haar dat genot zou bereiden.


    Richemonte was wel in staat om deze gelegenheid uit te buiten. Hij stelde zijn toenmalige belevenissen en daden in een zeer gunstig licht, gaf zich bij wijze van spreken de schijn van een martelaar, en toen hij heenging, had hij de zekerheid dat hij, die eens uit het leger was verwijderd, in eer zou worden hersteld. En wat de vermeende zoon van de in Afrika gestorven baron de Sainte-Marie betreft, Napoleon III had zich alle papieren en documenten die op hem betrekking hadden, laten voorleggen, had zich bevredigd getoond toen hij ze alle had doorgekeken en had beloofd deze kwestie in de beste handen te leggen.


    In die tijd bevond Gebhard von Greifenklau zich in zijn vaderland en zo werd de voltallige familie door de officiële mededeling getroffen dat een zoon van de eens verdwenen Sainte-Marie was opgedoken en de teruggave eiste van het hem rechtmatig toekomende erfgoed.


    Ogenblikkelijk werd advies gevraagd aan een zeer kundig advocaat; het bestond slechts uit een ophalen van zijn schouders. Daarop kwam het bericht dat de betreffende persoon zich op zeer overtuigende wijze als zoon van de baron had gelegitimeerd en door keizer Napoleon zelf als zodanig werd beschouwd. Wilde men een langdurige strijd met processtukken beginnen, waarvan het einde niet te zien was?


    Nee. Greifenklau senior en junior besloten afstand te doen van de heerlijkheid en ze moesten nog blij zijn dat er niet van hun verwacht werd dat ze schadeloosstelling zouden betalen voor de tijd gedurende welke deze in hun bezit was geweest.


    De valse baron de Sainte-Marie nam de meierhof in bezit, echter niet zelfstandig, maar onder de heimelijke voogdij van de oude kapitein. Deze had nu een tweeledig doel bereikt.


    Hij was, zo niet de rechtmatige dan toch de werkelijke gebieder over Jeannette geworden en had zich meteen gewroken op zijn doodsvijand.


    De baron speelde in deze kwestie een jammerlijke rol, weliswaar zonder zich daarover te schamen. Een enkele keer had hij het gewaagd de kapitein weerstand te bieden, maar hij was toen op zeer duidelijke wijze terecht gewezen. De kapitein had hem verklaard dat hij op de hofstede niets te zeggen had.


    'Oest qui le maitre alors? - maar wie is hier dan heer en meester?’ had Henri gevraagd. ‘Jij of ik?’


    ‘Ik.’


    ‘Zo? En wie is dan de baron?’


    ‘Dat ben jij, maar door een moord. Jij hebt de zoon van de kluizenaar doodgeschoten en je zelf in zijn plaats gesteld. Ik wil je eens en voor al zeggen dat je niet over mij de baas kunt spelen. Pas op dat je me niet prikkelt. De poging daartoe zou je je baronie kosten.’


    ‘Wil je daarmee zeggen dat je mij als moordenaar zou aanklagen?’


    ‘Ja, precies.’


    ‘Jij hebt me daarbij geholpen.’


    ‘Bewijs dat eens.’


    ‘Bewijs jij dan dat ik de moordenaar was zonder daarbij gedwongen te worden meteen te bekennen dat je mijn handlanger bent geweest!’


    ‘Pas d’enfantillages - praat niet zo kinderachtig. Ik zal je natuurlijk niet zeggen hoe ik jou onschadelijk zou maken. Je weet heel goed dat je tegen mij niet bent opgewassen en daarmee basta. Wees blij dat je overal als baron de Sainte-Marie wordt beschouwd en een behaaglijk en zorgeloos leventje kunt leiden, en wees verder blij dat ik je hevige wens heb vervuld om “de schoonste vrouw ter wereld” te bezitten.’


    ‘Bedoel je Liama?’


    ‘Ja, wie anders?’


    ‘Je weet dat ze alleen maar in naam mijn vrouw is geworden.’


    ‘Dat is niet mijn zaak, maar de jouwe. Je bent zo’n grote zwakkeling en dat is dus je eigen schuld.’


    Beide mannen hadden Liama door een gemeenschappelijk bedrog uit haar land gelokt. Ze was hen gevolgd in de overtuiging daardoor haar vader en haar geliefde man te redden.


    Pas later was ze wantrouwend geworden en was ze eraan gaan twijfelen of de gegeven belofte wel vervuld was. Ze had bewijzen verlangd dat haar man en vader in leven waren gebleven. Deze bewijzen had men haar niet kunnen leveren.


    Had ze de beide Richemonte’s reeds vroeger gehaat, nu groeide haar afschuw steeds meer. Ze begon erover te denken om te vluchten, maar hoe zou ze dat tot stand brengen? Ze verstond geen woord Frans en werd steeds, men kan wel zeggen, gevangengehouden. De kapitein was van begin af aan tegen Henri’s verblinde hartstocht geweest, maar had desniettemin toch redenen gehad om hem hierin ter wille te zijn, doch hij zag heel goed in, in welk gevaar hij zich voortdurend bevond, wat Liama betrof en daarom was het geen wonder dat hij haar vijandig gezind bleef en haar goed in het oog hield.


    Maar toch zou de arme bedrogen vrouw haar besluit te vluchten hebben uitgevoerd als er niet een gebeurtenis had plaatsgevonden die haar dwong nog vol te houden. Ze werd moeder en schonk een meisje het leven in wier gezicht zij de trekken van haar Sadi meende te herkennen. Dat verzachtte haar ellende en ze leefde nog slechts voor dit kleine wezentje.


    Deze liefde was het ook die haar de kracht en de volharding gaven te weerstaan aan de eisen van de baron. Hij bezocht haar dagelijks herhaalde malen in de kamers die haar als enige ter beschikking waren gesteld en die ze niet mocht verlaten. Maar met de scherpzinnigheid van het natuurkind herkende ze zijn zwakke zijde en raadde ze dat hij volkomen machteloos was tegenover de kapitein in wiens handen ook zij zich bevond.


    Hoe meer zij hem weerstand bood, des te groter werd de hartstocht van de baron. Er waren ogenblikken waarin hij zich bijna als buiten zinnen gedroeg. Daarbij kwamen beelden uit het verleden die hem ’s nachts angst aanjoegen. Donkere, dreigende schaduwen bevolkten zijn dromen, schoten knalden, bloed spatte om hem heen en als hij ontwaakte, was het hem te moede alsof hij met werkelijke gestalten had moeten vechten. Hij steunde en jammerde zachtjes bij zichzelf en er was maar één persoon die hem tot zwijgen wist te brengen: de oude kapitein, die eerst tot dreigementen, daarna echter tot daden van geweld zijn toevlucht nam om de geesten te verjagen die zich van de baron hadden meester gemaakt.


    Deze aanvallen kwamen steeds vaker voor. Het geschiedde dat de baron zelfs door de genoemde middelen niet tot rust en zwijgen kon worden gebracht. In deze toestand van angst en vertwijfeling verlangde hij naar Liama en de oude Richemonte was verstandig genoeg om zich niet tegen deze wens te verzetten. Alleen haar aanblik was al voldoende om hem rustig te maken en hem het gebruik van zijn zinnen terug te geven.


    Dit redde haar misschien het leven. De kapitein kende haar vurige wens naar bevrijding uit haar boeien. Haar ontvluchting zou echter zijn ondergang zijn geworden en omdat het niet gemakkelijk was haar voortdurend en ononderbroken te laten bewaken, kon men bij zijn gewetenloosheid wel vermoeden dat hij tot het besluit zou kunnen komen zijn vrijheid te herwinnen door het plegen van een gewelddaad.


    Maar al even gevaarlijk was voor hem de verstandsverbijstering van de baron; en omdat de uitbarstingen van deze laatste alleen maar door Liama tot rust konden worden gebracht, was het noodzakelijk haar in leven te laten.


    Het kind van Liama werd door de baron stilzwijgend erkend en gedoopt onder de naam Marion. Haar jonge leven was de keten waardoor de ongelukkige moeder in haar gevangenschap werd vastgehouden. Het zou haar nooit in de gedachten zijn opgekomen zonder het kind te vluchten. Dat zag de kapitein in en daarom bewaakte hij de kleine Marion nog nauwgezetter dan haar moeder en dit betekende voor haar meteen dat de geringste ongehoorzaamheid jegens hem het meisje het leven zou kosten. Dat was meer dan genoeg om iedere gedachte tot vluchten in Liama te onderdrukken.


    Het was de bevolking uit de omgeving wel bekend geworden dat de baron getrouwd was, maar de rest ging niemand iets aan. Weliswaar gelukte het soms aan iemand de mooie, geheimzinnige vrouw te zien, maar waarom ze zich zo verborgen hield, trachtte men niet te achterhalen. De baron had nu eenmaal zijn grillen.


    Zelfs als graaf Rallion naar Jeannette kwam, werd Liama niet in het gezelschap betrokken. Een kleine omstandigheid zou immers gemakkelijk alles hebben kunnen verraden. Dat de graaf ooit nadrukkelijk zou verlangen de barones te zien, was niet waarschijnlijk. Hij informeerde op beleefde, maar onverschillige wijze naar haar, als hij kwam. Hij liet haar zijn groeten overbrengen, als hij weer vertrok. Dat was alles.

  


  
    


    


    13. Duivelse plannen


    Graaf Rallion en de kapitein hadden elkaar zo langzamerhand steeds beter leren kennen. Ieder zag in de ander een hoogst bruikbaar werktuig. Was de graaf laf en zwak, de kapitein was brutaal en meedogenloos. Rallion bleef het liefst bij de minder gevaarlijke slinksheid, terwijl de ander voor geen gevaar terugdeinsde als het erom ging een bepaald doel te bereiken. Zo vulden ze elkaar aan, zodra hun wensen dezelfde waren en dat kwam niet zelden voor.


    Zo vaak ze bij elkaar zaten, kwam het gesprek op de familie Greifenklau. Beiden voelden zich zeer tevreden dat het hun gelukt was aan haar de bezitting afhandig te maken: maar ze zouden nog veel grotere vreugde gevoeld hebben als zij de middelen hadden gehad deze gehate familie geheel en al ten gronde te richten.


    Zo bevonden ze zich weer eens een keer bij een bezoek van de graaf in de kamer van de kapitein en ze spraken over deze kwestie. Met werkelijk duivelse scherpzinnigheid zochten ze naar een manier waarop het hun mogelijk zou zijn volledige wraak uit te oefenen. Maar al hun peinzen en onderzoeken leidde niet tot een bevredigend resultaat. Daarom gingen ze mismoedig uit elkaar om te gaan slapen.


    De kapitein had de gewoonte om steeds voordat hij ging slapen, zijn zakelijke kwesties in orde te brengen. Hij had die dag van een graanhandelaar een vrij grote som gelds toegestuurd gekregen, die door hem nog niet was geteld en ingeboekt.


    Daarom sloot hij het luik, ging aan zijn bureau zitten en haalde het geld te voorschijn.


    Het werkje was spoedig gedaan en juist had hij de som weer opgeborgen en de sleutel in zijn zak gestoken, toen hij meende buiten op de gang zachte voetstappen te horen.


    Hij luisterde. Inderdaad, daar buiten sloop iemand naderbij en bleef voor zijn deur staan. Wie was dat? Kwam er een bediende die hem nog iets wilde meedelen? Dat was zeer onwaarschijnlijk.


    Hij had geld zitten tellen: de gedachte aan een dief kwam daardoor eerder bij hem op. Snel doofde hij de lamp, nam zijn revolver, die steeds geladen op zijn nachttafeltje lag en ging gekleed op zijn bed liggen.


    Met de revolver klaar om te schieten in de hand, wachtte hij stil en onbeweeglijk op de dingen die gingen gebeuren.


    Hij hoefde niet lang te wachten, of hij bemerkte dat er bijna onhoorbaar van buitenaf een sleutel in het slot werd gestoken.


    Hij had de zijne aan de binnenkant eruit gehaald en er toen de grendel voorgeschoven. Volgens zijn mening was het dus onmogelijk in zijn kamer te komen, omdat de grendel immers niet met een sleutel opzij kon worden geschoven.


    Maar hij vergiste zich. Tot zijn verbazing hoorde hij dat de grendel zachtjes bewoog en een koele luchtstroom die de kamer binnendrong, verried hem ondanks het donker dat de deur geopend was.


    Hij luisterde in ademloze spanning. Een tijd lang was niet het minste gerucht te horen. Het was duidelijk dat de indringer in de deuropening stond om te luisteren of de kapitein vast sliep. Daarom liet deze een rustige, gelijkmatige ademhaling horen.


    Bijna onhoorbare schreden kwamen langzaam nader en toen verlichtte plotseling een lichtstraal de kamer. De kapitein hield zijn ene oog stijf gesloten, maar het andere dat meer in de schaduw lag, opende hij een beetje en zo zag hij een man die ongeveer een meter van zijn bed afstond en het schijnsel van een snel geopende dievenlantaarn daarop liet vallen. Een wapen was er niet te zien. Hij had een masker voor zijn gezicht en keek naar de kapitein.


    Richemonte ging door met rustig adem te halen, maar was bij de geringste gevaarlijk lijkende beweging van de indringer bereid de hand met de revolver onder de deken uit te trekken.


    De gemaskerde man scheen tevreden te zijn. Hij wendde zich af en trad onhoorbaar op het bureau toe. Hij greep in zijn zak en haalde een sleutel te voorschijn. Deze bleek precies in het slot van de geldla te passen. De man opende deze, haalde het geldkistje eruit en stopte het geld in zijn zak en wel met een zekerheid, alsof hij volkomen op de hoogte was van alle omstandigheden. Toen sloot hij de la weer, stak de sleutel in zijn zak en maakte zich gereed om zich weer even zacht te verwijderen als hij was gekomen.


    Maar het lag niet in de bedoeling van de kapitein hem dat toe te staan. Deze was slim genoeg om in te zien dat hij zich in ieder geval meester moest maken van de brandende lantaarn, als het hem wilde gelukken de dief te vangen en een in elk geval gevaarlijk gevecht in het donker te vermijden.


    Daarom sprong hij op het ogenblik dat de man zich van de schrijftafel afwendde, uit bed en meteen met een snelle beweging voorbij de dief, die hij daarbij de lantaarn ontrukte.


    Terwijl hij zich tussen deze en de deur plaatste, het hij het licht op hem vallen en hield hij hem tegelijk de revolver voor.


    ‘Halte!’


    De man was zo overrompeld dat hij enkele ogenblikken als versteend bleef staan. Toen draaide hij zich echter om naar het raam.


    ‘Halte!’ herhaalde kapitein. ‘Ook daarlangs laat ik je niet ontvluchten, vriend.’


    Toen haalde de man een lang mes uit zijn zak en maakte aanstalten zich met geweld een uitweg te banen.


    ‘Doe dat wapen weg, kerel of ik schiet.’


    Dit bevel was op een zo nadrukkelijke toon gegeven dat de dief de hand waarin zich het mes bevond, liet zakken.


    ‘Weg met dat mes, zeg ik je of ik schiet!’ riep Richemonte nogmaals uit. ‘Eén, twee, dr .... ’


    Hij kwam er niet toe dat ‘drie’ uit te spreken. De dief mocht misschien een stoutmoedige kerel zijn, hij moest toch inzien dat een kogel sneller was dan een mes. Derhalve stak hij het wapen weer langzaam weg.


    ‘Leg het geld weer op het bureau.’


    De dief aarzelde, maar toen Richemonte met opgeheven revolver dreigend een pas naderbijkwam, draaide hij zich om naar het bureau en legde de buidel terug.


    ‘Nu je masker af.’


    ‘Dat doe ik niet.’


    Dat waren de eerste woorden die hij liet horen. Bij het horen van de klank ervan schrok de kapitein.


    ‘Nom d’un chien, hoor ik dat goed?’ vroeg hij. ‘Maar je wilt je gezicht niet laten zien, man?’


    ‘Nee.’


    ‘O, je schaamt je om je gezicht te laten zien, omdat het in ieder geval schandelijker is zijn heer te bestelen dan een vreemde. Heb ik gelijk, Georges?’


    Geen antwoord.


    ‘Nu,’ zei de kapitein, ‘als je niet spreken wilt en ook niet je ware gezicht wilt laten zien, dan is dat des te erger voor je. Ik zal er mensen bijroepen, terwijl ik in het andere geval deze kwestie misschien onder vier ogen met je in orde zou maken.’


    Hij was er anders niet de man naar om zulk een mildheid te gebruiken, maar er was op datzelfde ogenblik een gedachte in hem opgekomen die meer waard was dan de genoegdoening een dief bestraft te zien.


    ‘Is dat zo?’


    ‘Ja.’


    ‘Belooft u me dat op uw erewoord?’


    ‘Onzin! Een boef geeft men niet zijn erewoord. Onthoud dat. Ik heb ook niet gezegd dat met dat in orde maken onder vier ogen straffeloosheid is bedoeld. Maar misschien zou dat toch nog mogelijk zijn als je me zonder meer gehoorzaamt. Maar ik beloof niets.’


    ‘Nu ja, ik ben toch in uw macht. Met die verdomde revolver had ik in mijn plan geen rekening gehouden. Ik moet me dus wel op genade en ongenade aan u overgeven.’


    ‘Dus weg met dat masker.’


    Nu gehoorzaamde hij direct. Hij nam het masker af en nu kwam er een gezicht te voorschijn dat aan een ongeveer dertigjarige man toebehoorde. De trekken waren regelmatig en bijna knap.


    ‘Georges!’ zei de kapitein. ‘Dus ik heb me toch niet vergist, toen ik dacht je aan je stem te herkennen. Je bent werkelijk een gemene kerel.’


    ‘Dit is misschien wel goed voor me. Ik heb heel vaak gezien en meegemaakt dat het de slechtste mensen het beste gaat, terwijl de goeden ellendig en ongelukkig zijn.’


    ‘Dat is niet volgens de regelen van de kunst en een uitzondering mag men niet als richtsnoer nemen!’


    ‘O toch wel! De uitzondering die ik mij ten voorbeeld heb genomen, zult u me in ieder geval niet betwisten.’


    ‘En welke zou dat zijn?’


    ‘U zelf.’


    ‘Ik? Verdomme, kerel, word niet brutaal. Dat zou je wel eens duur te staan kunnen komen.’


    De dief lachte driest.


    ‘Wilt u mij werkelijk bang maken, kapitein? Ik stel voor onze huidige positie in alle rust te bespreken.’


    De ogen van de oude man werden groot van verbazing.


    ‘Het komt me bijna voor alsof jij gelooft mij mijn gedrag te kunnen voorschrijven, schurk!’


    ‘Misschien kunt u me juist het beste gebruiken, omdat ik een schurk ben. Herinnert u zich nog dat ik eerst bij graaf Rallion in betrekking ben geweest?’


    ‘Waarom vraag je dat? De aanbeveling van de graaf was immers de reden dat ik je in mijn dienst nam.’


    De bediende haalde zijn schouders op.


    ‘Gelooft u maar niet dat u de graaf voor deze aanbeveling dank bent verschuldigd. Integendeel, hij was heel blij mij kwijt te raken.’


    ‘En waarom?’


    ‘Dat zal ik u zeggen. De graaf gebruikte mij voor allerlei dingen waarvoor niet ieder ander geschikt is. Ik kreeg daardoor inzicht in verhoudingen waarin men niet graag vreemde ogen laat kijken en de graaf kon wel eens gemerkt hebben dat mijn hoogachting voor hem des te dieper daalde hoe meer hij me inwijdde. Hij zag zich genoodzaakt mij met een vriendelijk gezicht te ontslaan en omdat u hem in diezelfde tijd zei dat u een betrouwbare en zwijgzame bediende zocht, werd ik u door hem zeer warm aanbevolen. Daardoor was hij mij op nette wijze kwijt zonder mijn wraakgevoelens op te roepen.’


    ‘Als dat de waarheid is, ben ik hem inderdaad zeer weinig dank verschuldigd.’


    ‘Het is waar. Ik kwam bij u in dienst en deed precies dezelfde ervaring op als bij de graaf.’


    ‘Laquelle, coquin - welke bedoel je, boef?’


    ‘Ik werd gebruikt voor bijzondere diensten zonder echter op bijzondere wijze te worden beloond. Zo moest ik bijvoorbeeld bij u de bewaker van de barones en de kleine Marion spelen. Dat eist dag en nacht ingespannen opmerkzaamheid, maar een beloning kwam maar niet..


    ‘Man, je hebt een prima aanleg voor galgebrok.’


    ‘Mogelijk. Ik heb altijd pech gehad. Mijn doel was zo veel te verdienen dat ik eens zonder zorgen van mijn inkomen zou kunnen leven, maar daartoe kreeg ik nooit de kans totdat ik op de gedachte kwam het geluk een handje te helpen. Ik zag vandaag wat voor een bedrag u ontving. Een sleutel voor uw bureau had ik allang klaar .... ’


    'Ah, voila - zit dat zo,’ zei de kapitein langzaam. ‘En wie heeft die sleutel gemaakt?’


    ‘Ik zelf. U moet namelijk weten dat ik oorspronkelijk kunstslotenmaker ben. Vandaag nu wilde ik de beloning waarnaar ik had uitgezien, halen. Ik geef toe dat ik wat onvoorzichtig was .... maar hier moet ik zeggen dat ik, zelfs als ik door u betrapt werd, niets te vrezen had. En dat ik een ogenblik verstijfd leek, was niet een gevolg van angst, maar slechts verrassing.’


    De kapitein liet zijn wapen zakken en balde zijn vuisten alsof hij van plan was de man aan te vallen. Georges toonde echter niet de minste bezorgdheid, maar trad zelfs nog een stap nader.


    ‘Ik hoop niet dat u zich met mij wilt meten. Ik ben niet onervaren in het handgemeen, omdat ik soldaat ben geweest.’


    ‘Wat? Ben je soldaat geweest?’ zei Richemonte knarsetandend.


    ‘Maken ze van dieven ook al soldaten?’


    'Mais oui! Van dieven, rovers en moordenaars. Ze maken er niet alleen soldaten van, maar zelfs officieren. De mogelijkheid bestaat dat de grootste spitsboef het tot kapitein, drager van het legioen van eer en misschien zelfs nog hoger, brengt.’


    Nu pas liet de oude man dat gevaarlijke optrekken van zijn bovenlip zien.


    ‘Wat bedoel je? Of wie bedoel je?’


    ‘Wie? Hm. Dat is misschien niet helemaal om het even. Ik wil alleen maar zeggen dat ik deze ervaring in Afrika, in Algerië heb opgedaan.’


    De snor van de oude man zakte ogenblikkelijk op zijn plaats en daardoor was het knarsen van zijn tanden niet meer te zien.


    ‘Hoezo?’ vroeg hij. ‘In Afrika, in Algerië ben je geweest? Als wat?’


    ‘Wel, als chasseur d’Afrique!’


    Toen verdween alle kleur uit het gezicht van de kapitein. Hij werd doodsbleek. Hij begon te vermoeden dat Georges hem had bedoeld toen hij, zei dat zelfs de grootste spitsboef het nog kon brengen tot kapitein en drager van het legioen van eer.


    ‘Man, waarom heb je me dat niet eerder verteld?’


    ‘Omdat ik niet dacht dat het u iets zou kunnen schelen.’


    ‘Hoe lang ben je daar geweest?’


    ‘Lang genoeg om wat Arabisch te leren.’


    De oude man deinsde achteruit. Pas bij deze woorden van Georges begon hij de werkelijke situatie te begrijpen.


    ‘O,’ zei hij op een nijdige toon. ‘Versta je Arabisch.’


    ‘Passablement - vrij goed.’


    ‘Je hebt de barones moeten bewaken en ze heeft Arabisch met jou gesproken.’


    ‘Nee, geen woord.’


    ‘Met wie dan?’


    ‘Met de kleine comtesse Marion.’


    ‘Lieg niet!’


    ‘Waarom zou ik liegen? Ik zie daar helemaal geen reden voor.’


    ‘Hoe kan ze met het kind spreken dat immers nauwelijks kan stamelen?’


    ‘Hm. Hebt u nooit een moeder gadegeslagen? Hebt u nog nooit gehoord of gezien dat een moeder al met haar kind praat als het pas is geboren om het zoete naampjes te geven en het allerlei dingen te vertellen, zoals alleen een moeder dat kan?’


    ‘Sottises - onzin, kinderachtigheden!’


    ‘Nee, geen onzin! Een moeder wil zich uiten en daarom spreekt ze met haar kind, hoewel ze weet dat dit er geen woord van verstaat. En als een vrouw die genoeg andere mensen om zich heen heeft, met haar kind praat, zal dan een vrouw, die zoals de barones, gevangen wordt gehouden, dat dan niet in ieder geval doen? En wat zal ze het kind vertellen?’


    Het oog van de voormalige chasseur d’Afrique was scherp en zeker van de overwinning op de oude man gericht.


    ‘Nou, wat dan?’ vroeg deze stokkend.


    ‘Ze zal het vertellen waarom ze zo arm en ongelukkig is. Ze zal het van de woestijn vertellen, van de uitgemoorde stam der Aïssa’s, van Sadi, de echte vader van het kind.’


    ‘Vervloekt wijf!’


    ‘Van de fakihadji Malek Omar,’ ging de bediende kalm verder, ‘en van diens zoon en reisgezel Mahmoed Ben Ali, die echter helemaal niet zijn zoon kan zijn.’


    ‘Man, je staat hardop te dromen!’


    ‘O nee, ik ben integendeel heel erg goed wakker en uitgeslapen. Maar momenteel is dit alles onbelangrijk. Het zal pas voor de rechter betekenis krijgen. Op dit ogenblik zou ik u alleen willen vragen of u van plan bent me als inbreker aan te geven.’


    Richemonte stak zijn handen in zijn zakken alsof hij hun de beweging wilde ontnemen om ook zijn innerlijk tot rust te brengen. Hij liep enige malen in de kamer heen en weer, ging toen naar de deur en deed er de grendel voor.


    ‘Dis donc - vertel me eens wat je zou gedaan hebben als deze beroving je gelukt was.’


    ‘Wat zou ik hebben moeten doen? Voorlopig zou ik het hebben begraven.’


    ‘Maar de verdenking had op jou kunnen vallen.’


    ‘Nee, men zou er geen enkel spoor van ontdekt hebben. Er was geen slot geforceerd. U zoudt uw geld hebben geteld en daarna de grendel op uw deur hebben gedaan. De diefstal zou nooit zijn opgehelderd.’


    ‘Maar het toeval en de duivel spelen vaak een wisselvallig spel. Het veiligste voor jou zou toch de vlucht zijn geweest.’


    Bij deze woorden hield hij zijn ogen onderzoekend op Georges gericht.


    ‘Houdt u me voor zo ontoerekenbaar? Ik zou immers juist door vlucht de verdenking op me hebben geladen!’


    ‘Hm. Ik zie dat ik me misschien in je heb vergist. Omdat je je liet betrappen, had ik geen idee van je omzichtigheid en handigheid. Maar ik begin te geloven dat je een hoogst gevaarlijk sujet bent.’


    ‘Possible - mogelijk,’ grijnsde Georges kooelbloedig.


    ‘Je spreekt over inbreken op een manier alsof je dergelijke dingen vaker hebt gedaan.’


    ‘Dat ontken ik ook niet.’


    ‘En alsof je bereid was het weer te doen.’


    ‘Nou, hier niet. U zult er wel voor zorgen dat uw kas van nu af aan veilig opgeborgen is.’


    ‘Maar ergens anders?’


    Georges keek zijn meester tamelijk lang van terzijde aan. Toen zei hij langzaam en met nadruk:


    ‘Dat zal alleen van de situatie afhangen waarin u mij brengt. Jaagt u mij zonder getuigschrift weg, dan krijg ik nergens meer een betrekking en moet ik zien wat ik dan ga doen.’


    ‘En hoe als ik je niet wegjaag?’


    ‘Wilt u de vos in de stal houden?’


    ‘Nee. Maar ik wil een ander dier ter vergelijking aanhalen.


    De luipaard rooft en moordt, maar als men handig genoeg is, kan men hem voor de jacht gebruiken.’


    De bediende knikte in gedachten.


    ‘Dat of in ieder geval iets dergelijks heb ik me gedacht,’ zei hij. ‘Daarmee had ik ook een beetje gerekend voor ik de sleutel in uw slot ging steken.’


    De oude man, die nog steeds heen en weer liep, bleef nu voor hem staan.


    ‘Georges, je bent, moet ik zeggen, blijkbaar een bruikbare jongen. Ik heb werkelijk lust je te vergeven.’


    ‘Om mij als luipaard te kunnen gebruiken?’ lachte de bediende. ‘Probeert u het, kapitein, maar ik zou er goede zij bij moeten spinnen.’


    ‘Daarvoor zou ik zorgen. Maar er zijn wel vermetelheid, sluwheid en zwijgzaamheid voor vereist.’


    ‘Deze drie eigenschappen kan ik u aanbieden. Zegt u maar wat ik te doen heb!’


    'Patience - geduld! Ik moet ook zeker op jou aan kunnen.’


    ‘Kunt u dat niet?’


    ‘Je eist toch zeker niet dat ik je meteen vertrouw, nadat ik je enkele minuten geleden op een inbraak heb betrapt!’


    ‘Heb ik u niet juist door deze inbraak bewezen dat u me zulke dingen gerust kunt toevertrouwen?’


    'Misschien. Maar .... hm, nee, het gaat toch niet. Er ontbreekt jou iets wat in ieder geval absoluut noodzakelijk zou zijn. Namelijk dat je Duits kende. En dat doe je niet.’


    ‘Wie heeft u dat wijsgemaakt?’


    ‘Sacrebleu, waar zou je dat dan geleerd hebben?’


    ‘Van mijn gouverneur.’


    Richemonte nam aan dat dit een grap moest betekenen, maar toen hij zag wat voor ernstig gezicht zijn bediende daarbij had, vroeg hij:


    ‘Heb je een gouverneur gehad, man?’


    ‘Zelfs een hele rij. Geen een kon het bij me uithouden, want ik was een vervloekt wilde knaap. Mijn ouders vonden alles goed wat ik deed. Ik ben hun nu daarvoor helemaal niet dankbaar, want zij alleen zijn er schuld aan dat ik geworden ben wat ik nu ben.’


    ‘Wat was je vader?’


    De inbreker staarde een minuut lang in het licht van de lantaarn zonder te antwoorden. Wat flitste er nu over zijn gezicht vol uitdrukking? Waren het schaduwen of waren het de tekenen van een hem plotseling overvallende ontroering, een zachte opwelling van berouw, waaraan immers ook de ergste misdadiger zich niet altijd kan onttrekken? Maar toen maakte hij met zijn hand een gebaar en antwoordde, terwijl zijn stem een hese klank kreeg:


    ‘Men moet het verleden laten rusten. Wat ik geweest ben, daarmee heb ik niets meer te maken, dat wil ik vergeten. En wat ik nu ben, dat wil ik helemaal zijn.’


    ‘Laten we dan eens eerlijk met elkaar praten. Het gaat ....misschien .... om een diefstal of zelfs over een inbraak. Welke beloning zou je daarvoor vragen?’


    ‘Dat zou afhangen van de moeilijkheid van de onderneming en van de waarde van het te stelen voorwerp, kapitein.’


    ‘Beide dingen kunnen we nu nog niet met zekerheid vaststellen. Maar verklaar me eerst nog iets wat in tegenspraak met elkaar lijkt. Eerst heb je gezegd dat je eigenlijk kunstslotenmaker bent en daarna liet je doorschemeren dat je wieg niet bepaald in een zeer eenvoudige kamer heeft gestaan.’


    ‘Beide dingen zijn waar. Ik ben neergestort van de hoogte waarop ik geboren ben. Eerst ben ik toen een gelukzoeker geworden en later iets nog minder fraais en daarbij was het noodzakelijk me soms bezig te houden met slotenmakerswerk. Een van mijn makkers had dit handwerk of, zoals het hier moet worden genoemd, deze kunst geleerd en ik ging bij hem in de leer.’


    ‘Misschien is het wel een geluk voor je dat je vandaag je kunst op mijn kas hebt geprobeerd. Ik hoop dat je ervan overtuigd bent dat je van mij niets te vrezen hebt.’


    ‘Je ne crains rien - ik vrees helemaal niets.’


    ‘Hm. Voor het geval je toch nog een beetje twijfel zou voelen, dan wil ik dat hiermee wegnemen. Hier, pak aan.’


    Hij opende de op de tafel liggende buidel die goudstukken bevatte, nam er een handvol uit en gaf deze aan Georges.


    ‘Merci, monsieur,’ zei de bediende, terwijl hij het rijke geschenk in zijn zak liet verdwijnen. ‘Als ik, te oordelen naar de grootte van dit onverwachte geschenk, moet concluderen waarom het bij de genoemde latere inbraak gaat, dan mag ik die zeker niet bagatelliseren.’


    ‘Inderdaad gaat het daarbij niet om een kleinigheid.’


    ‘U zult over mij tevreden zijn.’


    ‘Dat hoop ik. Spoedig meer hierover. De rest, dat wil zeggen, het werk dat je nu verricht, blijft bij het oude. Goedenacht.’


    ‘Bonne nuit, monsieur,' Georges ging weg en begaf zich zachtjes naar dat deel van het huis waar de bedienden sliepen. In zijn kamer stak hij de lantaarn aan en liet zich in een stoel vallen. Hij steunde zijn hoofd in zijn handen en begon te peinzen. Het licht viel op zijn gezicht en toen het even flikkerde, vlogen er spookachtige schaduwen door de kamer.


    Waaraan zou hij nu denken? Aan zijn ouders, die hij daar straks ervan beschuldigd had dat ze hem gemaakt hadden tot degene die hij nu was: een vermetele en sluwe inbreker?


    Hij gaf zich weerloos over aan zijn gedachten, zonder rekenschap van zichzelf te eisen. De kaars was bijna opgebrand, het licht flikkerde enige malen kort en ging toen uit. Pas toen ontwaakte hij uit zijn overpeinzingen.


    ‘Donker,’ mompelde hij. ‘Zo gaat het ook met het licht van de jeugd, van het geluk en het leven. Och, wat heeft het voor zin te piekeren en zorgen te maken. Ik zie dat ik goed gegokt heb en me niet heb vergist in de kapitein. Hij denkt dat hij in mij een willoos werktuig heeft gevonden dat hij kan wegwerpen, als hij het niet meer nodig heeft. Maar hij vergist zich.’


    Toen de volgende morgen de kapitein verscheen om samen met de graaf te ontbijten, vertoonde zijn anders zo streng gezicht een uitdrukking van vrolijkheid die Rallion dadelijk opviel.


    ‘Welk geluk heeft vandaag al zo vroeg in de morgen uw pad gekruist, dat u zo goed geluimd bent?’ vroeg hij.


    ‘Niet vanmorgen, maar reeds gisteravond, dadelijk nadat we afscheid van elkaar hadden genomen. Herinnert u zich de kwestie waarover we vóór we uit elkaar gingen, hebben gesproken?’


    ‘Bien sur - natuurlijk. We hadden het over Greifenklau.’


    ‘Maar vonden geen houvast, beroerd genoeg. Maar ik verheug me u te kunnen zeggen dat een gelukkige gedachte in mij is opgekomen. Maar eerst wil ik u van een ander geluk vertellen dat ik gisteravond nog gehad heb. Er werd namelijk bij mij ingebroken.’


    De graaf opende verbaasd zijn mond en keek de oude man vol verwachting aan.


    ‘Ingebroken? Hier in huis?’


    ‘Ja, zelfs in mijn slaapkamer.’


    ‘Ciel! Dat noemt u geluk hebben?’


    ‘Ik heb de dief te pakken gekregen en vastgehouden. Is dat geen geluk?’


    De graaf maakte een beweging van schrik.


    ‘U hebt hem toch zeker meteen in de boeien geslagen en laten wegbrengen?’


    ‘Geen denken aan.’


    ‘Nee? Wat dan?’


    ‘Ik heb hem weer op vrije voeten gelaten.’


    De graaf staarde de kapitein een ogenblik sprakeloos aan en riep toen uit:


    ‘Op vrije voeten gelaten? U maakt toch zeker een grapje?’


    ‘Nee, ik spreek in volle ernst. Ik zal u in het kort vertellen dat de inbraak van gisteren mij op het idee heeft gebracht op welke wijze wij de Greifenklau’s een slag kunnen toebrengen waarvan ze zich niet zullen kunnen herstellen.’


    'Ah vraiment! Vertelt u.’


    ‘Deze inbreker zal het werktuig zijn waardoor we de familie van onze vijanden eens en voorgoed te gronde zullen richten. Hoe onwaarschijnlijk het ook mag klinken, toch is het zo. Luistert u maar.’


    Ze voerden lange tijd en zichtbaar opgewonden fluisterend een gesprek. De ogen van de oude man gloeiden in boosaardige vreugde en op het gezicht van de graaf viel een spanning op te merken, die langzamerhand overging in een uitdrukking van voldoening.


    ‘Nu, wat zegt u van mijn plan?’ vroeg de kapitein tenslotte.


    ‘Het is inderdaad meesterlijk bedacht. Maar het geld? Hoe regelen we dat?’


    ‘Zoals vrienden zoiets onder elkaar plegen te regelen.’


    ‘Dat wil zeggen dat we delen. Met recht. Maar wie moet dat geld verschaffen?’


    ‘Wij beiden, ieder naar zijn krachten. U bent rijker dan ik, maar ik geloof toch dat ik in staat zal zijn een honderdduizend francs baar op te brengen.’


    ‘Goed. De rest betaal ik. Hoeveel zal er ongeveer voor nodig zijn?’


    'Je ne sais pas - dat weet ik niet. We zullen om een afwijzing te ontgaan natuurlijk ver boven de eigenlijke waarde moeten bieden. Maar dat brengt ons helemaal geen nadeel.’


    ‘We moeten daarbij natuurlijk bedenken dat ze ons beiden kennen. Ik vrees dat ze van ons niets willen weten.’


    ‘Maar we zullen toch niet zo dwaas zijn deze zaken onder onze eigen naam tot stand te brengen?’


    ‘O, door een stroman!’


    ‘Natuurlijk. We schuiven iemand naar voren die ons voor een paar honderd francs graag van dienst zal zijn.’


    ‘En hoe zal het die verduivelde Georges gelukken zijn taak te vervullen?’


    ‘Hij moet trachten toegang tot de familie te verkrijgen.’


    ‘Soms als bediende, net zoals hij bij u is gekomen? Weet u dan of ze een bediende kunnen gebruiken en er een aannemen?’


    ‘Van zulke onwaarschijnlijkheden mogen we het slagen van ons plan niet afhankelijk maken. Ik heb de hele nacht over alles liggen nadenken en ook een zeer gemakkelijke manier gevonden om Georges de toegang tot het huis mogelijk te maken.’


    ‘Hij zal naar Berlijn moeten gaan.’


    ‘Nog verder. Ik ben steeds op de hoogte van de omstandigheden van de mensen die ik graag mag of die ik haat. Zo laat ik ook de familie Greifenklau steeds in de gaten houden. Ik weet dat ze zich tegenwoordig ophouden op Breitenheim, dat landgoed dat de oude Hugo door de bemoeiingen van Blücher cadeau heeft gekregen. Slechts een van hen is daar niet aanwezig, namelijk Gebhard von Greifenklau, die zich tegenwoordig in het oosten ophoudt.(20)Deze omstandigheid is voor ons van grote waarde, omdat ze het ons mogelijk maakt Georges op een geschikte manier te introduceren. Heb ik u verteld dat deze als chasseur d’Afrique in Algerië dienst heeft gedaan?’


    ‘Ja.’


    ‘Nu, Gebhard von Greifenklau is daar immers ook geweest!’


    De graaf knipte met zijn vingers.


    'Ah, je vois - ik zie het! U bent een verbazend vindingrijk persoon. U bedoelt dat Georges Gebhard in Algerië heeft ontmoet. Waar ligt dat landgoed Breitenheim?’


    ‘In het Pruisische district Gumbinnen, een klein eindje achter Nordenburg.’


    ‘Gumbinnen? De duivel hale die Duitse of Pruisische namen, waarover je je tong breekt. En waar ligt Gumbinnen?’


    ‘Dicht bij de Russische grens.’


    ‘Si loin que ça? - zover? Maar dat maakt niets uit. Dus Georges heeft Gebhard von Greifenklau in Algerië ontmoet; hij bevindt zich op reis naar Sint Petersburg; komt door deze streek; dan schiet hem te binnen dat zijn vriend hier woont; hij komt hem opzoeken; hij treft hem niet aan, betreurt dat natuurlijk zeer, maar wordt hartelijk en gastvrij opgenomen.’


    ‘Ja, zo is mijn idee,’ gaf Richemonte toe.


    ‘Dat is werkelijk uitstekend. Maar er zijn toch nog wel een paar bezwaren.’


    ‘Welke dan?’


    ‘Gebhard heeft nooit iets van die vriend verteld.’


    ‘Wat hindert dat? Greifenklau zal op zijn reis met vele mensen relaties hebben aangeknoopt, zonder dat hij uitdrukkelijk over al die mensen heeft gesproken.’


    ‘Goed. Maar men zal Georges vragen waar en wanneer hij de Pruis in Algerië heeft ontmoet. Zal datgene wat hij antwoordt, overeenstemmen met de belevenissen van Gebhard?’


    ‘Precies.’


    ‘Dat betwijfel ik ten zeerste.’


    ‘Ook hieraan heb ik gedacht. Gebhard von Greifenklau had natuurlijk na zijn terugkeer uit Afrika niets haastigers te doen dan gauw een boek schrijven waarin hij al zijn belevenissen vertelt en dat zelfs in een Franse vertaling is verschenen. Omdat ik me met de Greifenklau’s moet bezighouden, heb ik die vertaling gekocht. Het lijkt op een dagboek en geeft precies aan wat hij dag voor dag beleefde. Ik zal Georges dit boek te lezen geven en zo zal hij weten wat hij moet antwoorden.’


    Zoals over dit punt, zo werd ook over de andere kwesties nog diepgaand overleg gepleegd, omdat bespreking ervan voor het slagen van het plan positief noodzakelijk was. Het onweer in het zuidwesten stond op het punt zijn tweede bliksem uit te zenden, waarvan kon worden aangenomen dat hij een verwoestender uitwerking zou hebben dan de eerste.

  


  
    


    


    14. Hugo von Greifenklau


    Enige weken later reed een voorname koets voor bij een brede huisingang in een der drukste straten van Berlijn. De heer, die er in zat, een lange, slanke man in een keurig kostuum, steeg uit en trad de vestibule binnen. Daar bevond zich aan de linkerkant een glazen deur, waarop te lezen stond: Edwald John, In bankzaken en onroerende goederen.


    De vreemdeling trad binnen en vroeg de in de kamer werkende employé in het Frans:


    ‘Monsieur John est visible? - is monsieur John aanwezig?’


    'Oui, monsieur, hij is zojuist binnengekomen,’ antwoordde de employé met een sierlijke buiging, maar in wat minder sierlijk Frans.


    ‘Meld mij alstublieft aan.’


    De vreemdeling gaf de jongeman zijn kaartje. Nauwelijks had deze er een blik op geworpen of hij maakte bijna als een gummipoppetje, opnieuw een buiging en haastte zich weg.


    De makelaar in landerijen nam de employé het kaartje uit zijn hand en beval hem meneer de graaf binnen te laten.


    Maar de vreemdeling stond al in de kamer, omdat hij geen zin had gehad buiten te wachten.


    ‘Monsieur John?’ vroeg hij en ging op de sofa zitten.


    ‘Ik heb de eer .... in bankzaken en onroerende goederen.’


    ‘Graaf Jules de Rallion. Ik zou graag zaken met u doen. Is u de naam Greifenklau bekend?’


    ‘Greifenklau? Ja ja, goede naam, fijne mensen, stipte .... ’


    ‘Weet u waar de familie woont?’


    ‘De familie Greifenklau bewoont het landgoed Breitenheim in de buurt van Nordenburg. Ze bezit nog een tweede goed, dat aan het eerste grenst en .. .’


    ‘Ça suffit - best. Weet u misschien of deze beide landgoederen te koop zijn?’


    ‘Te koop? Er is immers geen cent schuld op.’


    ‘Cela m’est égal - dat kan me niet schelen,’ antwoordde de graaf koel. ‘Ik wil de goederen kopen. Ik ben door die streek gekomen en ze is me bevallen. Ik zoek uw bemiddeling.’


    ‘Maar de bezitter is helemaal niet van plan de bezitting te verkopen.’


    De graaf stond op.


    ‘Bon, alors j’irai - goed, dan ga ik ....’


    Toen versperde de bankier hem de weg.


    ‘Blijft u, meneer de graaf. Wat een ander kan, dat speel ik ook klaar. Zegt u me maar of u de goederen per se wilt hebben - tot elke prijs.’


    ‘A tout prix - tot elke prijs.’


    ‘Maar dat zal u heel veel geld kosten.’


    ‘Weet u welke waarde ze bezitten?’


    ‘Nee, maar hoeveel wilt u besteden?’


    ‘Biedt u tot men op uw bod ingaat. Die som betaal ik.’


    ‘Wanneer en op welke manier?’


    ‘Dadelijk en in baar geld.’


    Zulk een zaakje mocht men zich toch niet laten ontgaan.


    Deze Fransman gedroeg zich als een Engelsman die zijn guinjes zelfs niet kan tellen.


    ‘Mooi, prachtig. Ik zal zelf met de heer Von Greifenklau spreken. Wanneer zal ik gaan?’


    'Tout de suite - dadelijk.’


    ‘Waarheen moet ik bericht sturen?’


    ‘Ik reis met u mee tot Rastenburg. Daar verwacht ik uw persoonlijk bericht. Uw vergoeding kunnen we onderweg vaststellen.


    Maar eerst moet ik één voorwaarde stellen: mijn naam mag niet genoemd worden. De bezitter mag niet weten dat ik degene ben die de goederen koopt.’


    ‘Dat is niet gemakkelijk; maar ik beloof u al het mogelijke in het werk te zullen stellen.’


    Enkele dagen later rolde een met twee paarden bespannen huurrijtuig voort op de weg die van Nordenburg naar Darkehmen leidt. Deze weg loopt door het bos dat tot het landgoed Breitenheim behoort. Links ervan leidt een rijweg rechtstreeks naar het buiten.


    Deze weg sloeg het rijtuig in en reed na ongeveer vijf minuten de open binnenplaats van de bezitting op. Een goed geklede heer stapte uit. De huisknecht ijlde naderbij.


    ‘Dit landgoed behoort aan de heer Von Greifenklau?’


    ‘Ja, meneer.’


    ‘Is meneer thuis en zou ik hem kunnen spreken?’


    ‘Hij is thuis. Wilt u mij volgen?’


    Hij werd over de binnenplaats naar het herenhuis gebracht en in een voorkamer beleefd gevraagd even te willen plaatsnemen.


    De knecht, die in de plaats van een lakei optrad, keerde spoedig weer en verzocht de vreemdeling hem te volgen.


    Door twee kamers kwamen ze in een derde, die blijkbaar de bibliotheek van de eigenaar was. Kaarten en plattegronden lagen op de tafels en stoelen en tegen drie wanden stonden rekken met boeken tot het plafond.


    Bij het middelste van drie hoge en brede boogvensters stond een gemakkelijke stoel, in de kussens waarvan een man rustte.


    Kort geknipt, sneeuwwit haar liet de vormen van een edel gewelfde schedel zien; een dichte, witte baard omraamde het licht gebruind gezicht van een grijsaard, waaruit een paar staalblauwe ogen keken. Over dit gelaat lag een zachte gemoedsrust, maar twee kleine plooitjes bij de mondhoeken verrieden een lichte verstoring van deze zielevrede.


    Tegenover zijn stoel, tegen de pilaar waaraan een brede spiegel was bevestigd, stond een meubel dat half bed, half stoel was. In de kussens die daarop lagen, zag men, meer zittend dan liggend, een vrouw die niet minder de aandacht trok dan de man.


    Onder volle, sneeuwwitte lokken, die nu tot een soort krans waren gevlochten, zag men een mooi vrouwengezicht. Weliswaar vertoonde dat gezicht een ziekelijke bleekheid, maar het licht dat uit de grote donkere ogen straalde, de verzoeningsrijke ernst die op het rimpelloze voorhoofd troonde, de bijna nog jeugdige ronding van de wangen, dat alles vormde samen het bewijs voor de waarheid dat de mens niet oud kan worden zolang het hart jong blijft. Alleen de lippen waren dunner geworden en ze lieten vermoeden dat deze oude vrouw in onbewaakte ogenblikken heimelijk haar mond samenperste om innerlijke pijnen te verbergen, waarvan degenen die haar omringden, geen vermoeden mochten hebben.


    Zij beiden, de grijsaard en de oude dame, waren Hugo von Greifenklau, die eens de lieveling van Blücher was geweest, en Margot, de vrouw die aan het geluk aan zijn zijde de voorkeur had gegeven boven de liefde van een keizer.(21)


    Uit het haar van Hugo liep een rode, een vingerbrede streep schuin tot over de helft van zijn voorhoofd naar beneden. Dat was het litteken van die noodlottige houw die hem bijna het leven had gekost en in zijn herinnering een gaping had veroorzaakt die niet was op te vullen.


    Margots blik was gericht op het midden van de kamer, waar een jongen op handen en voeten heen en weer draafde om de Engelse telganger voor te stellen, waarop een kleine, allerliefste berijdster zat en zijn rug met haar vuistjes bewerkte om het arme, zwetende paard uit de draf zelfs nog in galop te doen overgaan.


    En daarnaast stond stralend van geluk een madonnagedaante, de moeder van deze beide mooie kinderen: Ida de Rallion, de vrouw van Gebhard von Greifenklau die nu weer in het buitenland vertoefde.


    Dit stilleven werd door de knecht onderbroken, toen hij binnentrad om een visitekaartje te overhandigen en daarbij mee te delen dat een onbekende heer naar de heer Von Greifenklau had gevraagd. Hugo nam het kaartje, wierp er een blik op en las hardop: ‘Georges de Lormelle. Ik ken die naam niet. Heb jij die misschien ooit gehoord, Margot?’


    ‘Nee, nooit.’


    ‘Of jij, Ida?’


    ‘Ik ook niet, vader.’


    ‘Nu ja, we zullen zo wel zien. Laat meneer binnen.’


    Toen hij binnentrad, groette hij met een zwijgende buiging.


    Greifenklau legde zijn boek weg, stond op, liep hem tegemoet, reikte hem de hand en begroette hem in het Frans, omdat hij uit de naam kon opmaken dat de bezoeker een Fransman was.


    ‘Soyez le bienvenu - weest u welkom, monsieur de Lormelle. Mijn naam is Greifenklau en deze dames hier zijn mijn vrouw en de echtgenote van mijn zoon. De kleinkinderen spelen ruitertje, wat u gelieve te verontschuldigen. U wilt eveneens wel verontschuldigen dat mijn vrouw niet kan opstaan. Haar ziekte verhindert haar u anders dan zittend te begroeten.’


    Dat klonk zo hartelijk alsof de Fransman al sinds jaren een goede bekende van de familie was. Hij liep op Margot toe en kuste haar hand.


    ‘Ik zou het heel erg vinden als u zich om mijnentwille ook maar de geringste pijn zoudt getroosten, madame. God moge u gezond laten worden door de vreugde die u aan dit liefelijke beeld moet hebben.’


    Daarbij duidde hij met de linkerhand op de beide kinderen en greep met zijn rechterhand ook Ida’s hand om deze ten groet aan zijn lippen te brengen.


    Dat alles gebeurde zo elegant en ongedwongen dat het op de familie de beste indruk maakte.


    ‘Gaat u zitten,’ zei Greifenklau, ‘en doet u of u bij vrienden of kennissen was.’


    De vreemdeling maakte een buiging als dank.


    ‘Ik heb weliswaar in de overtuiging hier een vriend aan te treffen, verlof gevraagd in uw familiekring te mogen binnentreden.’


    ‘Een vriend?’ vroeg Ida. ‘O, dan kan het niet anders of u moet mijn man bedoelen.’


    ‘Mevrouw heeft zich niet vergist,’ zei Georges, ‘ik kwam op mijn reis naar Sint Petersburg door deze streek en herinnerde me toen het geboorteland van mijn vriend Gebhard von Greifenklau, die ik in Algerië heb leren kennen.’


    ‘In Algerië?’ vroeg Hugo. ‘Meneer de Lormelle, u bereidt ons daar een prettige verrassing. Mijn zoon is helaas afwezig, maar u moet desondanks niet worden teleurgesteld in uw overtuiging hier vrienden te vinden. Ik heet u nogmaals van ganser harte welkom.’


    Hij reikte hem ten tweede male de hand en ging toen verder:


    ‘U laat ons toch hopen dat Sint Petersburg u niet al te zeer trekt?’


    ‘Ik reis weliswaar voor mijn genoegen,’ verklaarde Georges, ‘maar word wel reeds in de stad aan de Newa verwacht.’


    ‘O, wat dat betreft, aan gindse zijde van de grens heeft men al genoeg geleerd geduld te oefenen. Een korte rustpoos op Breitenheim zal u wel zijn toegestaan. Nietwaar, Richard?’


    De laatste vraag was glimlachend tot de jongen gericht die zijn zusje van zijn rug had geworpen om dichterbij te komen, waar hij met de handen op zijn rug met een grappig aandoende kennersblik de vreemdeling ging bekijken.


    ‘We zullen er zo wel achter komen of ik het hem veroorloof, lieve grootvader,’ zei de jongen schertsend.


    ‘Zozo!’ lachte zijn grootvader en allen stemden met zijn lach in.


    Maar de kleine Richard bleef ernstig en vroeg:


    ‘Hebt u mijn papa gezien?’


    ‘Ja,’ antwoordde Lormelle, terwijl hij zich tot dezelfde ernst dwong.


    ‘Heeft hij u aardig gevonden?’


    ‘Ja, en ik hem ook, naar ik moet bekennen.’


    ‘Nou, dat is de hoofdzaak en dus mag u hier blijven.’


    De uitdrukkelijk gegeven toestemming van het kind dat de gast mocht blijven, vormde het uitgangspunt voor een zeer levendig gesprek waaraan allen in gelijke mate deelnamen.


    De kleine Emma was op de schoot van haar moeder geklommen, maar Richard had zich teruggetrokken in een hoek.


    Terwijl hij daar in een portefeuille met platen zat te bladeren, was het alsof hij zijn opmerkzaamheid alleen hierop richtte, maar toch zwierven zijn ogen dikwijls naar de gast en bleven aan diens gezicht hangen. Niemand bemerkte dat, behalve hij wie deze blikken gold.


    Later werden aan de Fransman twee kamers toegewezen.


    Toen hij alleen was, ging hij voor de spiegel staan. Hij scheen tevreden over de monstering van zijn uiterlijke verschijning, want er speelde een lachje om zijn lippen toen hij zich afwendde.


    ‘Hm,’ bromde hij. ‘Ik vind niets opvallends aan me. Ik ben volkomen overtuigd op iedereen een zeer goede indruk te hebben gemaakt, en omdat men zegt dat de eerste indruk beslissend is, kan ik met mijn succes hier tevreden zijn. Maar waarom kon die jongen zijn ogen niet van me afhouden? Het schijnt een pienter joch te zijn; hij mag me niet. Het is duidelijk, hij heeft een antipathie tegen me en omdat er ouders zijn die zeer veel acht slaan op de gevoelens van hun kinderen, is deze jongen het enige lid van de familie dat me bezorgd zou kunnen doen zijn. Ik zal op hem moeten letten.’


    Na deze alleenspraak begon hij het zich gemakkelijker te maken; maar al korte tijd later werd hij aan tafel genodigd; terwille van de gast had men de maaltijd op een ander uur dan gewoonlijk laten opdienen. Georges was bediende in voorname huizen geweest en had in die hoedanigheid genoeg handigheid gekregen om de rol van een man uit de voornaamste kringen te kunnen spelen. Het gelukte hem dan ook het vertrouwen van de familie te winnen, behalve die van de jongen, die zich afwijzend gedroeg tegenover de liefkozingen en handige vleierijtjes van de vreemde.


    De dag werd in de familiekring doorgebracht, omdat men moest aannemen dat de gast vermoeid was van de reis.


    Maar reeds de volgende morgen vroeg Greifenklau hem of hij zin had deel te nemen aan een kleine rit, omdat hij op het punt stond de veldarbeid te gaan inspecteren. Natuurlijk sloot de Fransman zich bij hem aan. Hij hoopte dat daarbij het gesprek op het onderwerp zou komen dat tot dan toe niet was aangeroerd, hoewel Georges er zeer veel aan was gelegen.


    Greifenklau bewees ondanks zijn hoge leeftijd nog een goed ruiter te zijn. De Fransman, die in deze kunst geen al te grote ervaring bezat, had moeite hem bij te houden.


    Bij een kleine pachthoeve werd haltgehouden en een lichte maaltijd gebruikt. Tijdens het eenvoudige ontbijt zei Georges:


    ‘In de exploitatie van grotere oppervlakten zijn de Duitsers de Fransen toch positief de baas. Vindt u dat ook niet, meneer Von Greifenklau?’


    Deze antwoordde bedachtzaam:


    ‘Ik zou dat niet zonder meer willen beweren, want er ontbreekt mij de ervaring om hier een beslissende vergelijking te kunnen maken. Als ik naar uw woorden moest oordelen, zou ik tot de conclusie moeten komen dat de Fransen ons de baas zijn in het exploiteren van kleine landerijen.’


    'Oest ce que je veux dire - dat bedoel ik ook inderdaad.’


    ‘Nu, dat ligt toch wel minder aan de specifieke aanleg of zelfs aan de verschillende geaardheid van de volken dan aan de toestanden op landbouwgebied in beide landen. Frankrijk is een wijnverbouwend land en bij dat soort van winnen van de vruchten der aarde is de exploitatie van kleinere percelen voordeliger.’


    ‘Misschien heeft u gelijk, maar als ik eraan denk in welke voorbeeldige toestand uw bezittingen zich bevinden, dan heb ik alle lust mijn bewering van daarstraks staande te houden. Het moet een ware vreugde zijn zich de bezitter van zulk een stuk land te kunnen noemen.’


    ‘Och, mijn waarde heer Lormelle, dat klinkt alsof u zich niet in het bezit van een landgoed bevindt.’


    ‘Mijn familie is niet alleen in goeden doen, maar zelfs rijk; maar u weet dat wij Fransen genieters zijn en als we werken, houden we ons liever bezig met kunst en wetenschap, met literatuur en politiek dan met de verkruimeling van de akkergrond, waaruit we niets weten te halen dan heel gewone aardappels, wortels en kool.’


    ‘Maar toch is dat absoluut noodzakelijk. Ook de kunst en de wetenschap, de literatuur en zelfs in zekere mate de politiek houden zich daarmee bezig. De landbouw is goud waard!’


    ‘Vanuit dit standpunt heb ik de landbouw weliswaar nog niet bekeken. Ik ben tevreden als mijn rentmeesters en de pachters hun geld betalen. Het goud dat dan door mijn vingers vloeit, is voor mij waardevoller dan het goud van de aren en korrels.’


    ‘En toch is het waar dat dit ene goud zonder het andere zelfbedrog zou zijn. Het metaal is slechts een ruilmiddel; de landbouw echter is het die met zijn opbrengsten en prijzen de werkelijke waarden bepaalt.’


    ‘U is, naar ik zo hoor, staathuishoudkundige, ik echter niet en ik mag derhalve niet op een strijdvraag ingaan. Maar zou het waar zijn dat het leven op het land de liefde opwekt voor het land, dus ook de liefde voor het vaderland?’


    ‘Dat is zeker zo.’


    ‘Dan moet u uw bezitting wel zeer liefhebben.’


    ‘Ik zou er slechts met moeite van kunnen scheiden.’


    ‘Zelfs als u belangrijke financiële voordelen werden geboden?’


    ‘Het zou erop aankomen welke betekenis deze voordelen voor me zouden hebben. Ik bevind me juist momenteel in een toestand dat ik er aandachtig over moet nadenken.’


    Nu zag de Fransman de weg open liggen die hij had willen inslaan.


    ‘O,’ zei hij. ‘Hoezo, meneer Von Greifenklau?’


    ‘Men wil beide bezittingen van me kopen.’


    ‘Dan moet de koper wel zeer rijk zijn.’


    ‘Dat is hij ook.’


    ‘Wel een bewoner uit deze omgeving die de waarde van uw eigendom precies kent?’


    ‘Nee, integendeel, een vreemdeling, een Rus.’


    ‘Wat heeft die voor reden om zich hier te vestigen?’


    ‘Ik weet het niet en heb ook niet het recht daarnaar te vragen. Ik heb gehoord dat de omgeving hem hier bevalt en dat hij diepgaand geïnformeerd heeft naar de toestand van mijn bezittingen.’


    ‘Ik ben ervan overtuigd dat hij er alleen maar goeds over horen kon.’


    ‘Dat is inderdaad het geval. Daarna heeft hij zich via een Berlijnse tussenpersoon tot mij gewend.’


    ‘Ik ben werkelijk benieuwd of die Rus bereid is goed te betalen. De Russen zijn gewoonlijk op gebied van geld niet erg netjes.’


    ‘Wat dat betreft, deze heer heeft me een eerste bod laten doen dat me werkelijk in verlegenheid heeft gebracht.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Het bod bedraagt meer dan honderdduizend daalders meer dan mijn landerijen waard zijn.’


    ‘En wat bent u van plan te doen?’


    ‘Ik heb nooit rekening gehouden met de mogelijkheid mijn land te verkopen, want ik ben met mijn bezitting tezeer vergroeid dan dat ik er zo gemakkelijk van zou kunnen scheiden.’


    ‘Même a votre age - zelfs op uw leeftijd? Verontschuldigt u me dat ik die vraag stel.’


    ‘O, ik neem u die niet kwalijk, want ik heb ze mezelf al gesteld. Het is waar, ik heb nog een jaar of tien te leven en moet dan eindelijk toch van de akker scheiden; maar ik laat hem over aan mijn zoon. Dat is iets heel anders dan hem in vreemde handen te weten.’


    ‘Maar in het andere geval laat u uw zoon meer dan honderdduizend daalders meer na.’


    ‘Dat is inderdaad van belang. Daarbij komt nog de omstandigheid dat ik juist nu de gelegenheid heb een bezitting te verwerven die ik contant zou kunnen betalen hoewel ze belangrijk meer waard is dan de mijne.’


    ‘Nu, dan zou ik zeker de knoop doorhakken.’


    ‘Deze gedachte lacht me wel toe, maar het is me niet mogelijk op eigen houtje te handelen. Ik kan het erfdeel van mijn zoon niet veranderen zonder hem in deze op de hoogte te stellen.’


    ‘Dat moet u dan zeker zeer snel doen.’


    ‘Ik heb dat ook al gedaan. Toevallig bevindt Gebhard zich op het ogenblik in een plaats die men telegrafisch kan bereiken.’(22).


    ‘Dus u heeft getelegrafeerd?’


    ‘Natuurlijk. En ik verwacht elk ogenblik de telegrambesteller.’


    ‘Bij de levendige belangstelling die ik voor u en uw sympathieke familie koester, ben ik werkelijk nieuwsgierig hoe het antwoord van mijn vriend zal luiden.’


    ‘Ik vermoed toestemmend.’


    ‘Hebt u daarvoor een reden?’


    ‘Ja, het hinderde hem dat hij zo ver van de hoofdstad moest wonen, telkens als hij in zijn vaderland terug was. Zijn wetenschappelijke positie eist dat hij met de grote vakgenoten die daar wonen, in contact blijft. En verder ligt de bezitting die ik nu juist zo goedkoop zou kunnen krijgen, aan de spoorlijn slechts een paar uur van Berlijn verwijderd.’


    ‘Dat is inderdaad een groot voordeel. Nu ben ik er bijna van overtuigd dat het antwoord van Gebhard toestemmend zal luiden. Zoudt u in dat geval tot verkoop overgaan?’


    ‘Dat zou ik zeker, als ik niet ook weer gebonden was. Heeft mijn zoon, terwijl u in Algerië met hem omging, u verteld hoe ik in het bezit van het landgoed Breitenheim ben gekomen?’


    ‘Ik meende het me te herinneren,’ antwoordde de Fransman, terwijl hij even nadacht. ‘Hebt u het niet van maarschalk Blücher ontvangen?’


    ‘Door zijn bemiddeling. Breitenheim is een geschenk van de toenmalige koning.’


    ‘Och ja. U had zich onderscheiden!’


    ‘Wat men ten geschenke krijgt, mag men niet verkopen. Ik heb fatsoenshalve de verplichting Breitenheim vast te houden.’


    ‘O jee, dus u moet het u geboden voordeel van de hand wijzen?’


    ‘Misschien ook wel niet. Het gaat erom te bevoegder plaatse aan te vragen of de verkoop van het goed daar ongaarne zou worden gezien.’


    ‘Hebt u dat al laten doen?’


    ‘Ja, ik heb daartoe schriftelijk opdracht gegeven en wel nog voordat ik me met mijn zoon in verbinding heb gesteld.’


    ‘Zou die vraag niet moeten worden gesteld door een invloedrijk persooon?’


    ‘Inderdaad. Ik heb een bloedverwant.... och u moet hem wel kennen. Hebt u de naam Eschenrode ooit gehoord?’


    Georges was uitstekend van alles op de hoogte.


    ‘Bien sur - natuurlijk. Gebhard heeft me van een vriend verteld die deze naam draagt.’


    ‘Ja, die Eschenrode is het nu die ik bedoel. Hij woont in Berlijn en verschijnt aan het hof. Hij is de juiste persoon om deze kwestie in orde te brengen.’


    ‘Dan mag ik u wel van tevoren geluk wensen.’


    ‘O, doet u dat maar niet te vroeg! Ik weet niet of de Rus zal betalen wat ik verlang.’


    ‘Comment? U wilt nog meer winst maken dan honderdduizend daalders?’


    Lormelle trok bij deze vraag een heel verbaasd gezicht. Het leek hem uitgesloten dat iemand een zo hoge winst zou kunnen afwijzen. En tegelijk werd hij ongerust dat het hele geval misschien niet door zou gaan. In dat geval zou het hem ook onmogelijk zijn de streek uit te halen om wille waarvan hij naar Duitsland was gekomen. Hij wilde niet alleen Greifenklau, maar ook zijn beide opdrachtgevers bedriegen: de oude kapitein en graaf Rallion.


    ‘Dacht u,’ antwoordde Greifenklau, ‘dat deze honderdduizend daalders een voldoende tegenwaarde vormen voor wat ik opgeef als ik een plaats verlaat die mij en mijn hele familie dierbaar is geworden?’


    ‘U zult van uw latere tehuis evenveel gaan houden.’


    Greifenklau schudde met een triest glimlachje zijn hoofd.


    ‘Nee, nooit. Ik ben te oud om nog ergens anders te kunnen gaan leven.’


    ‘Dus u wilt de prijs nog verhogen? Maar wat dan als de Rus zich terugtrekt?’


    ‘Dat moet hij dan maar doen. Ik ben immers niet gedwongen te verkopen? Als hij er nog vijftigduizend daalders bijlegt, zal ik in de verkoop toestemmen, anders niet.’


    Georges durfde geen verdere opmerkingen te maken. Het leek hem niet onwaarschijnlijk dat Rallion en Richemonte op de eis van Greifenklau zouden ingaan. In ieder geval zou hij het zelf zijn die het bedrag opstreek.


    Nu werd de rit, die de hele voormiddag in beslag nam, voortgezet, zonder dat het onderwerp van het beëindigde gesprek weer werd aangeroerd. Maar dat gebeurde toen ze waren teruggekeerd. Want nauwelijks waren ze het huis binnengegaan of Margot knikte haar man vriendelijk en veelbelovend toe.


    ‘Ik heb een verrassing voor je, lieve Hugo. Raad maar eens!’


    ‘Een bericht van Gebhard?’


    ‘Precies. Hier is het.’


    Alle leden van de familie waren aanwezig. Ook op het gezicht van Ida viel de spanning te lezen over wat haar man zou antwoorden.


    Greifenklau opende het papier en las.


    ‘Nu,’ vroegen beide dames, ‘lees voor!’


    ‘Goed. Hier staat kort en bondig: “Verkoop. Ben goed in orde. Brief is onderweg. Groeten en kussen.” Hij willigt het dus in. Ben jij er nog steeds mee tevreden, Margot?’


    Ze streek met haar rechterhand langzaam over haar haar en antwoordde toen zachtjes om haar ontroering niet uit haar stem te laten blijken:


    ‘Jullie weet wel dat ik gelukkig ben als jullie het zijn.’


    Hugo kende haar echter te goed. Hij liep op haar toe en kuste haar.


    ‘Ik weet dat, Margot, want je bent me uit je vaderland naar den vreemde gevolgd. Maar goedkoop verkoop ik de plaats waar we zo gelukkig zijn geweest, in geen geval.’


    Intussen woonde graaf Rallion, zij het dan ook onder een andere naam, in het beste hotel van het stadje Rastenburg. De tijd viel hem erg lang. Hij trachtte weliswaar zich te amuseren met het lezen van het kleine stadsblad, maar hij kon geen genoegen vinden aan de inhoud. Hij stond juist op het punt het mismoedig weg te gooien, toen er op de deur werd geklopt.


    ‘Entrez - binnen!’


    Twee mannen traden binnen. De ene was bankier John, de ander had de graaf nog niet gezien.


    ‘Ik breng graaf Rallion de heer,’ zo begon de grondmakelaar dadelijk, ‘die de goederen koopt om ze dadelijk weer aan meneer de graaf te verkopen, opdat deze koninklijk Pruisisch onderdaan met twee riddergoederen kan worden, waarvan het één een aandenken is aan maarschalk Blücher die ....’


    ‘Assez!’ riep de graaf geërgerd uit. ‘Geen onnodige woorden. Wie bent u?’


    Met deze vraag wendde hij zich tot de vreemde, die opnieuw een diepe buiging maakte.


    ‘Graaf Smirnoff is mijn naam.’


    Rallion fronste zijn wenkbrauwen. De vreemdeling droeg weliswaar een mooi pak, maar het was eigenaardig dat een graaf zich ervoor liet vinden een zaakje als het onderhavige op zich te nemen. Rallion wist natuurlijk niet dat de voormalige afgezant Aksakow, zich noemende Smirnoff, na zijn smadelijk echec bij de Beni Sallah-Arabieren(23)zich op Gebhard probeerde te wreken. Hij was diens woonplaats te weten gekomen en heel toevallig op een voor hem gunstig ogenblik bij de vermelde bank aangeland.


    ‘Kunt u zich legitimeren?’ vroeg Rallion.


    ‘Omdat het een koop betrof, heb ik me van de nodige papieren voorzien.’


    ‘Is u bemiddeld?’


    ‘Helaas nee.’


    ‘De heer John heeft u reeds meegedeeld waarom het gaat?’


    ‘Ik ben volkomen op de hoogte.’


    ‘Hoeveel verlangt u voor uw bemiddeling?’


    ‘Er zijn mij tweeduizend daalders geboden.’


    ‘U zult deze som inderdaad ontvangen, maar alleen als de zaak werkelijk voor elkaar komt. Welke zekerheid biedt u echter dat u mij beide goederen werkelijk zult overgeven, nadat ze door mij op uw naam zijn betaald?’


    ‘Op mijn erewoord.’


    Het was een bijna honend lachje dat nu op Rallions gezicht verscheen, maar toch klonk zijn stem beleefd toen hij opmerkte:


    ‘Ik trek uw erewoord op geen enkele wijze in twijfel, maar u zult me moeten toegeven dat bij zulk een bedrag betere garanties nodig zijn.’


    ‘Ik zou niet weten welke, omdat ik niet rijk ben.’


    ‘Nu, dan weet ik er een. U ontvangt, zodra de koop gesloten is, de koopsom tegen acceptatie van een wissel op zicht, die hetzelfde bedrag vermeldt. Zodra ik de bezitting van u zal hebben gekocht, betaal ik deze met die wissel en leg er baar tweeduizend daalders bij. Is u daarmee akkoord?’


    ‘Zeker.’


    ‘Als u mocht aarzelen, dan leg ik u de wissel voor en neem de goederen in beslag. De tweeduizend daalders boet u er dan bij in.’


    Toen nam de makelaar het woord.


    ‘Maar graaf Rallion, u kunt er zeker van zijn dat ik een heer heb uitgezocht op wie men kan vertrouwen....’


    ‘A d’autres - dat kunt u anderen wijsmaken!’ viel Rallion hem in de rede. ‘Wanneer moet u bij Greifenklau zijn?’


    ‘Er werd geen bepaalde dag genoemd. Hij wilde een antwoord uit Berlijn af wachten.’


    ‘Zal hij dat intussen hebben ontvangen?’


    ‘Het kan nu wel in zijn bezit zijn.’


    ‘Dan is het beter te vertrekken. Wat hebt u hier nog te doen?’


    ‘Niets. Ik wilde u alleen maar graaf Smirnoff voorstellen, opdat...'


    ‘Mooi, mooi. Ik heb de graaf leren kennen. We zijn dus klaar. Vertrekt u en geeft u me bericht zodra u het geld nodig hebt.’


    ‘Dan zou ik willen zeggen dat de afstand te groot is om de zaak snel voor elkaar te brengen. Zou meneer de graaf niet wat dichter in de buurt van de Greifenklau’s willen komen?’


    ‘Ik wil niet dat ze me zien.’


    ‘Als u mee naar Drengfurt gaat, zult u geen gevaar lopen te worden gezien. Er is nog plaats in onze wagen.’


    Rallion maakte een afwerende beweging met zijn hand.


    ‘Gaat er een postkoets van hier naar Drengfurt?’ vroeg hij.


    ‘In ieder geval.’


    ‘Dan zal ik daarvan gebruik maken. U kunt direct vertrekken.’


    De makelaar verwijderde zich met zijn begeleider, nadat eerst was afgesproken in welk hotel men elkaar zou ontmoeten.


    Toen informeerde Rallion naar de postkoets en vernam dat die pas de volgende morgen zou vertrekken.


    Het was nog donker toen hij te bestemder plaatse was om het reisbiljet te kopen. Er was nog maar weinig tijd over voor de koets zou vertrekken en de koetsier zat al op de bok. Rallion vernam dat er nog slechts één enkele passagier zou meereizen.


    Toen hij zich gereed maakte in te stappen, zat deze al in de wagen.


    ‘Schuif op,’ zei de graaf geërgerd.


    Het licht van de lantaarn viel daarbij op zijn gezicht, zodat de ander hem duidelijk kon herkennen.


    ‘Hoezo?’ vroeg de ander.


    ‘Ik ben niet gewend nauw te zitten of achteruit te rijden.’


    ‘Ik ook niet.’


    ‘Ik heb mijn biljet gekocht en betaald.’


    ‘Ik ook.’


    ‘Meneer, ik ben een edelman.’


    ‘Meneer, ik ook.’


    'Mille tonnerres! Ik zal er met de koetsier over spreken.’


    De graaf ging naar de man op de bok.


    ‘Zorg ervoor dat ik de plaats krijg die me toekomt.’


    De koetsier strekte langzaam zijn hand uit en antwoordde:


    ‘Hier ermee!’


    ‘Waarmee?’


    ‘Het reisbiljet.’


    ‘O, juist. Hier.’


    Rallion reikte de man het papier aan. Deze hield het bij de lantaarn en ontcijferde de inhoud met moeite.


    ‘Staat uitgeschreven op nummer twee. Dat is de plaats in de linkerhoek op de achterbank. De rechterhoek heeft de andere heer op nummer één, die ’m gisteravond al heeft gekocht. Als die plaats u niet aanstaat, kunt u op de andere bank gaan zitten, omdat er maar twee personen aanwezig zijn.’


    ‘Wat denk je wel! Ik ben .... ’


    ‘Wat ik denk? Dat u passagier nummer twee bent. Dat denk ik. En daarom krijgt u plaats nummer twee. Over een halve minuut gaan we weg. Wie dan nog niet is ingestapt, blijft achter. Basta.’


    De graaf was het liefst achtergebleven, maar hij had toch geen lust nog een dag te wachten op de volgende postkoets.


    Dus stapte hij met zijn handkoffertje in, dat het bedrag bevatte hetwelk hij dacht te gebruiken voor de verwachte aankoop.


    Maar hij was er niet de man naar om zich zwijgend te voegen in zijn lot.


    ‘Brutale lummel!’ zei hij luid.


    ‘Een mooie edelman!’ lachte de ander spottend.


    ‘Meneer, ik zal genoegdoening van u verlangen.’


    De ander stiet opnieuw een minachtend lachje uit.


    ‘Hebt u me gehoord?’ vroeg Rallion.


    ‘Hebt u mij gehoord? Ik lach.’


    ‘Meneer,’ zei Rallion knarsetandend, ‘weet u wat men onder genoegdoening verstaat?’


    ‘O, zeer precies.’


    ‘Dat u met mij zult duelleren!’


    ‘Ik ben bang dat daar niets van terechtkomt.’


    ‘U schijnt niet goed wijs te zijn.’


    ‘O, toch wel, maar ik schijn alleen maar te weten met wie ik te doen heb: met een mens die bij het zien van een degen flauw valt. Verder heb ik geen lust met u te redetwisten. Ik ben moe en wil slapen tot het dag wordt. Dan kunnen we ons gesprek voortzetten. Maar als u nu nog iets onhebbelijks tegen me zegt, dan zal ik u een oorvijg geven dat uw hele geachte lichaam door de koetswand heen de straat opvliegt.’


    Deze woorden waren gesproken op een toon die Rallion deed afzien van verdere opmerkingen. Hij leunde brommend achterover op zijn plaats.


    Zo verliep de tijd in volledig stilzwijgen. De wielen draaiden door het diepe zand en slechts af en toe klonk er een korte roep van de koetsier. De graaf voelde zich niet geheel op zijn gemak, maar de in de wagen heersende stilte, samen met het eentonig geluid van de wielen, oefende een slaapwekkende invloed op hem uit. Hij greep zijn koffertje met beide handen beet, drukte het tegen zich aan en ... sloot zijn ogen.


    Toen hij ze weer opende, was het licht geworden. Zijn eerste blik gold natuurlijk de man die tegenover hem zat. Hij kon niets van hem zien dan een paar laarzen, een reispet en een wijde jas waarvan de kraag hoog was opgetrokken. Helemaal daarboven keken tussen pet en kraag twee donkere ogen de wereld in.


    Maar zodra de eigenaar daarvan bemerkt had dat de graaf zijn slaap had onderbroken, liet hij de kraag zakken en onthulde zo een mannelijk, edel gezicht, dat omgeven was door een dichte, donkere baard. Het kwam Rallion voor dat hij deze trekken al eens eerder had gezien, maar hij kon zich niet herinneren waar en wanneer.


    Nu haalde de ander een etui te voorschijn en stak, zonder daartoe verlof te vragen, een sigaar aan. Daarna liet hij het raampje zakken en keek naar buiten om te zien hoe ver men al was gekomen. Toen hij na een ogenblikje zijn hoofd terugtrok, wierp hij een half-spottende, half-vijandige blik op de graaf.


    ‘Zo meneer, nu kunnen we ons gesprek voortzetten. Tevoren was het donker en ik houd ervan degene die men uitdaagt, in het gezicht te zien.’


    ‘Ik ook.’


    ‘Dat betwijfel ik. U hebt alleen maar moed om in het donker te wroeten. U is een schoft, een ellendeling, bij wiens aanblik het iemand te moede is alsof men een lelijke spin ontdekt. Ik zeg u dat recht in uw gezicht, maar ik ben ervan overtuigd dat u me toch niet ter verantwoording zult roepen, maar u voor mij uit de voeten zult maken.’


    Het gezicht van de graaf was doodsbleek geworden. Hij balde zijn vuisten.


    ‘Als ik niet per se bij mijn mening bleef dat u ontoerekenbaar bent, dan zoudt u ervaren welk antwoord ik op zulke woorden geef.’


    ‘Natuurlijk zult u in die mening volharden om een reden te hebben u terug te trekken. Maar ik zal verhinderen dat u de vlucht gelukt. Ik zou u met de oorvijg die ik u aanbood, niet slechts hebben gedreigd, maar die ook werkelijk hebben gegeven; doch ik heb het niet gedaan uit consideratie met de ongelukkige toestand dat u mijn .... bloedverwant bent.’


    De graaf maakte een verraste beweging.


    ‘Ik uw bloedverwant? U zit te dromen!’


    ‘Ik ben in tegendeel heel wakker. U bent toch graaf Jules de Rallion, nietwaar?’


    ‘Diable! Hoe weet u dat? En wat geeft u het recht mij uw bloedverwant te noemen?’


    ‘Och kom, herkent u me dan werkelijk niet?’


    ‘Ik heb geen flauw idee wie u bent.’


    ‘Wel, u hebt me voor het eerst gezien bij een gelegenheid die u aanleiding gaf weg te lopen voor een duel. U werd uitgedaagd door Gebhard von Greifenklau en deed toen alle moeite zo snel mogelijk te verdwijnen.’


    'Sacré! U is .... u is toch niet graaf Kunz von Eschenrode?’


    ‘Natuurlijk ben ik dat, mijn zeer vereerde neef. Ik ben heel verbaasd u hier aan te treffen. Maar voordat ik u vraag aan welke vriendelijke omstandigheid ik het geluk te danken heb u in de postkoets te ontmoeten, moeten we onze erekwestie even regelen. Zwager Greifenklau woont niet ver hier vandaan en zo biedt zich de allerbeste gelegenheid zijn toenmalige uitdaging in orde te brengen. Kijkt u eens naar buiten. Ziet u dat bos daar voor ons, aan de andere kant van het dorp?’


    De graaf zweeg verbeten.


    ‘Nu, daar ligt een houtvesterswoning waar wij nog langs komen. Ik ken de houtvester. Hij heeft zeer mooie wapens en zal ons graag twee pistolen ter beschikking stellen. Dan gaan we naar het bos, waaruit slechts een van ons beiden levend zal terugkeren. Dat beloof ik u. En die ene zal ik zijn. Akkoord?’


    Hij zag de graaf met ogen aan waaruit deze niet geheel wijs kon worden.


    ‘Natuurlijk ga ik akkoord,’ antwoordde Rallion. ‘Maar ik meen beter te weten wie degene zal zijn die levend uit het bos terugkeert.’


    ‘O, wat dat betreft, ik ben ervan overtuigd dat degene die u bedoelt, het bos helemaal niet zal betreden.’


    ‘Dat zien we nog wel.’


    Daarmee was het gesprek beëindigd. De postwagen rolde na korte tijd het dorp binnen en hield stil voor de herberg om de daar liggende post op te halen.


    ‘Tien minuten tijd, mijne heren!’ zei de koetsier.


    Rallion stapte uit en ging met zijn koffertje het huis binnen.


    Eschenrode volgde hem langzaam. Om zijn lippen speelde een eigenaardig lachje. Toen hij de gelagkamer bereikte, was deze leeg. Alleen de waard was er.


    ‘Is hier geen reiziger binnengekomen?’ vroeg Eschenrode.


    ‘Nee, meneer.’


    Kunz begaf zich naar de binnenplaats en daarna in de tuin.


    Daar zag hij een knecht die aan het spitten was.


    ‘Is hier zojuist een vreemdeling in de tuin geweest?’ informeerde hij.


    ‘Ja,’ luidde het antwoord.


    ‘Waar is die heengegaan?’


    ‘Door de poort naar buiten.’


    Kunz liep naar de deur en was nog juist op tijd om de gedaante van de Fransman te zien verdwijnen achter een bosje.


    Hij lachte heimelijk en keerde naar de gelagkamer terug.


    Er was meer dan een half uur verlopen toen de knecht stappen hoorde. Hij keek op en zag de vreemdeling die terugkeerde door de poort en schudde zijn hoofd. Rallion liep rechtstreeks naar de gelagkamer.


    ‘Hé,’ zei de waard, ‘is u straks niet met de postkoets meegekomen?’


    ‘Ja.’


    ‘De koetsier heeft u gezocht, omdat hij niet langer kon wachten.’


    ‘Niet langer wachten?’ klonk het verbaasd. ‘Ik hoop toch niet dat de postkoets al weg is?’


    ‘Al twintig minuten.’


    ‘Vervloekt! En de koetsier zei dat er vijftig minuten tijd was.’


    'Dan hebt u hem verkeerd verstaan. Hier wordt tien minuten halt gehouden en geen seconde langer. Waar wilt u dan heen?’


    ‘Drengfurt.’


    ‘Daarheen is geen verbinding meer.’


    ‘Kan ik geen wagen krijgen?’


    ‘Nee, geen mens in het dorp heeft een koets, maar vanmiddag komt er een diligence voorbij. Daarin zult u wel een plaatsje kunnen vinden.’


    ‘Dan wacht ik wel. Vertelt u eens, hoe lang heeft men nodig om door het bos aan de andere kant van het dorp heen te rijden?’


    ‘Hoe lang? Dat is geen bos, doch slechts een groep bomen, u bent er in twee minuten doorheen.’


    ‘Is er geen houtvesterswoning?’


    ‘Nee.’


    ‘Wat? Ook geen houtvester?’


    ‘Ook niet.’


    Nu zag Rallion in op wat voor smadelijke wijze hij zich had blootgegeven. Hij beet zijn tanden op elkaar en wilde iets zeggen om zijn slechte bui op de herbergier te koelen, toen er buiten een wagen in snelle vaart naderde en voor de deur stilhield. De koetsier knalde met zijn zweep en vroeg, toen de waard snel kwam aanlopen:


    ‘Is de postkoets al voorbij?’


    ‘Al een half uur geleden.’


    ‘Bedankt. Goedendag.’


    Hij wilde juist de teugels aantrekken, maar werd daarin gestoord. Het portier werd geopend en de inzittende sprong eruit.


    ‘Wachten,’ gebood hij de koetsier. Toen wilde hij haastig het huis binnengaan, maar daar kwam Rallion hem al tegemoet.


    ‘Capitaine, vous ici - kapitein, hoe komt u hier?’


    ‘Ja,’ antwoordde Richemonte. ‘Ik zag u voor het venster staan en ben natuurlijk direct uitgestapt.’


    ‘Wat een ontmoeting! Maar vertelt u eens wat u ertoe heeft gebracht in deze buurt te komen.’


    ‘Wat hebt u hier in die koffer?’ vroeg de kapitein, zonder op de vraag van de ander te letten, terwijl hij op het koffertje wees dat de graaf nog in zijn handen had.


    ‘Geld.’


    ‘O, mooi. Ermee de wagen in. Trouwens, nu ik u hier toch aantref, hebben we eigenlijk de tijd. De paarden kunnen wel een paar minuten uitrusten.’


    Hij greep de arm van de graaf en nam hem wat terzijde.


    ‘Had u heus gedacht, waarde graaf,’ vroeg hij toen, ‘dat ik me niet meer met deze belangrijke zaak zou bezighouden?


    Hoe ver staat u ermee?’


    ‘Ik denk dat de zaak vandaag of morgen wel beslist zal zijn.’


    ‘Hoezo?’


    Rallion vertelde de kapitein hoe de zaken ervoor stonden en zei toen:


    ‘Maar ik had niet verwacht u hier te zien.’


    ‘N'est-ce pas - nee hè?’ lachte de kapitein. ‘Ik wil een fout voorkomen die we zouden hebben kunnen begaan en die ons groot nadeel zou hebben berokkend.’


    ‘Welke?’


    ‘Denkt u eens in wat er gaat gebeuren: nadat Georges verdwenen is, verneemt die Greifenklau dat graaf Rallion eigenlijk de koper is.’


    ‘Wat zou dat? Dat maakt voor mij toch niets uit?’


    ‘En óf. Graaf Rallion is een doodsvijand. Die Duitser zal de daad, die hem te gronde richt, in verband brengen met die dodelijke vijandschap. Hij zal zich tot de politie wenden; er zal navraag worden gedaan en men verneemt.... ’


    ‘Wat?’


    ‘.... dat graaf de Rallion, de koper, met deze zogenaamde Georges de Lormelle in nauwe relatie heeft gestaan.’


    ‘Nom d’un chien, ik moet toch met Georges voeling houden?’


    ‘Nee, dat mag u juist niet. Dat viel me achteraf in en daarom kom ik u achterna gereisd.’


    ‘Maar hoe hebt u me gevonden?’


    ‘Ik wist het adres van uw tussenpersoon. Daar vernam ik dat u in Rastenburg was en toen ik daar aankwam, kwam ik erachter dat u met de postkoets was vertrokken. Ik nam een eigen rijtuig, haastte me achter u aan en .. . me voila.’


    ‘Dat is prettig. Dus u wilt uw bediende voor uw rekening nemen?’


    ‘Ja. U moet uw alibi kunnen aantonen. Men zal ervaren dat u zich op het tijdstip van de daad in deze omgeving hebt bevonden; maar men mag niet van u kunnen zeggen dat u die Georges de Lormelle hebt gesproken of zelfs maar gezien.’


    ‘Maar hoe wilt u hem ontmoeten zonder door anderen te worden opgemerkt?’


    ‘Laat u dat maar aan mij over. Maar vertelt u me eerst eens wat u hier zo alleen doet en waar de postkoets heen is waaraan u zich had toevertrouwd.’


    ‘Ja, mijn beste kapitein, dat is een heel onaangename geschiedenis. Ik stap vandaag in de wagen en wie zit erin?’


    'Nom de Dieu! toch niet een van de Greifenklau’s?’


    ‘Wel geen Greifenklau, maar even erg, een familielid van hem, namelijk die graaf Von Eschenrode.’


    ‘De man van uw nicht Hedwige?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik dacht dat die in Berlijn was. Wat moet die hier?’


    ‘Weet ik het.’


    ‘Heeft hij u herkend?’


    ‘Ik denk van niet,’ antwoordde Rallion aarzelend. ‘Zodra ik hem bij het aanbreken van de dag herkende, ben ik uitgestapt.’


    ‘Een voorzichtigheid die ik moet prijzen. Maar vertelde u me niet dat Greifenklau, om te kunnen beslissen, een brief uit Berlijn verwachtte?’


    ‘C’est cela - zo is het.’


    ‘Nou, dan is Eschenrode die brief. Hij spoedt zich persoonlijk hierheen en nu weten we zeker dat de beslissing voor de deur staat. Komt u mee, we stappen in.’


    ‘Waar gaan we heen?’


    ‘Naar Drengfurt, waar u uitstapt zonder dat ik me laat zien. Ik rijd dan ergens heen waar ik de koetsier kan kwijtraken zonder verdenking op te wekken. Als ik u moet spreken, zal ik u wel weten te ontdekken. Dat moet weliswaar slim worden aangepakt, want ook mij mag men nu niet met u samen zien.’


    Kunz von Eschenrode was intussen met de postkoets verder gereden. De ontmoeting met Rallion had hem flink geamuseerd.


    Welke betekenis deze ontmoeting voor de familie Greifenklau zou hebben, daarvan had hij weliswaar geen vermoeden.


    Op Breitenheim veroorzaakte zijn verschijnen grote vreugde.


    Hij haastte zich dadelijk nadat hij was uitgestapt, naar de woonkamer en trof daar Margot en Ida aan. Hij omarmde beiden hartelijk en vroeg toen naar Hugo von Greifenklau.


    ‘Hij bevindt zich bij de gasten,’ antwoordde Margot. ‘O ja, ik heb nog helemaal niet verteld wie we hier hebben.’


    ‘Dat zie ik nog wel.’


    ‘Het is de Russische graaf Smirnoff die het goed wil kopen en een Berlijnse bankier, die zijn raadgever op zakengebied schijnt te zijn. Mijn man heeft met verlangen naar je antwoord uitgezien, Kunz.’


    ‘Ik heb er de voorkeur aan gegeven dat persoonlijk te brengen en u mijn raad aan te bieden nu Gebhard niet aanwezig is.’


    ‘We zijn je veel dank verschuldigd. Wat voor bericht breng je ons?’


    ‘Goed bericht. Men ziet helemaal geen reden om een zuiver zakelijk besluit uwerzijds hinderpalen in de weg te leggen, doch, wat ik me al meteen had gedacht, men vond dat u heer en meester over uw bezittingen bent en daarmee kunt doen wat u wilt.’


    ‘Dan vrees ik dat Hugo tot verkoop zal overgaan.’


    ‘Vreest u dat?’ vroeg Eschenrode. ‘Waarom vreest u dat?’


    ‘Dacht je niet dat we niet met tegenzin van alles hier afscheid nemen?’


    ‘Dat geloof ik dadelijk zonder meer. Maar ik zou u willen vragen niet alleen rekening te houden met üw gevoelens, maar vooral aan uw kinderen te denken. Men moet rekening houden met een vergroting van uw vermogen met honderdduizend daalders of zelfs nog meer.


    ‘Dat kan wel zijn. Wij vrouwen rekenen minder met getallen; onze tafel van vermenigvuldiging is het gevoel en dat is niet altijd onfeilbaar.’


    ‘U zult er dus niet tegen zijn, tante?’


    ‘Nee,’ antwoordde ze met een lachje, waaruit bijna een soort van zelfverloochening sprak.


    ‘Wat heeft Gebhard geantwoord?’


    ‘Ook hij is van jullie mening. Hij vindt dat we moeten verkopen.’


    ‘Ziet u wel. Ik ben ervan overtuigd dat u de verandering van plaats, die met de verkoop in verband staat, weldra te boven zult komen en ik hoop dat oom Greifenklau het met me eens zal zijn.’


    Zijn vermoeden was juist geweest, Greifenklau had vijftigduizend daalders meer verlangd en de Rus was met het verzoek gekomen om gedurende een korte termijn overleg te plegen. Gedurende deze had hij bij Rallion instructies gehaald en opdracht ontvangen de geëiste som te betalen.


    Rallion was er namelijk van overtuigd dat hij niet alleen in het bezit van beide landgoederen zou geraken, maar ook de koopsom zou terugkrijgen.


    Een paar uur later werd op Breitenstein de koop gesloten en nadat er een paar wettige getuigen bij waren gehaald, werd hij met gerechtelijke hulp rechtsgeldig gemaakt. Daarna betaalde Smirnoff-Aksakow de volledige koopsom in baar geld uit. Het kleinste gedeelte bestond uit goed getelde rollen munten, het overige deel uit bankbiljetten. Het geld werd onderzocht en echt bevonden.


    Dit hoge bedrag had zich in Rallions koffertje bevonden. Op de vraag of hij dit terug wilde hebben, had ‘Smirnoff’ uit beleefdheid verklaard dat, nu hij niet meer in bezit van het geld was, de koffer geen waarde meer voor hem had en hij had deze toen aan de verkoper geschonken. Die vermoedde niet van hoeveel gewicht deze omstandigheid voor hem zou zijn.

  


  
    


    


    15. Margots dood


    Hugo von Greifenklau had de koffer eigenhandig naar zijn kamer gebracht en daar achter slot geborgen. Als bij toeval was hij daarbij op de gang Georges tegengekomen, die naar de beide kamers ging die hem ter beschikking waren gesteld zolang hij hier logeerde.


    Daar opende Georges de grote reiskoffer die hij had meegebracht, schoof een paar stuks wasgoed terzijde en haalde twee voorwerpen te voorschijn. Het ene was een koffertje van dezelfde soort en grootte als dat wat de koopsom bevatte.


    ‘Stenen erin! Wat zal de oude heer voor ogen opzetten als hij die in plaats van het geld vindt.’


    Daarna nam hij het andere voorwerp ter hand. Het was een bos lopers.


    ‘Een loper is toch maar een leuke uitvinding,’ fluisterde hij in zichzelf. ‘Deze sleutel opent de deur van de kamer en de ander hier die van de kast, waarin de oude man zeer waarschijnlijk de koffer heeft opgeborgen. Nu gaat het spannen!’


    Hij stak beide sleutels bij zich, toen hij hoorde dat er zand tegen de ruit werd geworpen. Hij luisterde. Opnieuw zand.


    Snel verstopte hij de kleine koffer weer in de grote en sloot die af. Toen liep hij naar het venster en opende het.


    ‘Pst!’ hoorde hij beneden.


    ‘Wie is daar?’ vroeg hij zo zacht mogelijk.


    ‘Is u meneer de Lormelle?’


    ‘Ja.’


    'Kunt u even beneden komen?’


    ‘Waarvoor?’


    ‘Dat kan ik niet naar boven roepen. Haast u zich meteen naar de grote kastanje in de tuin.’


    ‘Wie bent u?’


    ‘Dat hoort u zo wel.’


    ‘Goed, ik kom.’


    Hij verliet zijn kamer, sloot deze af en begaf zich naar de tuin.


    Omdat er de bij een verkoop gebruikelijke feestmaaltijd werd gehouden, hadden de bewoners van het kasteel zich met de gasten in de eetzaal verzameld en de bedienden waren zo druk bezig dat er helemaal niet op Georges werd gelet. Hij kwam ongehinderd bij de grote kastanje, waar hem een lange, donkere gestalte tegemoet trad.


    ‘Georges?’


    ‘Ja,’ zei hij. ‘Wie bent u?’


    ‘O, de vermomming schijnt zeer goed te zijn dat je me niet herkent.’


    Deze woorden waren met niet verdraaide stem gesproken.


    De bediende deed onthutst een stap achteruit.


    ‘Comment? Hoor ik goed, bent u het, kapitein?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar wat doet u hier? Als men u betrapt en grijpt, is alles verraden.’


    ‘Hoezo? Ten eerste zal men mij niet betrappen en vast en zeker niet grijpen. En zelfs al zou dat gebeuren, dan zou ik toch absoluut niets verraden. Ik vermoed dat het geld zojuist in het bezit van Greifenklau is gekomen?’


    ‘Een kwartier geleden.’


    ‘Dus je hebt het nog niet?’


    ‘Nee.’


    ‘Nou, wat zou er dan verraden zijn als men mij te pakken kreeg? Mijn aanwezigheid heeft trouwens een weloverwogen doel. Ik kom namelijk terwille van je eigen voordeel en ik ben blij je te hebben getroffen.’


    ‘Mag ik vragen waarom?’


    ‘Natuurlijk. Er was af gesproken dat je je direct met het geld zou verwijderen.’


    ‘Dat zal ik ook doen.’


    ‘Nee, dat gaat niet.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat men dan dadelijk zou weten wie de dader is.’


    ‘Dat mag men ook wel weten als wij het geld maar hebben.’


    ‘Nee, zo onvoorzichtig willen we toch niet zijn. Ze zouden dadelijk een onderzoek instellen en zouden dan gemakkelijk op je spoor komen. Dan ben je verloren en wij met jou. Nee, je moet blijven.’


    ‘Dan zal men ook bij mij zoeken en het geld vinden. Dat is nog veel erger dan dat andere.’


    ‘Ne sois pas bete - wees niet zo stom! Het geld blijft niet bij jou liggen, maar jij brengt het hier aan mij en ik breng het dan direct in veiligheid.’


    ‘Ah, pas mal - niet slecht bedacht.’


    Als het overdag was geweest, dan had de kapitein kunnen schrikken van het gezicht dat Georges hierbij trok. Maar nu zei hij:


    ‘Men zal het verlies merken en alles uitzoeken, maar niets vinden. De diefstal zal in het diepste duister gehuld blijven en jij kunt dan rustig op reis gaan.’


    ‘Dat zal niet goed mogelijk zijn.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Men zal, omdat ik hier een vreemdeling ben, een onderzoek instellen naar mijn omstandigheden en ontdekken dat ik niet meneer de Lormelle ben. Dan ben ik verloren.’


    ‘Hoe zou men dat kunnen ontdekken? De papieren die graaf Rallion je heeft gegeven, zijn goed.’


    ‘Ja, maar als ze nu aan Gebhard von Greifenklau telegraferen of het waar is dat we elkaar in Algerië hebben ontmoet en of ik zijn vriend ben, wat dan?’


    ‘Dat zullen ze niet.’


    ‘Dat zullen ze net zo goed doen als dat ze hem hebben gevraagd of hij zijn toestemming wilde geven voor de verkoop van de landgoederen.’


    ‘Je bezit als zijn vriend het vertrouwen van de zijnen.’


    ‘Maar niet het vertrouwen van de politie, die elke bewoner van het slot onder de loep zal nemen en mij dus ook.’


    ‘Ik zal je bericht sturen zodra men telegrafeert.’


    De beide mannen doorzagen elkaar, ze wilden elkaar bedriegen.


    Georges besloot de kapitein gerust te stellen.


    ‘Zult u dat te weten komen?’ vroeg hij trouwhartig.


    ‘Ja, ik zal het nauwkeurig in de gaten houden.’


    ‘Nu, als dat zo is, dan lijkt me uw mening juist. Ik laad geen verdenking op me, hoef niet te vluchten en kan elk ogenblik terugkeren naar mijn vaderland.’


    ‘Goed dat je het inziet. Dat zijn voordelen waarmee men niet genoeg rekening kan houden.’


    ‘Maar waar ontmoet ik u later?’


    ‘Het is niet nodig je daarvoor een plaats aan te duiden.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Graaf Rallion koopt alles van die Smirnoff en treedt dan als eigenaar op. Je hoeft dus niet naar hem en mij te zoeken. Begrepen?’


    'Bon alors - goed dan.’


    ‘Mooi. Wanneer breng je het geld hier?’


    ‘Dat kan ik nu onmogelijk zeggen. Ik moet het geschikte ogenblik af wachten.’


    ‘Waar is de koffer?’


    ‘In de kamer van de oude Greifenklau.’


    ‘Je hebt de lopers in ieder geval geprobeerd?’


    ‘Ja, ze passen. Maar ziet u daar de beide verlichte hoekvensters?’


    ‘Wat is daarmee?’


    ‘Dat is de kamer van de oude heer. De kinderen zijn met de gouvernante daar binnen en ik moet wachten tot ze weg zijn.’


    Dat was een leugen. De kamer van Hugo lag aan de andere kant van het voorhuis.


    'C'est facheux - dat is vervelend,’ zei de kapitein. ‘Ik zal wel lang moeten wachten.’


    ‘Ik hoop van niet. Trouwens, als het om zo’n groot bedrag gaat, dan is het toch wel niet te veel verlangd een beetje geduld te oefenen.’


    ‘Hou geen preek, maar ga aan de slag. Ik ga hier in het gras liggen.’


    Georges kwam terug in zijn kamer en haalde een flesje olie te voorschijn om de beide lopers te smeren. Daarbij liep hij peinzend in de kamer heen en weer. Plotseling vloog er een spottende trek over zijn gezicht.


    ‘Daar valt me een mooie gedachte in!’


    Hij ging aan de tafel zitten, nam een stuk papier en schreef met inkt in grote halen:


    ‘Aan mijn lieve vriend en collega Richemonte als aandenken aan de schat waarnaar hij tevergeefs heeft zitten watertanden.


    Georges de Lormelle’


    ‘Alle duivels, ik zou er wel bij willen zijn als de oude schoft de koffer opent en het briefje te zien krijgt.’


    Nadat de inkt gedroogd was, vouwde hij het papier op en stak het in zijn zak. Toen begaf hij zich naar de eetzaal, waar men hem niet scheen te hebben gemist. Hier bleef hij een ogenblik, tot hij de overtuiging had dat nu niemand de kamer zou verlaten. Hij ging daarop naar zijn kamer terug, nam een zeer lang en stevig touw alsook het koffertje, stak alles in zijn zak wat hem zou kunnen schaden als men het zou vinden en verliet de kamer. Hij deed de deur op slot en stak de sleutel in zijn zak.


    Aan deze kant van de gang was alles stil en rustig. De eetzaal lag in de andere vleugel van het gebouw.


    Vlug en onhoorbaar sloop hij naar de deur van Greifenklau’s kamer. Een zachte klik en ze was open. Hij ging binnen en grendelde die achter zich. Op die manier was hij er zeker van dat hij niet verrast kon worden. Zelfs als er iemand zou komen, zou hij door het open venster kunnen vluchten.


    Er brandde geen licht in de kamer. Er vlamde een lucifer op in Georges vingers. Bij het schijnsel ervan bemerkte hij dat de koffer niet te zien was en dus ergens moest zijn opgeborgen.


    Hij haalde de tweede sleutel voor de dag en opende de kast. Precies op de tast haalde hij het gezochte voorwerp eruit. Daarvoor in de plaats zette hij de gelijksoortige koffer die hij had meegebracht, en die van ongeveer hetzelfde gewicht was. Daarna sloot hij de kast weer.


    Nu ontrolde hij het meegebrachte touw, bond de gestolen koffer eraan vast en liet hem uit het raam zakken. Hij had overdag nauwkeurig poolshoogte genomen en wist dat de buit achter een klein bosje nachtschade terecht zou komen.


    Het was zo donker dat zelfs iemand die zich in zijn onmiddellijke omgeving zou bevinden, niets zou hebben bemerkt.


    Nu schoof hij de grendel weer weg. Een blik door de slechts op een kier geopende deur zei hem dat er niemand in de buurt was en dus liep hij de gang op, sloot de deur af, stak de sleutel weer bij zich en liep naar beneden naar de plek onder het raam.


    De roof was gelukt. De sleutel zat op de koffer. Hij bracht deze naar het donkerste gedeelte van de tuin, opende hem, nam er de inhoud uit en stopte die zorgvuldig weg in de hoek van de tuinmuur. Daar lagen verscheidene stenen die uit beschadigde plekken van de muur waren gevallen. Hiermee en met in het rond liggende bladeren vulde hij de koffer, deed er het briefje bij dat hij had geschreven en sloot de koffer weer.


    Nu pas bracht hij hem naar het andere eind van de tuin, waar de kapitein onder de kastanje op hem wachtte. De oude man hoorde hem komen en trok zich terug achter de stam. Want degene die naderde kon immers ook een ander zijn.


    ‘Pst, kapitein!’


    ‘Wie is daar?’ vroeg hij zacht.


    ‘Georges’.


    ‘Ah!’ herademde Richemonte verlicht. ‘Is het gelukt?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar is het geld? Laat kijken.’


    Georges gaf hem de koffer. Toen de kapitein hem voelde, moest hij moeite doen om een uitroep van bevrediging te onderdrukken.


    ‘Heeft niemand iets gemerkt?’


    ‘Geen mens. Maar kapitein, ik zal toch heus het bedrag dat u me beloofd hebt, krijgen?’


    ‘Vertrouw je me soms niet?’


    ‘Waarom zou ik u niet vertrouwen? Het was alleen maar zo een gedachte die ineens bij me opkwam. Maar ondertussen wilde ik toch graag alvast een klein bedrag in mindering ontvangen. Mijn geld is bijna op. Wie weet wat er gebeurt en er zal in ieder geval enige tijd overheen gaan eer ik graaf Rallion kan opzoeken.’


    De kapitein greep in zijn zak, haalde zijn beurs te voorschijn en gaf die aan Georges.


    ‘Voila. Er zijn een paar goudstukken in; meer heb ik niet bij me. Later zul je des te tevredener zijn. Maar nu wil ik me zo snel mogelijk uit de voeten maken. Ik moet heel ver lopen en heb een flink gewicht te dragen. Bonne nuit, cher Georges ‘Bonne nuit, mon cher capitaine!’


    Richemonte verdween in de donkere nacht. Toen hij de tuin uit was, bleef hij verlicht ademhalend staan.


    ‘Ik ben toch beter dan ik dacht,’ bromde hij. ‘Ik zal hem zo tegen de tweehonderd francs hebben gegeven. “Mon cher capitaine” heeft hij gezegd. Wat hij later wel zal zeggen? Het liefste zou ik alles voor mij behouden, maar de invloed van Rallion is groot; door hem kan ik veel meer voordeel behalen dan de helft van de buit bedraagt. Goedenacht, Greifenklau! Goedenacht, madame Margot! Aan deze avond zullen jullie je leven lang denken.’


    Georges lachte in zijn vuistje, toen hij naar het herenhuis terugkeerde.


    ‘De ezel! “Cher Georges” heeft hij gezegd en geeft me bovendien nog een handvol goudstukken. Wat zal hem dat dwars zitten, de oude schurk!’


    In het kasteel gaf hij een bediende opdracht, zodra er naar hem zou worden gevraagd, te zeggen dat hij licht ongesteld was geworden en zich verontschuldigde. Toen wierp hij zijn reismantel en een leren reistas die hij bij zijn aankomst had gedragen, uit het raam en liet zich langs het touw zakken.


    Het avondeten was zo laat geëindigd dat degenen die eraan hadden deelgenomen, er de voorkeur aan gaven in het slot te overnachten. Maar des morgens vroeg braken allen op.


    Smirnoff-Aksakow en de makelaar waren de eersten die lieten inspannen om naar Drengfurt naar Rallion te rijden. Deze troffen ze al in reiskleding aan.


    ‘Wat?’ vroeg de Rus. ‘Het ziet ernaar uit dat u de plaats wilt verlaten?’


    ‘C’est exact. Ik heb namelijk een kwaal die me vaak plotseling overvalt. Gisteravond in de schemering kreeg ik zo’n aanval dat ik een verpleegster moest laten komen, die tot het aanbreken van de dag bij me moest blijven. Ook de waard heeft vannacht niet kunnen slapen. Ik moet haastig naar Berlijn om een betere dokter te consulteren dan ze hier hebben.


    Dat was alles berekening.... de verpleegster en het personeel van het hotel konden derhalve er op zweren dat hij zijn kamer niet had verlaten.


    ‘En wij?’ vroeg Smirnoff loerend.


    ‘Nu, hoe is het afgelopen?’


    ‘Volgens wens. Ik stel me aan u voor als de in rechte erkende bezitter van uw eigendom.’


    ‘En de papieren?’


    ‘Hier, koopcontract, kwitantie, alles is aanwezig. Terwijl er anders verscheidene weken mee gemoeid zijn om het met de officiële heren eens te worden, zijn we in dit geval snel klaargekomen. Geld is een macht en ik wilde dat ik die bezat.’


    ‘Dat zal spoedig het geval zijn. We zullen het tweede gedeelte van deze zaak in Berlijn afhandelen. Dat is daar net zo goed mogelijk als hier. Het lijkt me toch ook zo al beter het daar te doen. We reizen met elkaar. Als we klaar zijn, ontvangt u beiden uw beloning.’


    Dit snelle vertrek was een afspraak tussen hem en de kapitein die zo snel mogelijk zou volgen. Ze hadden zelfs een herberg van geringe stand als punt van ontmoeting uitgekozen om, indien enigszins mogelijk, niet te worden herkend.


    Naar deze herberg begaf Rallion zich al op de tweede dag na zijn aankomst en vroeg daar naar Richemonte die hier natuurlijk een schuilnaam droeg. Hij was al aangekomen.


    ‘Enfin!' riep de kapitein uit. ‘De tijd is me eindeloos lang gevallen.’


    ‘Hoezo? Had u niets te doen?’


    ‘Wat had ik moeten doen?’


    ‘Geld tellen.’


    ‘Stel je voor!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat ik dat slechts in uw tegenwoordigheid wilde doen.’


    ‘Ah, juist. Dus Georges heeft zijn plicht gedaan?’


    ‘Prima.’


    ‘Goed, maar krijgen doet hij niets. Dat zal de straf zijn voor zijn vroegere schurkenstreken. Waar is de koffer?’


    ‘Ik heb hem in een mand gepakt en gezegd dat die steenmonsters bevatte.’


    ‘Zeer verstandig.’


    De kapitein haalde de mand onder het bed vandaan, sneed de touwen door en opende hem. Hij bevatte stenen en het koffertje dat door hen beiden met hebzuchtige blikken werd bekeken.


    ‘Steenmonsters!’ lachte de graaf. ‘Een kostelijke gedachte! In ieder geval wordt er al naar deze koffer gezocht. Het geld nemen wij, maar de stenen doen we erin en zenden hem dan aan de politie. Trouwens de hele slag is een meesterstuk. Maakt u hem maar open.’


    ‘De sleutel ontbreekt helaas.’


    ‘Waarom?’


    ‘Georges heeft hem in ieder geval niet aangetroffen. Greifenklau zal hem in zijn zak hebben gestoken.’


    ‘Dan moeten we zien dat we werktuigen krijgen.’


    ‘Ik heb al gezorgd voor een hamer en beitel.’


    Het koffertje was niet zo stevig dat het lang weerstand kon bieden. Het deksel sprong al na een paar slagen open. De ogen van de beide mannen vielen nieuwsgierig op de inhoud.


    ‘Wat is dat?’ vroeg de graaf. ‘Bladeren?’


    ‘En een briefje erop,’ voegde de kapitein eraan toe. ‘Die Greifenklau is toch een merkwaardige snuiter om het geld met bladeren te bedekken. Wat wou hij met dat briefje?’


    ‘Waarschijnlijk heeft hij de nummers van de bankbiljetten genoteerd en die lijst bij het geld gelegd. Wat een onzin! Nu is hij het geld én de lijst kwijt en het zal hem niet mogelijk zijn de nummers aan de politie op te geven.’


    De kapitein wierp een blik op het papier. Zijn ogen werden groot en hij liet een gesnuif horen als een getergd dier.


    'Nom de Dieu!’ riep hij uit. ‘Hier, kijkt u zelf eens!’


    De graaf nam het papier en las het.


    Radeloos keken ze elkaar aan. Ze woelden in de koffer en gooiden er alles uit.


    'Sacré, stenen en bladeren!’ riep de graaf.


    ‘Bladeren en stenen!’ herhaalde de kapitein giftig.


    ‘Hij heeft ons bedrogen!’


    ‘Bedrogen en bestolen! Maar ik zal de schurk zoeken; ik zal hem vermorzelen!’


    Zijn gezicht kreeg een vreselijke uitdrukking; zijn snor ging omhoog en liet de lange, gele tanden zien.


    ‘Steenmonsters!’ zei de graaf met een kwade vloek.


    ‘Sale cochon! Direct terug om hem te vangen!’


    ‘Hij is natuurlijk allang gevlogen. Het verstandigste zal zijn heimelijk naar hem navraag te doen. Mijn zaken zijn hier afgehandeld. Ik heb het koopcontract in handen. Laten we de koffer vernietigen en hem hier in de kachel verbranden. Dan breken we op. De landgoederen zijn van mij. De wraakneming op Greifenklau is gelukt. We hebben alleen dat verloren wat we teveel hebben betaald. Als we het verstandig aanpakken, zullen we de schurk zijn geroofd bezit weer ontnemen.’


    Ze vernietigden de koffer en zaten een paar uur later in de trein om de tegen Greifenklau gerichte plannen tot uitvoering te brengen en tegelijk de sporen te zoeken van hem die hun het geroofde geld afhandig had gemaakt.


    Hugo had de morgen na de verkoop ‘Smirnoff’ en de makelaar laten vertrekken zonder dat hij een vermoeden had van het verlies. Pas toen bij het ontbijt de kantonrechter, die de officiële kant van de zaak in handen had gehad, de opmerking maakte dat het voorzichtigheidshalve goed zou zijn een lijst van de nummers der bankbiljetten op te stellen, opende hij de kast en nam de koffer eruit.


    De sleutel ontbrak. Dat viel hem op, want hij wist heel zeker dat hij die erop had gelaten. Toen hij hem ondanks alle zoeken niet vond, werd het hem bedenkelijk te moede. Hij liet de nog aanwezige heren roepen en deelde hun de verontrustende ontdekking mee.


    Er werd besloten niet eerst te wachten op de komst van een slotenmaker, maar de koffer dadelijk open te breken. Dat geschiedde. De schrik en de opwinding die zich toen van allen meester maakte, is niet te beschrijven. De kantonrechter gaf bevel dat geen mens die zich in het kasteel bevond, dit zonder verlof mocht verlaten. Er werd een bode naar de politie gestuurd en toen begon er een algemene ondervraging.


    De gestolen som was zo belangrijk dat niet gedacht kon worden aan het ontzien van de gevoelens van de betreffende personen.


    Op deze eerste slag volgde een tweede, nog grotere.


    Mevrouw Margot was in haar kamer geweest toen de vreselijke ontdekking werd gedaan. Ze was al sinds geruime tijd niet meer in staat zonder hulp te lopen. Nu hoorde ze een geren en geroep, een geklaag en gevraag. Ze belde, ze riep om het personeel, maar tevergeefs. Een ongewone angst maakte zich van haar meester en deze groeide al naar mate het lawaai groter werd en men zich minder om haar bekommerde.


    Ze probeerde uit haar stoel op te staan. Dit gelukte haar tenslotte onder grote pijn. Ze liep, terwijl ze zich aan de muur en meubels vasthield, naar de deur, opende die en ging naar buiten. Een bediende holde voorbij zonder op haar te letten.


    ‘Wilhelm, Wilhelm!’ riep ze. ‘Wat is er gebeurd?’


    Nu pas zag hij haar.


    ‘O hemel, mevrouw,’ riep hij geheel buiten zichzelf uit.


    ‘Er is ingebroken. Men heeft u bestolen, vreselijk bestolen!’


    ‘Ingebroken? Ons bestolen? In godsnaam, wat heeft men dan van mij gestolen?’


    ‘De koopsom, de hele koopsom! Uit de koffer waarin ze was opgeborgen.’


    ‘O God, God, ver ... kocht.... ver ... verloren .... mijn ....O ... o .... ’


    Ze zakte in elkaar.


    De bediende snelde naar Greifenklau, die geheel in de war tussen de anderen stond.


    ‘Snel, snel! Mevrouw is flauwgevallen!’


    Allen liepen met hem mee, maar Hugo was niet in staat hem te volgen. Als niet twee mannen hem hadden gegrepen en vastgehouden, was ook hij op de grond in elkaar gezakt. Op hen beiden steunend, was hij pas na enige tijd in staat weg te wankelen om naar Margot te gaan zien. Men had haar op bed gelegd. Ze scheen dood te zijn. Haar ogen stonden starend open en op haar lippen stond een bruinachtig schuim. Hugo zakte met een luide schreeuw naast haar in elkaar.


    De kantonrechter zond een bereden bode naar de dokter, die beiden onderzocht. Hij verklaarde dat mevrouw Margot een beroerte had gehad en nog maar een paar dagen, misschien nog maar een paar uur kon leven. Hugo had hoge koorts gekregen die zijn leven in zeer groot gevaar kon brengen; alleen de zorgvuldigste verpleging zou hem kunnen redden.


    In deze ellende bleek wat een vrouwehart kan, als de wolken van het ongeluk zich beginnen te ontladen. Ida had vanaf het ogenblik waarin ze het bericht van het ongeluk had vernomen, nauwelijks een woord gesproken. Haar hele wezen scheen te zijn verstard in tranen en toch was zij de enige die rust en kalmte toonde.


    Bij alle opwinding was geen mens op de gedachte gekomen aan de Franse gast te denken. Slechts een dacht aan hem en dat was .... een kind.


    De kleine Richard had nog in zijn bedje gelegen toen het snel heen en weer geloop en roepen begon. Hij was nieuwsgierig opgestaan, had de deur geopend en keek naar de verwarring die er onder de volwassenen heerste, zonder te weten wat hij ervan denken moest. Toen kwam er echter iemand met tranen in zijn ogen in de zijgang, een van wie hij wist dat die met hem zou praten. Het was de oude koetsier Florian, die, bijna verlamd van schrik, wankelend nader kwam, met de houding van iemand die moeite heeft zijn gedachten bij elkaar te houden.


    ‘Florian! Florian!’ riep de jongen. ‘Kom eens, Florian! Waarom lopen de mensen allemaal zo hard?’


    De oude man nam het hoofd van de jongen tussen zijn handen, boog zich voorover en kuste hem op zijn haar.


    ‘Richard, lieve Richard, er is een groot, groot ongeluk gebeurd.


    Grootmoeder en grootvader ...’


    Hij zweeg, hij dacht erover na of het wel verstandig was het kind alles te zeggen.


    ‘Grootmoeder en grootvader, wat is er met ze, Florian?’ vroeg Richard.


    "Niets, o niets, ze slapen. Maar men heeft hun geld gestolen, al hun geld.’


    Toen richtte de jongen zijn verstandige ogen op de spreker en vroeg:


    ‘Wie is de dief?’


    ‘We weten het niet, maar we zoeken naar hem.’


    ‘Waar werd het geld bewaard?’


    ‘In de kamer van je grootvader.’


    De jongen sloeg zijn handen in elkaar.


    ‘O Florian, dan weet ik wie de dief is. Het is meneer de Lormelle.’


    ‘In vredesnaam,’ riep Florian. ‘Laat niemand dat horen!’


    ‘Waarom dan niet?’


    ‘Omdat meneer de Lormelle een voorname heer is en een vriend van je vader, maar geen dief.’


    ‘Het is een voorname meneer, maar ik houd niet van hem. Gisteravond is hij heel alleen in de kamer van grootvader geweest.’


    De bediende spitste zijn oren.


    ‘Heb je dat gezien?’


    ‘Ja.’


    ‘Wanneer was dat?’


    ‘Toen die vele meneren in de zaal waren en ik moest gaan slapen.’


    ‘Dus hij is met grootvader in diens kamer geweest?’


    ‘Nee, grootvader was met de heren in de zaal. Ik wou niet in bed blijven; ik was zo alleen, want mijn zusje sliep. Ik wou ook in de zaal zijn en toen ben ik opgestaan en wilde jou roepen. Jij moest me aankleden. Maar toen ik de deur opende, zag ik meneer de Lormelle komen. Hij liep op zijn tenen alsof hij me wilde vangen en toen trok ik de deur bijna dicht en liet ’m maar net op een kier.’


    De oude dienaar luisterde ademloos.


    ‘En wat zag je dan?’


    ‘Hij nam een sleutel uit zijn zak en maakte grootvaders deur open. Hij ging naar binnen en kwam pas heel veel later er weer uit.’


    ‘Had hij wat in zijn hand?’


    ‘Nee, Florian, ik heb niets gezien.’


    ‘Merkwaardig! Zou je dat ook aan andere mensen zo vertellen?’


    ‘Wie dan?’


    ‘Oom Kunz.’


    ‘Ja, die zal ik het vertellen.’


    ‘En ook als de kantonrechter erbij is, lieve Richard?’


    ‘Ja, dan ook.’


    ‘Dan wacht eens even. Ik zal beiden dadelijk halen.’


    Hij ging heen en bracht Kunz en de kantonrechter mee, aan wie de jongen zijn ontdekking met kinderlijke trots vertelde.


    De rechter volgde het verhaal met belangstelling en vroeg toen aan de heer Von Eschenrode:


    ‘Hebt u die meneer de Lormelle vandaag al gezien?’


    ‘Nee, ik denk nu pas aan hem.


    ‘Ik ook. Merkwaardig is dat hij zich bij al dit lawaai nog niet heeft laten zien. Laten we naar zijn kamer gaan.’


    Toen er op herhaald kloppen niet werd opengedaan, beval de kantonrechter de deur open te breken. Dit gebeurde en toen men binnenging, vond men het bed nog onbeslapen. De Fransman moest zich door het raam hebben verwijderd, want de deur was van binnen gesloten geweest. Het raam stond open en toen men naar beneden keek, zag men het touw.


    Nu werden eerst de bezittingen van de verdachte doorzocht.


    Zijn koffer bevatte wat wasgoed en een paar kledingstukken, die echter verder geen aanknopingspunt boden. Maar tussen de koffer en de muur lag een bos valse sleutels. Georges had ze in zijn haast vergeten.


    ‘Hij is de dief!’ riep de kantonrechter uit. ‘Deze lopers verklaren alles. Ik zal dadelijk een vervolging laten instellen.’


    In allerijl werden maatregelen getroffen om de vluchteling te pakken te krijgen, maar tevergeefs.


    De voorspelling van de dokter ging in vervulling: Hugo von Greifenklau werd door een hoge koorts aangegrepen, tijdens welke hij nog slechts fantaseerde over de verkoop van goederen, inbrekers en oorlogskassen. Gezien zijn hoge leeftijd was er weinig hoop hem te zien genezen. Zo was er in het huis waar zolang geluk had gewoond, droefheid gekomen; armoede, ziekte en dood waren snel gekomen en niemand maakte zich zulke verwijten als Kunz die zich inbeeldde dat er van de verkoop niets terecht zou zijn gekomen, als hij er zich niet zo met enthousiasme voor had ingezet.


    Men had dadelijk aan Gebhard getelegrafeerd en het antwoord luidde dat hij zo snel mogelijk zou komen, hij kende geen vriend met de naam Lormelle. Kunz liet zich verlof geven om de zwaar getroffen familie te kunnen bijstaan. Ook Hedwige, zijn vrouw, liet hij overkomen.


    Maar nog voordat beiden aankwamen, op de vijfde dag na het ongeluk, meldde een bediende aan Kunz von Eschenrode dat er twee vrienden waren aangekomen die meneer Von Greifenklau wilden spreken.


    ‘Je hebt toch zeker gezegd dat meneer niet in staat is iemand te ontvangen?’


    ‘Daarom verlangden ze u te mogen spreken.’


    ‘Hoe heten ze?’


    ‘Dat willen zij u zelf zeggen.’


    ‘Eigenaardig. Laat ze maar hier binnen.’


    Na een paar ogenblikken traden beiden binnen. Nauwelijks had Kunz een blik op hen geworpen of hij sprong van zijn stoel op. Niet Rallion wekte zijn belangstelling, maar Richemonte, wiens gezicht hij met zijn blik scheen te willen doorboren.


    Wie dit gezicht eens had gezien, was niet in staat het te vergeten. En hij had het gezien, ginds in Afrika, kort na de leeuwenjacht.


    Beiden bogen, maar op een manier die de bedoeling liet zien juist het tegendeel van beleefdheid te kennen te geven.


    ‘Vous êtes monsieur Von Eschenrode?’ vroeg Rallion.


    ‘Dat weet u best,’ antwoordde Kunz. ‘U komt in ieder geval zeker om uw verdwijnen uit de postkoets te verklaren?’


    ‘O, ik zal u nog heel andere dingen moeten verklaren.’


    ‘Misschien zult u me eindelijk genoegdoening willen geven!’ zei Kunz op verachtelijke toon.


    ‘Certainement - zeker. Dat is juist de reden van mijn aanwezigheid hier. Ik kom om u mee te delen.... ’


    ‘O, alstublieft,’ viel Kunz hem in de rede. ‘Wilt u me niet eerst de andere heer voorstellen?’


    ‘Eigenlijk wilde ik dat later doen, maar ik kan u de naam van mijn vriend zeggen: kapitein Albin Richemonte.’


    Eschenrode voelde zich een ogenblik niet in staat een geluid te geven, maar hij wist zijn gelaatstrekken te beheersen. Zijn blik rustte met een starre, bijna dode uitdrukking op de kapitein; na een paar seconden nodigde hij Rallion uit verder te spreken.


    ‘Dat zal zo direct gebeuren. De heer Von Greifenklau heeft bezittingen die hij tot dusver bezat, aan graaf Von Smirnoff verkocht?’


    ‘Ja.’


    ‘Onder voorwaarde dat hij deze bezittingen met zijn privéeigendommen binnen een maand, gerekend vanaf de dag van verkoop, zou verlaten?’


    ‘Ja.’


    ‘Nu, dan deel ik mee dat ik in alle rechten van graaf Smirnoff ben getreden. Ik heb beide goederen van hem gekocht.’


    Tussen Eschenrode’s tanden kwam een zachte fluittoon, het enige geluid dat hij tijdens een lange poos liet horen. Duizend gedachten en vermoedens doorkruisten zijn hoofd.


    ‘Ik hoop dat u gehoord hebt wat ik heb gezegd,’ zei Rallion.


    Kunz knikte.


    'Ik heb dat zeer goed verstaan. Ik geloof zelfs dat u me veel meer hebt meegedeeld dan uw bedoeling was. Ik verzoek u mij naar de kamer hiernaast te volgen.’


    Hij stiet een deur open en liet beiden voorgaan. Ze bleven als op de plaats genageld staan. De kamer waarin ze zich bevonden, was met zwart doek bekleed. Geen tafel, geen meubel stond erin. Maar in het midden van de ruimte stond een met zwart floers en fluweel behangen katafalk, aan weerszijden waarvan op hoge luchters eigenaardig ruikende kaarsen brandden. De vensters waren bedekt en het licht van de kaarsen viel op een lijkkist die de blikken van de beide mannen magnetisch tot zich trok. Daarin lag Margot, gekleed in helder, glinsterend wit. De mooie mond was nu scherp gesloten, de zachtronde wangen nu ingevallen. Op het eens zo blanke voorhoofd speelden geelgrijze tinten en het witte haar had zijn glans verloren.


    Niemand scheen bij het lijk te vertoeven, maar bij het benedeneinde van de katafalk had een jongen gezeten die bleek en moe was van het vele huilen en hij had voortdurend gesnikt:


    ‘Grootmoeder, mijn lieve, lieve, lieve grootmoeder!’


    Maar toen de deur openging, had hij zich verstopt tussen de plooien van het fluweel.


    Kunz von Eschenrode liep de treden op en wees met zijn rechterhand op de dode.


    ‘Kent u deze vrouw?’ vroeg hij met diepe stem die sidderde van ontroering of verontwaardiging. ‘Ik zei u daarstraks dat u me meer had meegedeeld dan eigenlijk uw bedoeling was. U hebt me bekend dat u het eigendom van deze vermoorde vrouw via een derde persoon hebt opgekocht en de koopprijs door een vierde hebt laten roven om een werk van ontzettende wraak uit te oefenen. De overledene is een slachtoffer van die wraak geworden en ook hij met wie zij in het leven was verbonden, vecht met de dood. Ik leg mijn hand hier op het hart van de dode en zweer dat ik niet zal rusten voor uw slechte daden aan het licht zijn gebracht en u uw loon hebt gekregen. Graaf Rallion en kapitein Richemonte, de dag zal eens komen waarop wij in naam van de eeuwige gerechtigheid met u afrekenen. Ga weg! Er is hier geen plaats voor u naast het lijk van deze edele vrouw!’


    Hij wees naar de deur. Rallion voelde een rilling door zijn leden gaan en draaide zich om om te gaan, maar Richemonte greep hem bij zijn arm.


    ‘Wacht even,’ zei hij.


    Toen kwam hij langzaam naderbij, liep de treden op, trad tot heel dicht bij de lijkkist en nam het lijk met koel-monsterende blik in ogenschouw. Er was op zijn gezicht niet het minste spoor van ontroering te zien. Hij had de dode, die zijn zuster was geweest, vervolgd zolang hij haar kende. En nu ze dood voor hem lag, was er bij hem geen berouw aanwezig.


    Hij had zijn doel bereikt.


    Nadat hij haar had bekeken zoals men een wassen beeld bekijkt, draaide hij zich ijskoud om, haalde zijn schouders op en zei:


    ‘Met haar hoeft men geen medelijden te hebben. Zij heeft, ondanks alle moeite die ik mij om harentwille heb getroost, nooit ingezien wat voor haar het beste was. Ik heb het nooit kunnen geloven, maar er zijn werkelijk mensen die alles willen behalve hun eigen geluk.’


    Eschenrode voelde zich boos tot in het diepst van zijn hart.


    ‘Schurk!’ stiet hij woedend uit.


    Richemonte draaide zich om.


    ‘Bedoelt u mij soms, monsieur?’


    ‘Ja, u!’


    ‘U bent te onnozel dat u mij zoudt kunnen beledigen.’


    ‘Ik zal u het huis laten uitgooien.’


    ‘Meneer Von Eschenrode,’ spotte Rallion, ‘past u op dat niet u hier uit huis gegooid zult worden.’


    ‘Lafaard!’


    ‘Lafaard? Ieder mens heeft zo zijn eigen manier om te vechten. Terwijl anderen in een regen van kogels vechten, legt de mineur zijn loopgraven onder de aarde en hij is niet minder moedig dan de anderen. Gebhard von Greifenklau was eens zo dwaas mij uit te dagen. Ik heb deze uitdaging aangenomen, maar ik zag ervan af met wapens te strijden, die hem als officier beter lagen dan mij. De rollen waren ongelijk en de beslissing zou onrechtvaardig zijn geweest. Ik heb naar andere wapens gegrepen en u ziet nu dat ik overwinnaar ben.’


    Nu deed Eschenrode snel een stap naar voren.


    ‘O, daarmee geeft u toe dat de slag die de familie Greifenklau is toegebracht, door u werd toegebracht!’


    ‘Denkt u wat u wilt. Mocht u zo dwaas zijn aan te nemen dat ik bij u heb ingebroken en het geld heb genomen dat u afhandig is gemaakt, dan heb ik daar niets tegen. Ik stel me ermee tevreden eigenaar van deze bezitting te zijn, die eens aan mijn tegenstander toebehoorde. Wilt u de strijd nog verder voortzetten, dan ben ik bereid die weer op te nemen. Ik deel u mee dat ik hier niet zal wonen, maar het beheer van het goed aan een zaakwaarnemer zal toevertrouwen. Als u misschien denkt een of ander recht te kunnen laten gelden, dan kunt u zich bedienen van de u ter vervoeging staande wettige middelen, maar zorgt u ervoor dat mijn zaakwaarnemer bij zijn komst hier niemand aantreft van hen van wie ik niet hoef te houden. Ik zou in dat geval onverbiddelijk mijn recht als huiseigenaar in toepassing brengen. Adieu, monsieur!’


    De slag was gevallen en Margot von Greifenklau was gelukkig te prijzen dat ze niet meer mee kon lijden. Ze werd begraven.


    Al haar voormalige ondergeschikten betreurden in haar een meesteres die zo onzelfzuchtig als een moeder bedacht was geweest op het welzijn van allen.


    Hugo von Greifenklau had een krachtig gestel. Hij was door de koorts weliswaar geveld, de dood had aan zijn bed gestaan, maar hij genas toch.


    Toen hij voor het eerst zijn bed weer kon verlaten, verbleef hij lange tijd in Berlijn, waar Kunz von Eschenrode een woning voor hem had gehuurd. Zijn schoondochter en zijn beide kleinkinderen waren bij hem, maar hij voelde zich ondanks hun tegenwoordigheid eenzaam en verlaten. Hem ontbrak Margot, die zijn ziel was geweest. Men had hem haar verlies pas later meegedeeld, omdat de dokters het niet eerder veroorloofden, maar toch was het of deze verschrikkelijke mededeling hem weer op het ziekbed zou werpen. Hij had alle liefde en aanhankelijkheid van de zijnen nodig om zijn gedachten tenminste af en toe van dit verlies af te leiden.


    Beter werd het toen Gebhard eindelijk uit Egypte terugkwam.


    Hij was van alles op de hoogte gebracht; hij wist dat zijn moeder dood en zijn vader zwaar ziek was; hij wist ook dat hun vermogen verloren was en dat hun vijand zich op hun eigendom had genesteld. Hij had daarom zijn terugkeer zo veel mogelijk verhaast, maar het was hem niet mogelijk geweest eerder te komen.


    Nu nam hij het werk ter hand waaraan Eschenrode en de politie reeds vergeefs hun krachten hadden besteed, namelijk het uitpluizen van wat er indertijd was gebeurd.


    Bij rijpelijke overweging leek het bijna zeker dat tussen die diefstal en de aankoop van de goederen door Rallion een samenhang bestond, maar het was tot dusver onmogelijk geweest de sluier die daarover hing, op te lichten en dus bleven alle verdere nasporingen zonder succes. Dit was alleen denkbaar als de dief, de zogenaamde Georges de Lormelle, ontdekt en gegrepen zou worden, maar het gelukte niet ook maar het geringste spoor van hem te vinden.


    Intussen was bij de ramp nog een nieuw ongeluk gekomen.


    Op zekere dag kwam er een zwartomrande, verzegelde brief uit Parijs voor Gebhard von Greifenklau, waarin hem werd meegedeeld dat de tante van zijn vrouw, comtesse Juliette de Rallion, door een beroerte plotseling was overleden. Het testament wees uit dat ze aan haar beide nichten, Ida en Hedwige, slechts een onbetekende erfenis had vermaakt, terwijl het grootste deel van haar nalatenschap aan haar neef Jules de Rallion, toekwam.


    Door navraag kwam men erachter dat in het hart van de oude dame op het laatst een hartstochtelijke verering voor Napoleon III was opgevlamd en daardoor haar vroegere haat tegen Duitsland en alles wat Duits was, opnieuw was ontwaakt. Dus had graaf Rallion een gemakkelijk spel toen hij haar aanraadde haar vroegere testament te vernietigen, opdat haar vermogen niet naar het land van de ‘erfvijand’ zou gaan.


    Gravin Rallion was zeer oud geworden en Gebhard had kunnen hopen dat bij haar overlijden een belangrijk gedeelte van haar nalatenschap aan hen zou toekomen. Dat zou in zijn tegenwoordige toestand een grote hulp voor hem hebben betekend. Nu was zelfs deze hoop vernietigd en Gebhard twijfelde aan de mogelijkheid zijn reeds zo ver voorbereide ontdekkingsreis naar de Soedan tot uitvoering te kunnen brengen.


    Weliswaar had Gebhard aan zijn zwager Kunz een vriend wiens hele eigendom hem ter beschikking zou hebben gestaan, maar hij gaf er de voorkeur aan zelf in zijn onderhoud te voorzien. Hij wilde proberen de ervaringen en inzichten die hij op zijn reizen had verzameld, produktief te maken.


    Toen greep het lot opnieuw op schokkende wijze in: de twee kleine kinderen van de familie Eschenrode verdwenen plotseling en bleven zoek. Blijkbaar ging het hier om een roof, want alle pogingen om de kinderen te vinden, hadden geen enkel resultaat.


    Toen Kunz en Hedwige na lange en bange maanden de hoop opgaven hun geliefde kinderen terug te krijgen, besloot Kunz zijn makker in het ongeluk te hulp te komen en de voorgenomen reis naar de Soedan te verwezenlijken.(24)Deze was noodzakelijk om het Gebhard mogelijk te maken naderhand zijn reisverslagen en studies te publiceren en op die manier het nodige geld te verdienen.

  


  
    


    


    16. De verdwenen krijgskas


    De jaren verstreken. Kunz von Eschenrode was na een afwezigheid van ongeveer twintig maanden in zijn vaderland teruggekeerd en had de notities en verzamelingen van hem en Gebhard overhandigd aan de betreffende wetenschappelijke genootschappen.


    Kapitein Von Greifenklau zelf had zijn terrein van Afrika naar Ceylon verlegd, waar zijn vriend Dryden hem verwachtte.(25)Er kwamen toen brieven uit verschillende havens van Azië en Amerika, tot eindelijk de lang verwachte weer thuis kwam.


    Toen was er weer plaats voor prettiger gedachten. Vooral de opgroeiende Richard had het hart van zijn vader veroverd.


    De jongen had nu de leeftijd bereikt waarop hij cadet kon worden. Grootvader Hugo had zich echter nooit helemaal hersteld van de slag die zijn vijanden hem hadden toegebracht.


    Het was vooral de financiële toestand die hem verontrustte.


    Dus zaten grootvader, vader en moeder op een mooie zomerdag van 1859 in het kleine tuintje dat bij hun tegenwoordige woning behoorde. Ze bespraken de moeilijkheden die hun op financieel gebied te wachten stonden en ontwierpen plannen om deze problemen op te lossen.


    Toen uitte de oude Greifenklau zijn mening.


    ‘Het mag avontuurlijk lijken, maar ik zie onze enige hoop in de krijgskas. Je moet naar Frankrijk om die te zoeken, Gebhard!’


    ‘Ze behoort niet aan ons, ze is het eigendom van Frankrijk,’ bracht deze hier tegen in.


    ‘Frankrijk zal aan de vinder een beloning betalen.’


    ‘Goed, maar waar moet men zoeken?’


    ‘Ik bezit een duplicaat van de tekening die ik indertijd voor Blücher vervaardigde. Die moet je raadplegen.’


    ‘Nu, dan ga ik akkoord. Maar eerst wilde ik nog een kleine reis ondernemen naar Sint Petersburg om graaf Wassilkowitsj(26)te bezoeken, met wie ik de resultaten van ons gemeenschappelijk verblijf in de Soedan wil bespreken. Ook schrijft hij over een Duitse jongen die hij op de slavenmarkt van Denab heeft losgekocht en die hij graag wilde opvoeden omdat hij zelf geen kinderen heeft. Ik moet in Darmstadt informeren naar eventuele familieleden, want uit die stad schijnt de vader afkomstig te zijn.’


    ‘Maar Gebhard, dat kan toch wachten. Doe dat na je terugkeer uit Frankrijk. Je kunt op je terugreis over Darmstadt reizen.’


    ‘U hebt gelijk, vader. Tevens kan ik dan Rheinswalden bij Mainz bezoeken, waar een zekere mevrouw dr. Sternau schijnt te wonen, volgens die brief uit Mexico die de vorige week is gekomen. Ik moet haar meedelen dat haar man en diens reisgezellen jaren geleden door een zekere piraat Landola of Grandeprise naar een onbekend eiland in de Stille Oceaan zijn gebracht.(27)Wat er van hen is geworden heb ik op mijn reis helaas niet kunnen achterhalen. Dus ik zal doen zoals u verlangt. Maar hoe?’


    ‘Dat is niet moeilijk,’ klonk achter hen een stem.


    Hij draaide zich om. Daar stond de oude, trouwe koetsier Florian Rupprechtsberger, die indertijd met Hugo naar Duitsland was gekomen en de familie ook niet had verlaten, toen deze arm werd.


    ‘Niet moeilijk? Hoezo?’ vroeg Gebhard.


    ‘Ik ga mee.’


    ‘Jij? Hmm ..


    Florian was oud geworden. Gebhard bezag zijn gestalte met onderzoekende blik om te zien of de brave man nog opgewassen zou zijn tegen de vermoeienissen van een dergelijke reis.


    ‘Dat is waar,’ zei Hugo. ‘Omdat ik niet mee mag, is onze Florian de enige die die streek kent.’


    ‘Zou hij ze zich nog kunnen herinneren?’ vroeg Gebhard.


    ‘Ongetwijfeld,’ antwoordde Florian. ‘Ik ben immers mee in de kloof gegaan waar het geld eerst was begraven. Dat was op de dag waarop kapitein Richemonte baron de Reillac vermoordde.(28).


    ‘Dat heb je al vaak verteld, maar zou je die kloof ook nu nog kunnen terugvinden?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Beschrijf de weg eens,’ beval Hugo.


    ‘Men reist door Bouillon, voorbij de herberg waar u uw intrek had genomen, een eind langs het water en dan bij de bomen slaat men links af om de smalle weg te volgen die langs de kolenbrandershut leidt. Vandaar moet men nog een paar minuten verder klimmen door het bos. Dan ligt de kloof aan de rechterhand.


    ‘Dat is juist. Maar sindsdien zijn er vele jaren verlopen en er zal heel wat veranderd zijn, misschien wel zo dat men het terrein niet meer herkent.’


    ‘De berg hebben ze toch niet kunnen weghalen en de kloof is er dus ook nog.’


    ‘Dat is wel waar, maar als jullie de kloof hebt gevonden, wat dan?’


    ‘Dan nemen we het kaartje ter hand dat u indertijd hebt getekend en zoeken, terwijl we van de kloof uit altijd op het zuiden aanhouden.’


    ‘Geloof je dan dat je zo’n reis nog mee kunt ondernemen?’


    ‘Ik loop nog de hele wereld rond als ik er u een plezier mee zou kunnen bereiden.’


    ‘Dan heb ik er niets tegen dat je met Gebhard meereist. En nu we toch eenmaal het besluit hebben genomen, willen we ook niet lang aarzelen dat tot uitvoer te brengen.’


    Florian toonde een grote vreugde.


    ‘Heerlijk!’ riep hij. ‘Van deze gelegenheid kan ik dan meteen gebruik maken mijn familie te bezoeken. De oudelui zijn weliswaar gestorven en de jongen heb ik nog nooit gezien, maar we schrijven elkaar soms. En al dat geld! Misschien wordt u daardoor weer zo rijk als u bent geweest!’


    ‘Het hoeveelste deel van het totaal zouden jullie wel ontvangen?’ vroeg Ida.


    ‘Ik heb me met die vraag hier tot een rechtskundige gewend,’ zei Hugo glimlachend. ‘Hij heeft het nagekeken en zei dat een krijgskas die zo lang begraven ligt, onder het begrip schat valt. De vinder krijgt precies de helft, terwijl de andere helft toekomt aan de bezitter van de grond waarop de schat wordt gevonden.’


    Deze mededeling deed de geestdrift voor de onderneming stijgen en er werd besloten dadelijk de voorbereidingen voor het vertrek te maken.


    Ondertussen woonde kapitein Richemonte met baron en barones Liama de Sainte-Marie op Jeannette. In de toestand van de baron was geen verbetering ingetreden, integendeel, hij was nog zwaarmoediger geworden. De massamoord die in de Sahara op de Arabieren van de stam Beni Aïssa was gepleegd, kwelde zijn geweten steeds meer en de gedachte aan die goddeloze daad bracht hem af en toe in een toestand van een duister, dof gepieker. Later kwamen er zelfs uren waarin hij de geesten van de vermoorden meende te zien.


    Hij mocht niet meer zonder toezicht worden gelaten en de kapitein moest dat zelf op zich nemen. Als iemand anders daarmee zou zijn belast, dan was te vrezen dat het hele verleden verraden zou worden. Maar tenslotte moest er toch een dokter bij gehaald worden. Hem werd zoveel meegedeeld als mogelijk was zonder dat er gevaarlijke vermoedens bij hem werden opgewekt en hij raadde, na de zieke een tijdje te hebben waargenomen, verstrooiing en verandering van omgeving aan, waarvoor een reis zou kunnen dienen. Maar deze moest zo inspannend mogelijk zijn, omdat lichamelijke inspanning een heilzame invloed op de zieke geest zou uitoefenen.


    De kapitein vloekte in stilte over de toestand van zijn neef en pleegzoon. Het zou zijn geweten in het geheel niet belast hebben zich van hem te ontdoen, maar hij overlegde bij zichzelf dat dit een domme streek zou zijn. Als baron de Sainte-Marie zou sterven, kwamen Liama en haar dochtertje Marion in het bezit van de erfenis. Dat leek bedenkelijk en derhalve moest de zieke verder leven.


    Richemonte besloot met hem een voetreis te ondernemen en wel in het gebergte. Hij wilde naar de Argonnen en daarna naar de Ardennen.


    De voorbereidingen namen niet veel tijd in beslag. Een jonge, sterke knecht werd als bediende meegenomen om behulpzaam te zijn bij het in toom houden van de zieke, als deze eens zou worden overvallen door een aanval van razernij.


    Toen gingen ze op reis. Eerst de postkoets naar Chalons en daarna te voet het Argonner Woud in. Deze inspannende voettocht had een uitstekende uitwerking op de baron. Een paar lichtere aanvallen niet meegerekend, had men ook niet over hem te klagen gehad, en zelfs zijn zwaarmoedigheid, die hem al sinds jaren niet meer had verlaten, scheen meer en meer plaats te maken voor een andere stemming. Hij werd van dag tot dag vrolijker en begon zich steeds levendiger bezig te houden met alles wat hij zag. Alleen moest Richemonte absoluut vermijden over het verleden te spreken.


    Zelfs als de zieke alleen maar daaraan dacht, kwam zijn vroegere stemming direct terug.


    Zo kwamen ze in de buurt van Launois. Op de weg naar Signy l’Abbaye ligt een alleraardigst, klein en welvarend dorp.


    Daar zat op een zondagavond een vrolijk gezelschap jonge mensen bijeen en er werd gedanst.


    Plotseling richtten alle ogen zich op de deur. Er waren twee voornaam geklede vreemdelingen binnengekomen, twee heren die naar het dansen wilden kijken.


    De oudste had een grijze snor en keek brommerig voor zich uit. De jongste maakte een prettiger indruk en had die eigenaardige lijdende blik die vaak een grote aantrekkingskracht op vrouwen uitoefent.


    Nadat ze een poosje hadden toegekeken, scheen de oude man zich te vervelen. Hij ging weg. De ander bleef bij de ingang staan en ging verder met het toneeltje voor hem op te nemen. Adeline zag dat zijn blik van het ene meisje naar het andere ging, alsof hij hun schoonheid wilde keuren, en nu, nu rustte zijn oog ook op haar.


    Ze sloeg de ogen neer en voelde daarbij dat het bloed naar haar wangen steeg. Toen ze na een ogenblik haar ogen opsloeg, keek hij haar nog steeds aan.


    ‘Je lui ai plu - ik ben hem bevallen,’ dacht ze. ‘Wie zou hij zijn?’


    Ze bekeek hem heimelijk en bemerkte dat zijn ogen altijd weer naar haar terugdwaalden. Eindelijk kwam hij zelfs op haar toe.


    ‘Zo alleen en afgezonderd van de anderen, mademoiselle?’ vroeg hij.


    ‘Ik ben steeds alleen, monsieur.’


    ‘Waarom, mijn kind?’


    ‘Ik ben arm.’


    ‘Wat zou dat? Zijn de anderen zo trots?’


    ‘Ja, erg trots.’


    ‘Ridicule! Waarop kunnen ze dan zo trots zijn? Op ontwikkeling en kennis soms? Nou, dat in geen geval! Hoe heet je?’


    ‘Adeline, monsieur.’


    ‘Je danst zeker graag?’


    ‘Ik heb nog niet veel gedanst, maar ik dans graag.’


    ‘Mogen ook vreemden hieraan deelnemen?’


    ‘Wie zou hun dat verbieden, monsieur?’


    ‘Wel, mag ik dan de volgende dans van je?’


    Haar hart sprong op van vreugde.


    'Vous vous moquez de moi - u maakt een grapje!’


    ‘O nee, ik maak geen grapjes. Ook ik dans graag, maar ik was lang niet in Frankrijk, maar in een land waar men niet danst. Weiger je me de dans?’


    ‘Non, monsieur.’


    ‘Kom dan mee. De muziek begint.’


    De vreemdeling legde zijn arm om haar heen. Willoos liet ze zich door hem leiden. Ze hield haar ogen gesloten en daardoor bemerkte ze niet dat geen ander paar aan die dans deelnam. Men was bang de voorname heer te storen als men hem in de weg kwam. Maar toen hij met haar bleef staan om uit te rusten, pakten een paar jongens hun meisje en draaiden dansend rond.


    Nog tweemaal kwamen beiden aan de beurt, toen zweeg de muziek. En op het ogenblik dat het juist stil was, trad een derde vreemdeling de zaal binnen, liep op haar danser toe en zei luid, zodat allen het hoorden:


    ‘Meneer de baron, de kapitein laat vragen of u nu met hem het avondeten wilt gebruiken.’


    ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Zeg hem dat hij niet op mij moet wachten. Ik eet later.’


    De bode - het was de bediende, de knecht van Jeannette - keerde naar de gelagkamer terug.


    ‘En?’ vroeg Richemonte die al aan de eenvoudig gedekte tafel zat.


    ‘Meneer de baron verzoekt u niet op hem te wachten.’


    ‘O, amuseert hij zich dan ginds?’


    ‘De baron danst,’ antwoordde de bediende aarzelend.


    ‘Sacrebleu! Werkelijk?’


    ‘Ja, de wals was geëindigd en de baron had nog zijn meisje aan de arm.’


    Het gezicht van Richemonte vertrok tot een spotlachje.


    ‘Wat was het dan voor een nimf? Knap of lelijk?’


    ‘Zeer mooi.’


    ‘Hm. We zijn hier niet bekend, het is dus niet erg. We hoeven hem dus niet te storen bij zijn grapje. Ik ga na het eten slapen; jij kunt hem dan bedienen.’


    In de zaal hadden de woorden van de bediende opzien verwekt.


    Een baron had gedanst met de dochter van de herder!


    De baron had haar niet weer naar de bank geleid waarop ze had gezeten, maar naar een tafel.


    ‘Ik wilde dat ik de zoon van een boer was, zoals die mensen hier. Dan kon je vaker mijn danspartner zijn.’


    ‘O monsieur, u zoudt als de anderen de voorkeur geven aan een rijke.’


    ‘Nee, ik zou de voorkeur geven aan degene die me bevalt en dat ben jij. Heb je nog ouders?’


    ‘Ja.’


    ‘En wat is je vader?’


    ‘Hij is maar dorpsherder.’


    ‘Maar?’ Waarom gebruik je dat woord “maar”? Iedere man is een volledige man als hij zijn betrekking goed vervult.


    Je zult me wel nieuwsgierig noemen, maar ik heb nog een vraag: heb je een vereerder?’


    ‘Ik heb er geen,’ antwoordde ze met een kleur.


    ‘Zondig ik tegen de gewoonte van deze streek als ik je uitnodig vanavond met mij te dineren?’


    ‘Nee, maar het zou opvallen als we dat op een plaats deden waar we alleen waren.’


    ‘Dus hier?’


    ‘Ja, hier, waar men ons kan gadeslaan.’


    ‘Goed, zeg me nu nog of het zou opvallen als ik je straks naar huis bracht?’


    ‘Ja. Ze zouden er erg veel over praten en ik zou me niet meer kunnen vertonen.’


    ‘Kunnen we het niet zo doen dat men het niet merkt? De avond is zo mooi. We zouden nog een beetje kunnen gaan wandelen.’


    ‘Dan is het verstandiger dat ik eerst verdwijn en u opwacht.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat het ongebruikelijk is dat een dame wacht op een heer. Men zal dus geloven dat ik naar huis ben gegaan.’


    ‘O, je bent niet alleen mooi, maar ook verstandig! Dus ik mag je begeleiden?’


    ‘Dat weet ik nog niet. Om dat te kunnen zeggen, zou ik u een vraag moeten kunnen stellen.’


    ‘Vraag maar.’


    ‘Maar deze vraag zou u misschien kwetsen.’


    ‘Uit jouw mond kwetst ze me zeker niet.’


    ‘Vous êtes mariê - bent u getrouwd?’


    ‘Ik ben het geweest, maar mijn vrouw is gestorven,’ loog hij.


    ‘Dus u bent weduwnaar?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan neem ik uw geleide aan. Als u na mij de zaal verlaat, dan gaat u het dorp naar rechts uit. Het is maar twee minuten tot het laatste huis, daar zal ik op u wachten.’


    Ze bleven de verdere avond bij elkaar aan de tafel zitten.


    Hij danste nog meermalen met haar en zo viel het niet op dat ze aan zijn avondmaaltijd deelnam. Hoogstens voelde men afgunst in plaats van wantrouwen. En toen het meisje eindelijk afscheid nam, was alle kans op argwaan weggenomen.


    De baron wachtte nog een kwartier en ging toen ook weg, zocht zijn bediende op en beval hem, omdat hij nog wat frisse lucht wilde happen, ervoor te zorgen dat hij bij zijn terugkeer de deur open zou vinden. Daarna verliet hij het huis.


    Op de aangegeven plaats vond hij Adeline. Ze weigerde niet hem haar arm te geven en daarop liepen ze onder de bomen verder die de weg naar Mézières aan weerszijden omzoomden.


    Ze spraken over koetjes en kalfjes. Adeline kon goed converseren en bevond zich in een zalige stemming en toen hij eindelijk probeerde haar een kus te geven, ondervond hij slechts een zwakke weerstand.


    Toch maakte Adeline helemaal niet de indruk op hem of ze zich jegens ieder ander op dezelfde wijze zou hebben gedragen.


    Toen dan het dorp weer voor hen lag, zei hij op spijtige toon:


    ‘Hoe snel is dit uur voorbij. Ik zou je heel graag nader leren kennen.’


    ‘Is dat zo moeilijk?’ zei ze tegemoetkomend.


    ‘Bon. Ik zal morgen nog hier blijven. Geef maar tijd en plaats aan.’


    Ze wees naar rechts.


    ‘Ziet u daar in het maanlicht dat stuk bos?’


    ‘Ja.’


    ‘Overdag zult u er een hoge eik zien staan. Bij die eik kunt u me ’s middags om precies één uur vinden. Ik ga planten verzamelen.’


    ‘O, daarbij zal ik je helpen.’


    ‘Ik wens u nu goedenacht, meneer.’


    'Bonne nuit.' Tijdens de afwezigheid van de baron of eigenlijk al terwijl hij zich nog in de zaal bevond, was er iets belangrijks gebeurd. Juist toen de kapitein zijn avondmaal gebruikte, waren er twee nieuwe gasten aangekomen, een oude en een vrij jonge man. Ze namen aan een naburig tafeltje plaats. Richemonte zat in een nis, waar ze hem niet konden zien, terwijl hij hun gestalten in een spiegel tegenover hem kon gadeslaan. Het kwam hem voor dat hij de oude man al eens gezien had, maar hij kon zich niet herinneren waar of wanneer.


    Beiden bestelden eten en drinken. Terwijl dat werd opgediend, vroeg de oude man de waard:


    ‘Woont er niet een vreemde heer bij u, die zich heeft ingeschreven onder de naam Chenêt?’


    ‘Jawel, monsieur,’ antwoordde de waard.


    ‘Hebt u nog plaats voor ons beiden?’


    ‘Bent u de beide heren die monsieur Chenêt verwacht?’


    ‘Ja, heeft hij over ons gesproken?’


    ‘Hij heeft me gezegd dat u elkaar hier zoudt ontmoeten en zal zich niet ter ruste begeven, maar verwacht u op zijn kamer.’


    ‘Welke kamer heeft hij?’


    ‘Kamer drie.’


    ‘Goed, geeft u ons ook een kamer.’ En zich tot zijn reisgezel wendend vroeg hij: ‘We hebben toch niet ieder een aparte kamer nodig, hè?’


    ‘Nee, we blijven bij elkaar, oom Florian.’


    Bij dit antwoord van de jongste der beide mannen schoot het als een lichtstraal door Richemonte’s geheugen. Oom Florian!


    Ja, nu herinnerde hij zich alles. Die man kende hij heel goed. Het was Florian Rupprechtsberger, de voormalige koetsier van Jeannette. Wat moest die man hier? Hij woonde in Berlijn bij de familie Von Greifenklau. Wie was die zogenaamde meneer Chenêt die hen verwachtte?


    Al deze vragen gaven hem te denken. Hij had kamer twee en deze lag dus naast die van Chenêt. Zonder zich lang te bedenken, stond hij op en begaf zich naar boven. Onhoorbaar liep hij op de deur van zijn kamer toe en opende deze al even onhoorbaar met zijn sleutel. Daarna zette hij een stoel dichtbij de aan zijn kant afgesloten verbindingsdeur tussen beide kamers en nam daarop plaats om af te wachten wat er ging komen.


    Eindelijk, na vrij lang te hebben gewacht, hoorde hij schreden. Er werd aan de deur van de andere kamer geklopt.


    ‘Wie is daar?’ vroeg een stem vanuit de kamer.


    ‘Ik, Florian.’


    De deur werd opengedaan en de genoemde trad binnen.


    ‘Hoe onvoorzichtig je naam buiten op de gang te noemen,’ hoorde Richemonte zeggen. ‘We logeren hier onder een andere naam en we moeten die aanhouden. Je komt laat: ik dacht dat het ’s nachts in het bos slecht zoeken zou zijn.’


    ‘Ik denk dat ik uw vergiffenis wel zal krijgen. Het is maar goed dat we uit elkaar gingen. Men bestrijkt dan in dezelfde tijd een grotere oppervlakte.’


    ‘Wat?’ vroeg de ander snel en verheugd. ‘Ben je misschien gelukkig geweest?’


    ‘Ja, ik geloof de plaats te hebben gevonden. Zij hadden weliswaar de kaart bij zich, maar ik heb alles heel nauwkeurig in me opgenomen. De bomen die op die plek staan, zijn natuurlijk groter en dikker geworden, tussen deze in kan struikgewas gegroeid zijn, maar alles klopte. De oneffenheden in het terrein, de bomen, alleen de boomstronk die was aangegeven ontbrak.’


    ‘Misschien is die intussen verrot. Heb je de grond niet onderzocht?’


    ‘We hadden géén werktuigen bij ons behalve onze stokken en messen en een krijgskas stopt men toch dieper in de grond dan dat men ze met een mes kan bereiken. We moeten morgen een schop kopen en de plaats met zijn allen onderzoeken.’


    ‘Natuurlijk. Het is voldoende als we morgen weten of we de goede plaats hebben gevonden, en d a n .... ’


    Toen begon beneden weer de dansmuziek te spelen en Richemonte kon geen woord meer verstaan.


    ‘Diable!’fluisterde hij opgewonden. ‘Daar duikt de krijgskas weer op. Ze zoeken ze, ze hebben ze misschien al gevonden, tenminste de plaats waar ze begraven ligt. Die Chenêt is beslist een Greifenklau. Wat een geluk dat we hier zijn af gestapt! Maar ditmaal zullen ze me niet ontkomen. En de kas wordt van mij of de duivel speelt met hen onder één hoedje.’


    Nog terwijl de muziek speelde, hoorde Richemonte in de kamer ernaast de deur gaan. Florian verwijderde zich. Nu viel er niets meer af te luisteren; daarom kleedde Richemonte zich zachtjes uit en ging naar bed. Maar de slaap wilde zich niet over hem ontfermen. De gestalten uit het verleden werden levend en vertoonden zich aan hem. Al zijn haat werd weer gewekt. Hij draaide zich in zijn bed om en om en toen de dag aanbrak, gaf hij er de voorkeur aan niet meer te slapen.


    Hij mocht zich nu beneden niet laten zien. Daarom verliet hij zachtjes zijn kamer om de bediende in te prenten hoe hij zich moest gedragen. Weer in zijn kamer terug, deed hij de deur op slot en kleedde zich aan. Hij moest, als de zoekers naar de krijgskas de herberg verlieten, klaar zijn om hen te volgen.


    Toen het in huis levendig begon te worden, sloop hij een keer naar beneden om te bevelen dat aan niemand, die misschien naar hem of zijn reisgezel zou vragen, inlichtingen mochten worden gegeven. Een baron en een kapitein, dat waren hier zo zeldzame en voorname lieden dat hij ervan overtuigd was dat men zijn aanwijzingen zou volgen.


    Nu ging hij op de loer liggen. Hij betreurde dat hij geen wapens bij zich droeg. Toch had hij een knipmes, waarvan het ene lemmet zo lang en spits was dat het in ieder geval als verdedigingswapen, eventueel zelfs voor de aanval te gebruiken was.


    Eindelijk kwam er in de kamer naast de zijne leven. Haar bewoner was uitgeslapen en begaf zich na korte tijd naar beneden naar de gelagkamer. Een half uur verliep en toen zag Richemonte dat drie personen het huis verlieten en zich langzaam verwijderden. Twee ervan waren de vroegere koetsier Florian en zijn familielid en in de derde herkende hij door een familiegelijkenis een Greifenklau.


    Nu verliet ook hij zijn kamer en begaf zich haastig naar de baron, die hij nog in bed aantrof.


    ‘Déja réveillé - al wakker?’ vroeg Sainte-Marie. ‘Je bent toch niet van plan al op te breken?’


    ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Je kunt rustig blijven liggen. We vertrekken vandaag nog niet.’


    ‘O nee?’ riep de baron uit, even verheugd als verwonderd.


    ‘Om welke reden?’


    ‘Ik heb geen tijd je dat nu te verklaren. Ik moet haastig weg en kom pas tegen de avond terug. Dan zul je te horen krijgen waarover het gaat. Ik hoop dat je je niet zult vervelen.’


    Hij had geen idee van de vreugde die hij zijn neef door deze mededeling bereidde en verliet nu de herberg met het vastevoornemen Greifenklau en zijn beide begeleiders niet uit het oog te verliezen.


    Even buiten het dorp kreeg hij hen in zicht. Ze hadden de landweg verlaten en stonden bij een ploeg, waarnaast een hak en een schop lagen. Deze beide werktuigen waren voor hen een welkome vondst. Ze namen ze op en legden daarvoor in de plaats enkele geldstukken op de ploeg, maar verwijderden zich haastig om niet met de eigenaar onenigheid te krijgen.


    Richemonte volgde hen van verre. Het terrein was heuvelachtig, zo dat het niet moeilijk was hen in de gaten te houden zonder dat hij door hen werd opgemerkt. Pas toen ze het bos bereikten, moest hij hen meer naderen om hen niet kwijt te raken.


    De baron beval intussen de bediende in de herberg op hem te wachten en begaf zich op de afgesproken tijd naar de plaats waar hij het meisje zou ontmoeten. De boom in kwestie was gemakkelijk te vinden, omdat hij ver boven zijn omgeving uitstak.


    Adeline had al op hem staan wachten en duldde zonder tegenstribbelen dat hij haar met een kus begroette.


    ‘Bijna was het me onmogelijk geweest woord te houden,’ zei ze.


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat mijn vader vandaag zelf kruiden gaat zoeken die ik nog niet ken. Hij heeft een paar zieke dieren in zijn kudde, waarvoor hij die planten nodig heeft. Nu moet ik met mijn moeder bij de schapen blijven, maar ik heb een oude buurman weten over te halen bij hen te blijven.’


    ‘Dat heb je goed gedaan, ma chère enfant. We zullen nu met elkaar door bos en beemd zwerven en van een paar gelukkige uren genieten.’


    Dat gebeurde. Zijn verstand had geleden, hij dacht niet aan de verwikkelingen die uit een ontmoeting met de bekoorlijke Adeline konden voortspruiten; hij zei zijn naam, noemde haar de plaats waar hij woonde en gaf haar tenslotte in zijn onverantwoordelijkheid en verliefdheid de belofte haar te zullen trouwen.


    Adeline voelde geenszins hartstocht voor hem. De hoofdzaak was voor haar zijn voorname stand. Toen hij haar eindelijk zelfs de belofte gaf haar te zullen huwen, bestond er voor haar geen andere gedachte meer dan alleen die: hem vast te houden. Barones de Sainte-Marie te worden, wat een gedachte! Om die te verwezenlijken zou ze tot alles in staat zijn geweest.


    Zo zwierven ze dwars door het bos tot ze een bijzonder stille plek vonden. Ze wilden juist op het geurige mos gaan zitten, toen niet ver van hen vandaan een luide gil de stilte verscheurde.


    Ze luisterden verbaasd en Adeline zei:


    ‘Mon Dieu, dat was geen gewone schreeuw! Het is .. .’


    Ze zweeg plotseling en kromp verschrikt in elkaar, want er klonk een geroep om hulp, luid en afgrijselijk, zoals alleen een mens in doodsgevaar kan uitstoten.


    ‘Wat gebeurt daar?’ riep ze uit. ‘Mijn vader is in het bos. Kom!’


    De baron liep voorop en ze volgde hem. Ze kwamen op een plaats waar de grond in het bos een soort van kloof had gevormd.


    En die was het toneel van een verbitterde strijd. Twee mannen hadden een derde beetgepakt; ze spanden zich in om hem op de grond te krijgen, terwijl hij zich met een mes tegen hen verweerde. Niet ver van hen vandaan lag een vierde man op de grond; hij scheen dood te zijn. Op geringe afstand van de vechtende groep bevond zich een pasgegraven kuil, waaruit de steel van een hak en een schop omhoog staken.


    De beide eersten waren Florian en zijn neef; de derde met het mes was Richemonte en hij die met een steekwond op de grond lag, was Gebhard von Greifenklau.


    De baron zag zijn familielid in direct levensgevaar. Hij wist weliswaar niet waarom het ging, maar hij gevoelde de drang Richemonte bij te staan. Hij sprong de steile helling af zonder dat hij werd opgemerkt door de vechtenden, die genoeg met zichzelf te doen hadden, greep de hak, hief zijn arm op en sloeg met zo’n kracht naar Florian dat deze met verbrijzelde schedel in elkaar zakte. Richemonte hield de neef van de voormalige koetsier met zijn armen vast omsloten.


    'Ah toi?’ riep hij. ‘Wat een geluk! Kom, sla ook deze man neer. Ik houd hem vast!’


    De man kon zich niet bewegen. Hij zag de hak hoog opgeheven, stiet een vreselijke angstschreeuw uit en lag het volgende ogenblik dood naast zijn vermoorde oom.


    Richemonte hijgde van inspanning. Hij had te maken gehad met krachtige tegenstanders. Bijna geheel buiten adem vroeg hij:


    ‘Maar hoe kom jij hier?’


    Sainte-Marie stond als versteend voor hem. Met de hak nog omhooggeheven, staarde hij naar de beide mannen die hij gedood had.


    ‘Nou?’ drong Richemonte ongeduldig aan.


    Toen keek de baron hem afwezig aan.


    'Que disais-tu - wat zei je?’


    ‘Ik wil weten hoe je hier komt.’


    ‘Ik ben gaan wandelen. Maar, mijn hemel, de hak zit vol bloed en je mes ook!’


    Richemonte vertrok zijn mond tot een grimmig lachje.


    ‘Natuurlijk zit dat vol bloed. Ik heb er immers die kerel mee neergeslagen!’


    ‘Wie is dat? Waarom vielen ze jou aan?’


    ‘Zij mij? Ik was het die hén aanviel.’


    ‘Jij? Waarom?’


    Zijn ogen vertoonden een eigenaardige, onzekere flikkering en de klank van zijn stem was niet meer die van een mens die volkomen bewust spreekt en handelt. De aanblik van het bloed had de oude herinneringen wakker geroepen.


    ‘Je kent die man niet?’ antwoordde Richemonte, terwijl hij op Gebhard wees. ‘Hij heeft met de beide anderen hier dit gat gegraven. Kun jij je indenken waarom hij uit Duitsland hier is gekomen om de hak in deze grond te slaan?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan zal ik het je zeggen: de krijgskas die we zo lang hebben gezocht, ligt hier begraven.’


    Toen keerde het bewustzijn terug in de blik van de baron.


    Zijn ogen lichtten op.


    ‘De krijgskas?’


    ‘Ja, en deze man is Gebhard von Greifenklau, die we al in Algerië hebben vervolgd. Toen is hij me ontkomen, maar nu heb ik mijn rekening met hem afgesloten. De andere is de koetsier Florian en die derde daar is zijn neef, zoals ik gisteren heb af geluisterd.’


    De baron was naar de rand van de kuil gelopen. Hij keek erin, met de hak nog steeds in zijn hand. Zijn gezicht had weer die uitdrukking gekregen die een voorbode was van de aanvallen waaronder de geestelijk gestoorde man had te lijden.


    ‘Is het geld daar beneden? De schat! De krijgskas! Dan moeten we graven, graven! Het geld moet eruit en de verslagenen erin!’


    Hij sprong in het gat en begon te graven zonder zich verder om de oude kapitein te bekommeren. Deze had zijn verklaring nog willen voltooien, maar kwam er niet toe. Zijn ogen waren verschrikt gericht op de rand van de kloof, waarvan twee personen langzaam naar beneden waren komen lopen.


    Terwijl de baron de kapitein namelijk te hulp was gekomen, had Adeline van schrik over het zien van de vechtende mannen haar schreden ingehouden. Ze was niet bang uitgevallen; de eerste indruk was ze spoedig de baas en reeds wilde ze de baron volgen, toen ze achter zich het gerucht van snelle stappen hoorde.


    Ze draaide zich om en zag haar vader die verbaasd bleef staan. Hij had een mes met zeer lang lemmet in zijn hand; dat diende om wortels uit te graven.


    ‘Meisje, hoe kom jij hier?’ vroeg hij. ‘Ik dacht dat je thuis was. Wie heeft er geroepen? Wie is er in gevaar?’


    ‘La-bas, regarde! - kijk maar ginds!’


    Hij keek in de kloof, juist op het ogenblik waarop de baron de tweede man neersloeg.


    ‘Moordenaars!’ zei hij. ‘Ik moet erheen!’


    Ze hield hem terug.


    ‘Halte,' fluisterde ze. ‘De een is een vereerder van me. Als u wilt dat ik barones zal worden, houd u dan stil en mengt u zich niet in deze kwestie voordat ik het wil.’


    Haar vader zette een verbluft gezicht.


    ‘Jij een barones?’ vroeg hij.


    ‘Ja, kom mee, maar doet u precies wat ik zeg.’


    Richemonte zag hen komen. De schrik verwrong een ogenblik zijn gezicht. Hij nam zijn mes steviger in zijn hand.


    De schaapherder hield echter het zijne ook nog in zijn hand. Twee getuigen van de moord? Zou het nogmaals tot een gevecht komen?


    ‘Monsieur le capitaine, vreest u niets!’ riep Adeline hem toe. ‘We komen als vrienden.’


    ‘Wat? Ken je me?’ vroeg hij.


    ‘Ja, ik heb meneer de baron in het bos gezelschap gehouden en toen heeft hij natuurlijk over u gesproken.’


    ‘Wie ben je?’ vroeg hij somber.


    ‘Ik ben Adeline Verdy. Mijn vader is herder in het dorp waar u vannacht gelogeerd hebt.’


    ‘O, je bent zeker de danseres van gisteravond en had een rendez-vous in het bos?’


    ‘C’est cela - precies!’ antwoordde ze openhartig ondanks zijn minachtende gelaatsuitdrukking.


    ‘Mooi, waarde jongedame. Je hebt gezien wat hier is gebeurd?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘En ook gehoord wat we hebben gezegd?’


    ‘Ieder woord.’


    ‘Que le diable vous emporte - de duivel hale je! Hoe kun je mijn reisgenoot ertoe brengen met hem rond te sluipen in het bos? Hoe kun je je bemoeien met dingen die jou niet aangaan?’


    ‘Dit gaat mij net zo goed aan als u; dat zal ik bewijzen. Hier is een schat begraven, een krijgskas. Deze drie mannen wilden die halen en werden daarbij door u en de baron vermoord. Laten we kijken of hier werkelijk iets begraven ligt. Vader, houd uw mes gereed: de kapitein kun je niet vertrouwen!’


    Ze liep naar de kuil om toe te kijken bij de graverij van de baron. De schaapherder boog zich over de doden om die nauwkeuriger te bezien. Richemonte wist niet hoe hij zich zou gedragen. Dit meisje had tegenover hem een zekerheid getoond die hem in verwarring bracht.


    ‘Was jij ook met de baron in het bos?’ vroeg hij aan Verdy.


    'Cela ne vous regarde pas - dat gaat u niets aan,’ bromde de herder die niet wist of hij met ja of nee moest antwoorden.


    ‘We hebben gezien dat u deze drie mannen hebt vermoord. De rest komt wel.’


    ‘O, je wilt de inhoud van de krijgskas wel met ons delen?’


    ‘Wat we willen, gaat u nog niets aan. Kijkt u eerst maar eens of de krijgskas er werkelijk is.’


    De kapitein trok zijn bovenlip op en liet zijn lange gele tanden zien. Hij had het liefst de schaapherder en zijn dochter doodgestoken, maar hij was bang voor het mes van de eerste en wilde afwachten wat die beiden tegen hem zouden ondernemen. Daarom besloot hij net te doen of ze er niet waren en de baron te helpen bij zijn werk. Hij daalde af in de kuil en nam de schop ter hand.


    De baron werkte in een van zijn plotselinge aanvallen van waanzin zonder zich om iemand te bekommeren. Het gat werd zienderogen breder en dieper, maar er was geen spoor van een kist of iets dergelijks te zien.


    De herder stond intussen met zijn dochter bij de rand van de kuil. Het kwam hem voor dat hij droomde. Adeline wou een barones worden, ze wilden hier een krijgskas uitgraven - zowel het een als het ander leek iets onmogelijks. Zo ging er een half uur voorbij zonder dat men iets vond. Toen sprong de kapitein uit de kuil en riep:


    'Il n’y a rien la - hier ligt niets. De kerel, die Greifenklau, moet zich hebben vergist. Hij heeft een plattegrond waarmee hij werkte. Waar is dat papier gebleven?’


    Hij zocht overal tevergeefs. Toen meende de dochter van de schaapherder, op zeer zelfbewuste toon, alsof ze in alle omstandigheden was ingewijd:


    ‘Heeft hij misschien in zijn zak gestopt? Vader, onderzoek jij de zakken eens van die dode daar!’


    Het papier was inderdaad nu nergens te vinden. Het was, toen Greifenklau door de kapitein in de rug was aangevallen en de messteek ontving, op de grond gevallen. Tijdens het gevecht dat hierop was gevolgd, hadden de drie mannen de kaart in de aarde getrapt die uit de kuil was gekomen, zodat ze niet meer te zien was en de baron had er daarna zoveel aarde overheen geschept dat al het zoeken wel tevergeefs moest zijn.


    Terwijl de oude schaapherder in de zakken van Gebhard zocht en hem daarbij heen en weer draaide, begon uit zijn wond opnieuw bloed te vloeien. Tegelijk bewoog de schijnbaar dode man zijn armen.


    ‘Dieu, hij leeft nog!’ riep de herder uit. ‘Hij bewoog zijn armen!’


    De herder had wel enige praktische medische kennis. Hij onderwierp de neergestoken man aan een grondig onderzoek en zei toen:


    'Il vit - hij leeft, hij is niet dood.’


    ‘Zal hij weer tot bewustzijn komen?’ vroeg Richemonte.


    ‘Wel, niet direct. De verwonding is levensgevaarlijk. Maar misschien zou hij bij een goede verpleging nog kunnen worden gered. Doch voor hij tot bewustzijn zal zijn gekomen, zal de wondkoorts hem wel te pakken hebben gekregen.’


    'Nom d’un chien, we zouden hem kunnen dwingen ons het geheim mee te delen. Als hij sterft, gaat het verloren, maar als hij blijft leven, wordt hij gevaarlijk voor ons.’


    In gedachten stond hij te draaien aan de punten van zijn snor; toen wendde hij zich met een snelle beweging tot het meisje.


    ‘Kun jij zwijgen?’


    ‘Ja.’


    ‘Kan men op je vader vertrouwen?’


    ‘Net zo goed als op mij.’


    ‘En zou je je mond houden indien ik je beloof dat je, als we de kas nog vinden, een deel van het bedrag zou ontvangen?’


    ‘Ja,’ antwoordde ze peinzend. ‘Maar ik zeg u al van tevoren dat dat gedeelte niet te armzalig moet zijn. Hoeveel geeft u?’


    ‘Het tiende gedeelte.’


    ‘Goed, dan zwijgen wij.’


    De kapitein trok een gezicht als een vos die met de kip eeuwige vrede sluit om ze des te eerder te kunnen opeten.


    Het meisje toonde echter een lachje waarachter veel meer lag verborgen dan Richemonte vermoedde.


    'Bon, nous sommes d’accord - goed, dan zijn we het met elkaar eens,’ ging hij verder. ‘Het toeval heeft ons bijeengebracht en derhalve willen we bondgenoten blijven. Het gaat erom deze gewonde zo lang te verplegen tot hij kan spreken en ons zijn geheim meedelen. Zou je hem niet in je woning kunnen opnemen?’


    ‘Dat zou misschien wel te regelen zijn, monsieur.’


    ‘Maar geen mens zou er iets van mogen merken.’


    ‘Dat spreekt vanzelf.’


    ‘We zullen hem dus verbinden, opdat hij niet doodbloedt. Je houdt mij voor de moordenaar van deze mensen?’


    ‘Ja,’ antwoordde Adeline.


    'Vous vous trompez - je vergist je. Ik zal je op de hoogte brengen van de omstandigheden en dan zul je zien dat je mening verkeerd is. De verwonde kunnen we pas als het donker is, naar je huis brengen. Voor het zover is, hebben we nog genoeg te doen. Het gat moet weer worden dichtgegooid.’


    ‘En de doden?’


    ‘Die stoppen we er in. Vooruit. Kom eruit!’


    Deze laatste woorden waren gericht tot de baron die nog altijd in het zweet zijns aanschijns werkte aan de vergroting van de kuil. De kapitein moest hem bij zijn arm grijpen en eruit trekken. De blik van de baron viel op de verbrijzelde schedels van beide lijken. Zijn ogen werden nog wezenlozer dan ze tevoren al waren geweest; hij bracht beide handen naar zijn voorhoofd en riep op jammerende toon:


    'Ciel, ik heb ze vermoord! Ik ben een moordenaar! Waar is de krijgskas? Waar is die?’


    'Chut,’ fluisterde de kapitein hem toe. ‘Moeten ze ons soms horen en te pakken krijgen?’


    ‘Te pakken krijgen? Nee, nee! Wees stil, stil! Spreek zachtjes, heel zachtjes! Maar de moordenaar ben ik toch!’


    ‘Er zijn uren waarin zijn geest ziek is,’ verklaarde Richemonte aan de beide anderen.


    ‘Ik zal hem gezond maken,’ zei Adeline. Ze liep op de baron toe, legde haar arm om hem heen, drukte hem teder tegen zich aan en zei:


    ‘Sois tranquille, mon amour, - wees rustig, geliefde, wees stil. Je bent immers geen moordenaar!’


    Hij keek haar onderzoekend aan en daarbij scheen zijn geest wat helderder te worden.


    ‘Geen moordenaar?’ vroeg hij. ‘Maar wie ben jij dan? O, jij bent mijn danspartner, Adeline, de mooie dochter van de herder. ‘Ja, ik ben geen moordenaar. Jij echter bent mijn bruid, mijn geliefde. Kom, laat me je kussen!’


    Hij trok haar tegen zich aan en kuste haar op haar mond.


    Ze verdroeg dat geduldig en bracht de baron, die zich willoos door haar liet leiden, naar een kleine verheffing van de grond, waar ze met hem plaats nam. Haar vader keek verbaasd naar haar.


    De kapitein eiste van de herder dat hij hem helpen zou met het dichtgooien van de kuil. De man gehoorzaamde. Hij was gedurende zijn hele leven een arme, maar eerlijke kerel geweest.


    Nu was hij opeens getuige geworden van een afschuwelijke bloedige daad; hij was als verdoofd; hij werkte zonder te weten wat hij eigenlijk deed. Hij hielp de beide lijken in de kuil leggen, gooide er aarde overheen, stampte die vast en strooide bladeren en dennenaaiden over de plaats die nu aanmerkelijk hoger was geworden. Hij deed dat zonder te willen en zonder bedoeling, bijna als een slaapwandelaar.


    Ondertussen hadden de baron en Adeline zich fluisterend met elkaar onderhouden. Hij maakte haar onder voortdurende liefkozingen deelgenote van feiten die voor haar van ongehoord belang waren, zoals viel op te maken uit de verstolen blikken die ze van tijd tot tijd op de kapitein richtte.


    Eindelijk viel de avond in en nu werd de gewonde op een primitieve baar gelegd en door Richemonte en de schaapherder naar het huisje van deze laatste gebracht. De baron en Adeline volgden arm in arm, als twee mensen die bij elkaar horen.


    Wat er op die avond in de hut van de herder nog gebeurde en besproken werd, wordt bedekt door de sluier van het geheim.


    De knecht uit Jeannette verwonderde zich niet weinig dat zijn beide meesters zo laat naar de herberg terugkeerden.


    Maar werkelijk ontsteld was hij over de opgewonden toestand van de baron, die bijna aan razernij grensde.


    Wat Sainte-Marie luidkeels riep en vertelde was gevaarlijk.


    De kapitein moest hem met behulp van de knecht binden en knevelen. Onder deze omstandigheden was van verder daar vertoeven geen sprake. Er werd een rijtuig besteld, men legde de baron hierin en verliet nog tijdens de nacht de noodlottige plaats.


    De baron was nauwelijks te beteugelen; hij zag slechts de geesten van vermoorde mensen en diepe kuilen met oorlogskassen.


    Hij verbeeldde zich bij elke slag (bij Austerlitz, Magenta, Solferino en vele andere plaatsen) krijgskassen te hebben gestolen. Nu eens riep hij luid om Liama en dan weer om Adeline om bij hen redding te zoeken voor de gestalten die hem vervolgden. Drie weken later verscheen Adeline op Jeannette en vroeg de kapitein te spreken.


    ‘Vous me portez une bonne nouvelle — breng je me goede tijding?’ vroeg hij.


    ‘Ja,’ luidde haar antwoord. ‘De gewonde is nu weer zover hersteld dat er niet meer voor zijn leven valt te vrezen.


    Maar toch ligt hij nog zwaar ziek op zijn bed.’


    ‘Heb je met hem over die krijgskas gepraat?’


    ‘Ja, hij weigert iedere inlichting.’


    ‘Mij zal hij die niet weigeren. Ik zal hem wel tot rede weten te brengen. We vertrekken nog vandaag. Ik zal dadelijk mijn voorbereidingen treffen.’


    ‘U bedoelt dat ik met u moet meerijden.’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Kan ik niet tevoren even met meneer de baron spreken?’


    ‘Waarom?’


    ‘Nou, het spreekt toch wel vanzelf dat ik graag zou willen zien hoe hij het maakt.’


    ‘Dat moet jou toch onverschillig zijn. Je schijnt te vergeten dat hij zich alleen in een aanval van ziekte een paar ogenblikken met jou heeft beziggehouden. Tussen een baron en de dochter van een schaapherder is een zo grote kloof dat je je niet kunt bekommeren over de toestand van mijn zoon.’


    'Vous avez raison, capitaine - u hebt gelijk, kapitein,’ riep ze met bliksemende ogen uit. ‘Het onderscheid tussen een eerlijke herdersdochter en moordenaars, dieven en gewezen spionnen is inderdaad zeer groot.’


    ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


    ‘Ik wil daarmee zeggen dat meneer de baron me alles verteld heeft. Ik weet alles wat u misdaan hebt. Ik ga. Aan het bed van de Duitser, die u wilde doden zoals zijn begeleiders, zal ik met u mijn verdrag sluiten. Gaat u daarop niet in, dan zal mijn vader direct aangifte doen van wat er gebeurd is. Hij die gewond in onze hut ligt, is de rechtmatige bezitter van uw landgoed, want de enige Sainte-Marie die na de dood van de maraboet nog leefde, is door u beiden vermoord. Ik raad u aan, sluit vrede met me, anders bent u verloren.’


    Daarna ging ze weg.


    De dokters op Jeannette oordeelden een permanente verandering van omgeving absoluut nodig voor de genezing van de baron en omdat zich weldra de gelegenheid voordeed Jeannette met een ander landgoed te ruilen, ging de kapitein daarop in. Hij was eigenlijk wel blij weg te kunnen van Jeannette, want aan deze omgeving waren voor hem te slechte herinneringen verbonden en bovendien had hij gemerkt dat de bewoners ervan meer van zijn omstandigheden wisten dan hem lief was.


    De plaats waar hij heen verhuisde, was Ortry, een klein gehucht bij de Luxemburgse grens. Daar betrok hij een ouderwets, maar goed onderhouden kasteel dat temidden van een groot park met veel bijgebouwen lag.
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